
ר ח ש ה מ ל פ  12 ת

MORNING PRAYER 
You may be seated. 

It is proper to recite the fo l lowing line before prayer: 
 הריני ?מןבל עלי מ?ות עשה של ואה^ת לרעך כמוך:,

 מה טיבו איהליך .יעקב, מיש?נ'תיך ישראל:2 ואני {רב
 ח?!ךך אביא ביתך, אי^תחוה אל היכל קךשך
 ביןאתך:, ואני תפלתי לך יי עת ךצון, אלהים ברב

 חסךך, ענני באמת ישעך:4

 ארוץ עולם אישר מלך, בטרם כל יצור נברא. לעת
 נעשה בחפצו כיל, אזי מלך ישמו נקרא. ואחיי
 ככלות הכיל, לבדו ימליך נורא. והוא ה;ה והוא חוה,
 והוא יהיה בתפארה. והוא אחד ואין שני, להמשיל לו

T : ״ I ״ • י : ־ : • V : T T : ־ I V : • : 

 להחבירה. בלי ראשית בלי תכלית, ולו העיז והמשרה.
1 ־ : * ־ : T : * י : * ־ : * . . . . T ן • ; - ; 

 והוא אלי וחי ניאלי, וצור חבלי בעת צרה. והוא נםי
 ומנום לי, מנת כוםי ביום אקרא. בידו אפקיד רוחי,
• . ו < :V ־ : •  T • י : T : T T: ־

 בעת איישן ואעירה. ועם רוחי נויתי, יי לי ולא אירא:
T * J T T י י : ־  : ״ ־ י : T ־T 1 : ־ * :

the fo l lowing paragraph is omitted:On a day when Tachnun is not s a i d / ' 

 אלהינו ואליהי אבותינו, זכרנו בזכרון טוב לפניך, ופקךנו
 בפקדת י^ועה ורחמים מ&מי עמי קדם, וזכר לנו
ל עבדיך, א ך ^  י; אליהינו אהבת הקדמונים אברהם י?חק ו
ת לאברהם ע ב ו נ  ואת הברית ואת החסד ואת השבועה ש
 אבינו בהר הטוריה, ואת העקדה שעקד את יצחק בנו על

 גבי המזבח, ככתוב בתוךתך:

1. Leviticus 19:18. 2. Numbers 24:5. 3. Psalms 5:8. 4. Ibid. 69:14. 5. See page 592 



M ו 2 O R N I N G PRAYER 

MORNING PRAYER 
You may be seated. 

It is proper to recite the fo l lowing paragraph before prayer: 
Transliteration, page 623 . 

 I hereby take upon myself to fulfill the mitzvah, "Love your הריני
fellowman as yourself."1 

 How goodly are your tents, O Jacob; your dwelling מה
places, O Israel!2 And I, through Your abundant kindness, 
come into your house; I bow toward Your holy sanctuary 
in awe of You.1 May my prayer to You, Lord, be at a 
propitious time; God, in Your abounding kindness, answer 
me with Your true deliverance/ 
Transliteration, page 623. 

 Lord of the universe, who reigned before anything was אדון
created—at the time when by His will all things were made, 
then was His name proclaimed King. And after all things 
shall cease to be, the Awesome One will reign alone. He was, 
He is, and He shall be in glory. He is one, and there is no 
other to compare to Him, to consort with Him. Without 
beginning, without end, power and dominion belong to 
Him. He is my God and my ever-living Redeemer, the 
strength of my lot in time of distress. He is my banner and 
my refuge, my portion on the day I call. Into His hand I 
entrust my spirit when I sleep and when I wake. And with 
my soul, my body too, the Lord is with me, I shall not fear. 

O n a day when Tachnun is not s a i d , 5 the fo l lowing paragraph is omitted: 

 Our God and God of our fathers, remember us favorably אלהינו
before You, and be mindful of us for deliverance and mercy from 
the primeval, most supernal heavens. Remember in our behalf, 
Lord our God, the love of the Patriarchs, Abraham, Isaac, and 
Israel Your servants; and the Covenant, the lovingkindness, and 
the vow which You have sworn to Abraham our father on Mount 
Moriah; and the akedah, the binding of his son Isaac upon the 
altar, as it is written in Your Torah: 



 3 ו תפלת השחר

THE AKEDAH — THE BINDING OF ISAAC 

 ויהי אחר הדברים האלה, והאליהים נםה את
T • V : T : י V I " T ־ T : ־ ־ ־ . . L 

 אברהם, וייאמר אליו, אברהם, וייאמר הנני:
• I  ־ : T T י ־ V I ״ T י ־ : T T י ־ I ־ "

 ויאמר, קח נא את בנך את יחידך אשר אה?ת את
 י?חק, ןלך לך אל ארץ המריה, והעלהו שם לעילה על
 אחד ההרים, אשר אמר אליך: וישנם אברהם בבקר,
I • ־. ״ ־ : T T ־ I••• I י V ־ ״ V ־  ־ ־ T V • י :

 ויחביש את חמירו ויקח את שני נעריו אתו ואת יצחק
v: •• : • T T : • • • :IT -־-: v-: 1־־ • ־ 

 ?נו, ויבקע עצי עילה ויקם וילך אל המקום אשר אמר
 ל1 האליהים: ביום השלישי וישא אברהם את עיניו,
. ־ ־ T ־ : V T T ״ T י . . ־ - . . . ן . • 

 וירא את המקום מרחיק: וייאמר אברהם אל נעריו ישבו
: T T : V T T : ־ I ־ T 1 1 ״ 7 : V ־ ־ ־  ־

 לכם פיה עם החמור, ואני והנער נלכה עד כיה,
־ ** : ד ו — ; • -  v T • - :־ י - :

 ונישתחוה ונשובה אליכם: ויקח אברהם את עצי העילה
T T ־ ״ : V T T : ־ | ־ . ״ - • - . I T : V 7 ־  : ־ : ־ :

 וישם על יצחק בנו ויקח בידו את האש ואת המאכלת,
 וילכו שניהם יחדו: ויאמר יצחק אל אברהם אביו

־ V » T : * V I ־ : T T T י " : : ״ V ־ T J ־  ־

 ויאמר אבי, ויאמר הנני בני, ויאמר, הנה האש והעצים
* : ד ״ • ־ ו V י • ״ T ־

• : י 1  t v ־ V I ־ י ־ T V I ־ 

 ואיה השה לעילה: ויאמר אברהם, אליהים יראה לו
. . . . . . . . r T ד ; ~ v ד ־ ו . v ־ ״ ־ : 

 השה לעילה בני, וילכו שניהם יחדו: ויביאו אל המקום
I T - v I T - T : ־ v •• : : ־ • ־ ' • - •: : r ד :

 אשר אמר לו האליהים, ויבן שם אברהם את המזבח,
׳ - ) ״ ; • - v T T : * T I V I • V * י - : T ־ IT V " I 

 ויעריך את העצים, ויעקיד את יצחק ?נו, וישם אתו על
 המזבח ממעל לעצים: וישלח אברהם את ידו ויקח את

ן - . - T V T T ; ״ ׳ ־ ־ : ־ ־ T ־ r ׳•! - י : • -

 המאכלת, לשחיט את בנו: ויקרא אליו מלאך יזי מן
 השמים ויאמר אברהם ו אברהם, ויאמר הנני: ויאמר,
 אל תשלח ידך אל הנער, ואל תעש לו מאומה, כי

1 ־ T I I י ־ י I ־ ־ 1 V י : T ־ : 

 עתה ידעתי, כי ירא אליהים אתה, ולא חשכת את בנך
P V T : 1 י : : T ־ T 1 י V * ־ ״ : י : l : ־ י ־ T T ־ 

 את יחידך ממני: וישא אברהם את עיניו וירא והנה
. . . . : — • V T T*T * ־ : ־ ־ ד ־ I V • I : • : 



1 3 M O R N I N G PRAYER 

THE AKEDAH—THE BINDING OF ISAAC 

 And it was after these events, that God tested ויהי
Abraham, and said to him, "Abraham," and he answered, 
"Here I am." And He said, "Take your son, your only son, 
whom you love, Isaac, and go to the land of Moriah, and 
offer him there as a burnt-offering on one of the moun-
tains which I will tell you." Abraham rose early in the 
morning, saddled his donkey, and took with him his two 
attendants and Isaac his son; he chopped wood for the 
offering, and set out for the place of which God had told 
him. On the third day, Abraham looked up and saw the 
place from afar. Abraham said to his attendants, "You stay 
here with the donkey, and I and the lad will go yonder; 
we will prostrate ourselves [before God], and then return 
to you." Abraham took the wood for the offering and put 
it on Isaac his son, and he took in his hand the fire and 
the knife; and the two walked on together. Then Isaac 
spoke to Abraham his father and said, "My father"; and 
he answered, "Here I am, my son." And he said, "Here are 
the fire and the wood, but where is the lamb for the 
burnt-offering?" Abraham answered, "God will provide 
for Himself the lamb for the burnt-offering, my son," and 
the two walked on together. They reached the place of 
which God had told him, and Abraham built an altar 
there, arranged the wood, bound Isaac his son, and placed 
him on the altar upon the wood. Then Abraham stretched 
forth his hand, and took the knife to slaughter his son. But 
an angel of the Lord called to him from heaven and said, 
"Abraham! Abraham!" And he answered, "Here I am." 
And he said, "Do not lay your hand upon the lad, nor do 
anything to him; for now I know that you are a God-fear-
ing man, since you have not withheld your son, your only 
son, from Me." Thereafter, Abraham looked up and saw 



 14 מפלת השחר

 איל, אחר נאחז ב?בך בקרניו, וילך אברהם ויקח את
 האיל, ויעלהו לעלה תחת בנו: ויקרא אברהם שם

T T : ־ TK ־ י I ־ 1  T ־1 ־ י ־ ־ :־־ ־•! T I ־

 המקום ההוא, יי יראה, אשר יאמר היום, בהר יי
 יראה: ויקרא מלאך יי אל אברהם שנית מן השמים:

׳ ו • • • ו י ז ז • T T T ־ : : I ד ־ : - • ד v ־ ־ :  ״

 וייאמר, בי נשבעתי נאם יי, כי יען אישר עשית את
1T v t - r * T* 1T \ : 1 : ־  V 1־ * * : ־

 הדבר הזה, ולא חש?ת את ב$ך את יחידך: כי ברך
 אברכך, והןבה אןבה את זךעך ככ1?בי השמים וכחול
 אשר על שפת הים, ויךיש זרעך את ישער אייביו:
 והתברכו ?זךעך כיל גויי האךץ, עקב אשר שמעת
 בקלי: וישב אברהם אל נעריו, ויקמו וילכו יחדו אל

T : ־ : * ־ i ־ l \ T T I ־ T T : V T T I ־ T ־ ־ * : 
 באר ישבע, ויישב אברהם בבאר שבע:,

I T י : ״ T T : ־ V I I י" — T ־  : ־

the loNnvving paragraph is omilled:On •1 day when Tachnun is not said,-' 

ן של עולם, כמו שכביש אברהם אבינו את ךחמיו נ 1 נ  ת
 מעל בן יחידו לעשות ךצונך בלבב שלם, כן יכבשו
 רחמיך את כע?ןך מעלינו, ויגילו ןרומיך על מדותיך. ותתנהג
 עמנו יי אליהינו במרת החסד ובמדת הרחמים, ותכנם לנו

IT ״ T ־ ־ ׳ : ־ V I : ־ ־ T ־ : V ־ ־ ־ : I " V : T : IT ־ 

ך מעמך |  לו?נים משוךת הדין, ו?טו$ך הגדול ישוב חרון א
 ומעירך ומאךצך ומנחלתך, ןקים לנו ץ אליהינו את הדבר
 שהבטחתנו בתוךתך, על ידי משה עבדך מפי ?בורך
 כאמור: וזכרתי את ןןיתי .יעקוב, ואף את בריתי יץחק,
 ואף את בריתי אברהם אזכיר והארץ אזכיר:, ונאמר: ואף
 גם זאת בהיותם ?ארץ אייביהם, לא ?ןאםתים ולא ^עלתים
 לכלתם, להפר בריתי אתם, כי אני יי אליהיהם:4 ונאמר:
 וזכךתי להם ?דית ראשנים, אשר הוצאתי אתם מארץ
 מצרים לעיני הגרם, להיות להם לאלהים, אני ץ:5 ונאמר:
1. Genesis 22:1-19. 2. S w fMgt׳ S V i . 3. l ev i l i . u<. 2 6 : 4 . ׳ 4 . Ibid. .11,:44 r>. Ibid 2h:4S 



14 M O R N I N G PRAYER 

a ram caught in the thicket by its horns; and Abraham 
went and took the ram and offered it as a burnt-offering 
instead of his son. And Abraham called the name of the 
place "The Lord Will See," as it is referred to this day, "On 
the mount where the Lord shall reveal Himself." An angel 
of the Lord called to Abraham a second time from heaven, 
and said, "By Myself have I sworn, says the Lord, because 
you have done this and have not withheld your son, your 
only son: I will greatly bless you and make your descen-
dants as numerous as the stars in heaven and as the sand 
on the seashore; and your descendants shall inherit the 
gates of their enemies. And all the nations of the earth 
shall bless themselves by your descendants, because you 
have obeyed My voice." Abraham then returned to his 
attendants, and they rose and went together to Beer-
Sheva; and Abraham lived in Beer-Sheva.' 

O n a day when Tachnun 15 not sa id , 2 the fo l lowing paragraph is omitted: 

 Sovereign of the universe! Just as Abraham our father רבונו
suppressed his compassion for his only son to do Your will with 
his whole heart, so may Your compassion suppress Your wrath 
against us, and may Your mercy prevail over Your attribute of 
stern justice. Act towards us, Lord our God, with the attributes of 
kindness and compassion, and deal with us leniently. In Your 
great goodness, let Your fierce anger turn away from Your people, 
from Your city, from Your land, and from Your heritage. Fulfill 
for us, Lord our God, the promise which You have made to us in 
Your Torah through Moses Your servant in Your glorious Name, 
as it is said: I will remember My covenant with lacob; also My 
covenant with Isaac, and also My covenant with Abraham will I 
remember; and I will remember the land.1 And it is said: Yet even 
then, when they are in the land of their enemies, I will not abhor 
them nor spurn them so as to destroy them and annul My 
covenant with them, for I am the Lord their God. 4 And it is said: 
I will remember in their favor the covenant with their ancestors, 
whom I took out of the land of Egypt, before the eyes of the 
nations, to be their God; I am the Lord/' And it is said: The Lord 



 15 תפלת השחר

 ושב יי אליהיך את שבותך ורחמך, ןשב וקב?ך מכל העמים,
 אישר הפיצך יי אלהיך שמה: אם יהיה נדחף־ בקצה השמים,
 משם יקבצך יי אליהיך ומשם יקחך: והביאך יי אלהיך אל
 הארץ אשר ירשו אביתיך וירשתה, ןהיט^ף ןהךןך
 מאבותיך:! ונאמר: יי חננו, לך קרנו, היה זרעם לבנןרים,
 אף ישועתנו בעת צרה: ונאמר: ועת צרה היא ליעקב,
 וממנה יושע:׳ ונאמר: בכל צרתם לו צר, ומלאך פניו

T T ־ י I • : V ־ - : T T T T T I : ־ I ־ " T • T I V 

 הושיעם, באהבתו ובחמלתו הוא גאלם, וינטלם וינשאם כל
T ־ ׳ : ־ : ״ ־ : ־ : ־ ־ T T : T : V : T י  ־ T י : ־ :

 ימי עולם:׳ ונאמר: מי אל כמוך נישא עוין ועיבר על פשע,
 לשארית נחלתו, לא החזיק לעד אפו, כי חפץ חסד הוא:
 יישוב ירחמנו, יכבש עויניתינו, ותשליך במצלות ים כל

' T ד ׳ . ' . ' ' ־ : ־ ־ : 1- - : : ־ י ו ״ ־ ־ : ־ ־ : T 

 חטאתם: תתן אמת ליעקב, חםד לאברהם, אשר נישבעת
 לאבותינו מימי קדם: ונאמר: והביאותים אל הר קדשי,
 ושמחתים בבית תפלתי, עולותיהם וזבחיהם לרצון על

,  מזבחי, כי ביתי בית תפלה יקרא לכל העמים:,
• י ״ : T ד 1 ־ : ־ T ־ ד  ־ : : ־ ־ ־

ם יהא אךם ירא שמים בסתר, ומודה על האמת, ל 1 ע  ל
 ודובר אמת בלבבו, גישכם וייאמר:

 ךב1ן כל העולמים, ליא על צדקותינו אנחנו מפילים
 תחנונינו לפניך, כי על רחמיך הרבים. מה אנו, מה

V י IT T ־ ־ T י I V ־ I * י - ~ } V T : I ־ " ׳  ־־ :

 חיינו, מה חסדנו, מה צדקנו, מה כחנו, מה גבורתנו. מה
 נאמר לפניך יי אליהינו ואליהי אבותינו, הלא כל הגבורים כאין
I • I ־ T ־ * : - : I ־ " I ״ : " V : T I י : V T : 

 לפניך, ואנשי השם כלא היו, וחכמים כבלי מדע, ונבונים
 כ^לי השכל, כי רוב מעשיהם תהו, וימי חייהם הבל לפניך,

Isaiah H. 30:3-5. 2 .Deute ronomy 1 : J. kwn) ו .Isaiah ׳ i i ab «»:r. 4 !:'). 7:18-20.5 .Mir . i h 
Isaiah .6 56:7. 
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your God will return your exiles and have compassion upon you, 
and will again gather you from all the nations where the Lord 
your God has scattered you. Even if your dispersed will be at the 
furthermost parts of the world, from there the Lord your God will 
gather you, and from there He will fetch you. And the Lord your 
God will bring you into the land which your forefathers inherited 
and you shall inherit it, and He will do good to you and increase 
your numbers above your forefathers.י And it is said: Lord, be 
gracious to us, for we put our hope in You; be our strength every 
morning, our salvation also in time of distress.2 And it is said: It 
is a time of trouble for Jacob, but he shall be delivered from it.' 
And it is said: In all their affliction He is afflicted, and the angel 
of His presence saved them; in His love and in His pity He 
redeemed them, and bore them and carried them forever.4 And it 
is said: Who is a God like You, who pardons iniquity and forgives 
transgression for the remnant of His heritage? He does not 
maintain His wrath forever, for He desires [to do] kindness. He 
will again show us mercy, He will suppress our iniquities; and You 
will cast all their sins into the depth of the sea. Show faithfulness 
to lacob, kindness to Abraham, as You have sworn to our fathers 
from the days of yore.' And it is said: I will bring them to My 
holy mountain and make them rejoice in My house of prayer; 
their burnt-offerings and their sacrifices shall be favorably ac-
cepted upon My altar, for My house shall be called a house of 
prayer for all the nations.'' 

 A man should forever be God-fearing in the innermost לעולם
recesses of his heart, acknowledge the truth, and speak the truth 
in his heart. Let him rise early and say: 

-Master of all worlds! It is not because of our own righteous רבון
ness that we present our supplications before You, but because of 
Your abounding mercies. What are we? What is our life? What is 
our kindness? What is our righteousness? What is our strength? 
What is our might? What can we say to You, Lord our God and 
God of our fathers? Are not all the mighty men as nothing before 
You, the men of renown as though they had never been, the wise 
as if without knowledge, and the men of understanding as if 
devoid of intelligence? For most of their deeds are naught, and the 
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 ומותר האדם מן הבהמה אין, כי הכל הבל:, לבד הנשמה
T T : ־ ־ : V IT י י * ־ I T T ־  T T T ־ I ־ : ־

 הטהורה שהיא עתיךה לתן דין וחשבון לפני כםא ?בוךףי,
 וכל הגוים כאין נגדך, שנאמר: הן גוים ?מר מדלי וכשחק

 מאזנים נחשבו, הן איים כדק יטול:
 אכל אנחנו עמך בני ?ךיתף, בני אברהם א'ה3ך, שנשבעת
 לו בהר המיךיה;* זרע י?חק יחידו, שנעקד על גבי
ת אותו, ע ו א  המזבח;׳ עךת יעקב בנך בכורך; שמאהבאך ש

 ומשמחתך ששמחת בו, קראת את שמו ישראלי ןישרון:7

 לפיכך אנחנו רועים להודות לך, ולשבחך ולפארך
 ולברך ולקדש ולתן ישבח והודיה ל&מך: אשרינו,
 מה טוב חלקנו, ומה נעים גורלנו, ומה יפה ירשתנו;

I** T T T ־ I " T ־ T י ־ • I " : V 

 אשרינו, שאנו משכימים ומעריבים ערב ובקר ואומרים
 פעמים בכל יום:

,  ישמן{ ישראל, יי אליהינו, יי ו אחד:
Recite the ta l lowing verse in an undertone: 

 ברוך שם כבוד מזכותו לעולם ועד:׳׳

 ואהבת את י; אלהיך, בכל ו לבבך, ובכל נפשך,
 ובכל מאידך: והיו הדברים האלה אישר

V T : I I V : T : ־ ~ : V I " T * T : 

 אנכי מצוף היום, על ו לבבך: וישננתם לבניך ןךבות
 בם, בשבתף בביתף, ובלכתף בךךף, ובשכבף,
 ובקומף: וקשרתם לאות על ;דף, והיו לטיטפית בין

 עיניף: ו?ת?תם על ?זזזות ביתף, ובישעריף:0,
1. Ecclesiastes3:19. 2. Isaiah 40:15. J . V. Genesis 22:1 6-13. 4. V. Genesis 22:1-IJ. 5. V. 
Exodus 4:22; Genesis Rabbah 63:8; Rashi, Genesis 23:26. 6. V. Genesis 35:10. 7. V. Isaiah 
44:2; Deuteronomy 33:5, 26; Ramban, Deuteronomy 7:1 2. 8. Deuteronomy 6:4. 9. Pesachim 
56a; Deuteronomy Rabbjh 2:31, 31!, 36. 10. Deuteronomy 6:5-'). 
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days of their lives are vanity before You. The pre-eminence of man 
over beast is naught, for all is vanity'—except the pure soul which 
is destined to give an accounting before the Throne of Your Glory. 
All the nations are as nothing before You, as it is written: The 
nations are as a drop from a bucket; considered no more than 
dust upon the scales! Behold, the isles are like the flying dust.2 

 But we are Your nation, the people of Your Covenant: the אבל
children of Abraham Your beloved, to whom You swore on 
Mount Moriah; 3 the descendants of Isaac, his only son who was 
bound upon the altar;4 the community of Jacob, Your firstborn,5 

whose name You called Israel6 and Yeshurun7 because of Your love 
for him and Your delight in him. 

 Therefore, it is incumbent upon us to thank, praise, and לפיכך
glorify You, to bless, to sanctify, and to offer praise and thanks-
giving to Your Name. Fortunate are we! How good is our portion, 
how pleasant our lot, and how beautiful our heritage! Fortunate 
are we who, early in the morning and in the evening, twice each 
day, declare: 

Transliteration, page 624 . 

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the שמע
Lord is One.8 

Recite the fo l lowing verse in an undertone: 

 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever ברוך
and ever.9 

 You shall love the Lord your God with all your ואהבת
heart, with all your soul, and with all your might. And 
these words which I command you today, shall be upon 
your heart. You shall teach them thoroughly to your 
children, and you shall speak of them when you sit in 
your house and when you walk on the road, when you 
lie down and when you rise. You shall bind them as a 
sign upon your hand, and they shall be for a reminder 
between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gates.'0 
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 אתה הוא עד שלא נברא העולם, אתה הוא
 משנברא העולם, אתה הוא בעולם הזה,
 ואתה הוא לעולם הבא. קדיש את ש£ך בעולמך על
 עם מקדיישי שמך, ובישועתך מלכנו תרום ותגביה
 קרננו, והושיענו בקרוב למען שמך. ברוך המקדש

 ישמו ברבים:
 : T ־ •

 אתה הוא יזי האליהים בשמים ובארץ, ובישמי השמים
 העליונים. אמת אתה הוא ןאישון, ואתה הוא
 אחרון, ומבלעדיך אין אליהים. קבץ {פוצות קויך
 מאןבע כ^פות הארץ, _יכירו ויךעו כל באי עולם, כי
 אתה הוא האליהים לבדך לסל ממלכות הארץ. אתה

T ׳ ־ V IT T : : ־ : « : ־ : V : T T ־ 

 עשית את השמים ואת הארץ, את הים ואת כל אשר
V ־ : T V : T ־ V י V IT T ' . 1 * : ־  V T I* T ־ T ־

 בם, ומי בכל מעשה ידיך בעליונים ובתחתונים,
V T * I : ־ ־ : י י V T ״ -  T י ־ ; T - ״

 שייאמר לך מה תעשה, ומה תפעל. אבינו שבימים,
1 י י ־ V י ־ * : V I* T T ־ T ־  : י ־ ־ :
 חי וקים, עשה עמנו צדקה וחםד בעבור שמך הגדול

T ־ I : * ־* :־־־ V IV T »T T : IT * ״ ~ l T '  : ־

 הגבור והנורא שנקרא עלינו, וקים לנו יי אליהינו את
I" V : T : IT V l : ־ l י  ־ ־ : ־ T TI: * V T ״

 הדבר שהבטחתנו על ידי צפניה חוזך כאמור: בעת
T T T >T T ״ ״ : ־ :  ־ V T T * : ־ : IT ־ :

 ההיא אביא אאכם, ובעת ק|צי אסכם, כי אתן אך1כם
 לשם ולתהלה ?כיל עמי הארץ, בשובי את שבותיכם

 לעיניכם, אמר יי:י
KORBANOT —OFFERINGS 

 רךבד י; אל משה לאמיר: צו את אהרן ואת בניו
 לאמיר, זאת תו_רת העילה, הוא העילה על
 מוקדה על המזבח כל הלילה עד הבקר ואש המזבח
1. Zephaniah 3:20. 



1 7 M O R N I N G PRAYER 

 ;You were [the same] before the world was created אתה
You are [the same] since the world has been created. You are 
the same in this world; You are the same in the World to 
Come. Sanctify Your Name in Your world upon the people 
who hallow Your Name. Through Your salvation, our King, 
raise and exalt our strength, and deliver us speedily for the 
sake of Your Name. Blessed is He who sanctifies His Name 
among the multitudes. 

 ,You are the Lord God in heaven and on earth אתה
and in the most lofty heavens of heavens. Truly, You are 
the first and You are the last, and besides You there is 
no God. Gather the dispersed who long for You from 
the four corners of the earth. Let all mankind recognize 
and know that You alone are God over all the kingdoms 
of the earth. You have made the heavens, the earth, the 
sea, and all therein. Who among all the works of Your 
hands, celestial or terrestrial, can say to You, "What are 
You doing? What are You making?" Our living and 
eternal Father in heaven, deal graciously and kindly with 
us for the sake of Your great, mighty, and awe-inspiring 
Name which is conferred upon us. Fulfill for us, Lord 
our God, the promise which You have made to us 
through Zephaniah Your prophet, as it is written: At 
that time I will bring you back, and at that time I will 
gather you; for I will make you renowned and glorified 
among all the peoples of the earth, when I bring back 
your captivity before your eyes, said the Lord.' 

KORBANOT - OFFERINGS 

 The Lord spoke to Moses, saying: Command וידבר
Aaron and his sons, saying: This is the law of the 
burnt-offering: The burnt-offering shall remain on the 
firewood on the altar all night until morning, and the 
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 תוקד בו: ולבש הכהן מדו בד ומ?נםי בד ילבש על
 בשרו, והרים את הדשן אשר תיאכל האש את העילה
 על המזבח, ושמו אצל המזבח: ופשט את בגדיו ולבש

T I T ־ T : V ״ T ־ I V ־ י : " I " T : ־ י I" : ־ ־ 

 בגרים אחרים, והוציא את הדשן אל מחוץ למחנה אל
 מקום טהור: והאש על המזבח תוקד בו ליא תכבה

. . . . ן . T I : ד •• - - - T 

 ובער עליה הכהן עצים בבקר בבקר, וערך עליה העילה
 והקטיר עליה חלבי השלמים: אש תמיד תוקד על

 המזבח ליא ת?בה:׳
O n a day when Tachnun is not said,- the ta l lowing paragraph is omitted: 

לינו הי ךצון מלפניך י; אלהינו ואלהי אבותינו, שתרחם ן̂  י
 ותמחל לנו על כל חטיאתינו, ותכפר לנו על כל עונותינו,
' 1 • ־ * : T ־ IT V ~ : R I  : ־ : IT ־ T ־ "

 ותמחיל ותסלח לנו על כל פשעינו, ושיבנה בית המקדש במהרה
T ״ : • T ״ ־ * : י V T * V J I " T : T ~ IT ־ : ־ : : * : 

 בימינו, ונקריב לפניך קרבן התמיד שיכפר בעדנו, כמו שכתבת
T : r T -.־ : ו י ״ ־ • ־ : ־ ־ ־ : * . • • T - I - : I T I ־ו.- T : ן  ; T ״

 עלינו בתוךתך על ידי משה עבדך מפי כבודך כאמור:
 וידבר יי אל משה לאמיר: צו את בני ישראל ואמרת
 אלהם, את קרבני לחמי לאשי, ריח ניחיחי

­ ו • ־ י ״ : • : : T • ־ • T •.י ־ • . • ״ ־ : 

 תשמרו להקריב לי במועדו: ואמרת להם, זה האשה
V ־ T V י V T T : ־ T : ־ : : • • I  : : : ־ :

 אישר תקריבו ליי, כבשים בני שנה תמימם, שנים ליום,
• ־ ׳ ו ־ v - ;1*1 ״ ז ; T * : ״ ד T : • י : - : 

 עילה תמיד: את הכבש אחד תעשה בבקר, ואת הכבש
v1v : ״ - K - v - ו *  • ד דv - v1v v r ד ־ :

 השני תעשה בין הערבים: ועשירית האיפה סילת
V I T ״ T . . — - . ן ן • . - T I .. ... -. - . . . -

 למנחה, בלולה בשמן כתית ךביעת ההין: עילת תמיד,
 העשיה בהר םיני לריח ניחיח אשה לץ: ונסכו ךביעת
 ההין לכבש האחד, בקדש הםך נםך שכר לץ: ואת
 הכבש השני תעשה בין הערבים, כמנחת הבקר

h.. י : • : ־ - ן I T I י" T I ״ V ־ . ־ : . . - . . ן . . . . -

Leviticus 6:1-6. 2. See page 5 .1 ו?:נ?כו תעשה, אשה ריח ניחיח לץ:3 9 2 . 3. Numbers 28:1 -H. 
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fire of the altar shall be kept burning on it. The Kohen 
shall put on his linen raiment, and put linen breeches 
upon his body; he shall remove the ashes which the fire 
has made by consuming the burnt-offering on the altar, 
and place them beside the altar. Then he shall take off 
his garments and put on other garments, and carry the 
ashes to a clean place outside the camp. The fire on the 
altar shall be kept burning, it must not go out; and the 
Kohen shall burn wood on it every morning, and 
arrange the burnt-offering upon it, and burn the fat of 
the peace-offerings on it. Fire shall be kept burning on 
the altar continually; it must not go out.1 

O n a day when Tachnun is not s a i d , 2 the fo l lowing paragraph is omitted: 
 May it be Your will, Lord our God and God of our fathers, to have יהי

mercy on us and forgive all our sins, atone for us all our iniquities, and 
forgive and pardon all our transgressions. May the Bet Hamikdash be 
rebuilt speedily in our days, that we may offer before You the daily 
burnt-offering to atone for us, as You have prescribed for us in Your 
Torah, through Moses Your servant in Your glorious Name, as it is said: 

 And the Lord spoke to Moses, saying: Command the וידבר
children of Israel and say to them: My offering, My food-
offering consumed by fire, a pleasing odor to Me, you shall 
be careful to offer Me at its appointed time. And you shall 
say to them: This is the fire-offering which you shall offer to 
the Lord—two yearling male lambs without blemish, every 
day, as a daily burnt-offering. You shall offer one lamb in 
the morning, and the other lamb toward evening; and a 
tenth of an ephah of fine flour mixed with a fourth of a h i n 
of oil of crushed olives as a meal-offering. This is a daily 
burnt-offering, as it was made at Mount Sinai, for a pleasing 
odor, a fire-offering to the Lord. And its wine-offering shall 
be a fourth of a h i n for the one lamb; in the Sanctuary you 
shall pour out a wine-offering of strong wine to the Lord. 
And you shall offer the other lamb toward evening, with the 
same meal-offering and the same wine-offering as in the 
morning, to be a fire-offering of pleasing odor to the Lord.' 
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 וישחט אתו על ירך המזבח צפנה ל?ני יזי, וזרקו בני
 אהרן הכיהנים את דמו על המזבח סביב:׳

KETORET — INCENSE 

 אתה הוא י; אליהינו ואליהי אבותינו, שהקטירו
 אבותינו לפניך את קטךת הסמים בזמן שבית
 המקדש קים, כאשר צוית אותם על .יד משה נביאך,

 ככתוב בתוךתך:

 ויאמר יי אל משה, קח לך סמים, נטף, ושחלת,
 וחלבנה, סמים, ולבינה זכה, בד בבד יהיה:

. . . . . j ו — . T _ T . I ׳ - . - . . . . . . 

 ועשית אתה קטירת, רקח מעשה רוקח, ממלח טהור
T T ־ י . ־ : . 1 1 ־ ״ " T1V I I • י I ־1 ־ : : T T : 

 קדש: ושחקת ממנה הדק, ונתתה ממנה לפני העדת
. . . . T ״ . . T . T _ ״ | / . ד T T IV * T I: ־ T : V I 1 

 באהל מועד, אשר אועד לך שמה, קידש קדשים
. T I T V l l י T I T » ־ T * V ״ :  : V I ״ ׳ :

 תהיה לכם:2 ונאמר: והקטיר עליו אהרן קטךת סמים,
 בבקר בבקר בהיטיבו את הנרית יקטיךנה: ובהעלית
 אהרן את הנרית בין העךבים יקטיתה, קטךת תמיד

 לפני יי לדיריתיכם:1
ו ובנן,4 פטום הקטרת כיצד: שלש מאות וששים נ  ת
 ואמונה מנים היו בה. שלש מאות וששים

 : T T י T T : ״ : י ־

 וחמשה כמנין ימות החמה, מנה לכל יום פרס
 בישחרית ופרם בין הערבים, ו&לשה מנים יתרים,
. י . . . . T T : ־ ׳ I T : ־ T • ־ ־ ־ : ־ ־  : ־ :

 שמהם מ?נים כיהן גדול מלא חפניו ביום הכפרים,
 ומחזירן למכתשת ?ערב יום הכפרים, ןשוחקן' ;פה
1. Leviticus 1:11. 2. Exodus 30:34-36. 3. Ibid. 30:7-8. 4. V. Keritot 6a-b; Yerushalmi, 
Yoma 4:5. 
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 He shall slaughter it on the north side of the altar ושחט
before the Lord; and Aaron's sons, the Kohanim, shall 
sprinkle its blood all around the altar.1 

KETORET — INCENSE 
 You are the Lord our God and God of our fathers אתה

before whom our ancestors burned the offering of incense 
when the Bet Hamikdash stood, as You have commanded 
them through Moses Your prophet, as it is written in Your 
Torah: 

 ,The Lord said to Moses: Take fragrant spices ויאמר
stacte, onycha, and galbanum, fragrant spices, and pure 
frankincense; there shall be an equal weight of each. 
And you shall make it into incense, a compound 
expertly blended, well-mingled, pure and holy. You shall 
grind some of it very fine, and put some of it before the 
Ark in the Tabernacle, where I will meet with you; most 
holy shall it be to you.J And it is written: Aaron shall 
burn upon the altar the incense of fragrant spices; every 
morning when he cleans the lamps [of the menorah], 
he shall burn it. And toward evening, when Aaron lights 
the menorah, he shall burn it; this is a continual 
incense-offering before the Lord throughout your gen-
erations.5 

-The Rabbis have taught:4 How was the incense pre תנו
pared? It weighed 368 m a n i m : 365 corresponding to the 
number of days in the solar year, one m a n e h for each 
day—half a m a n e h to be offered in the morning and half 
toward evening; and the other three m a n i m from which the 
Kohen Gadol took two handfuls [into the Holy of Holies] 
on Yom Kippur. These [three m a n i m ] were put back into 
the mortar on the day before Yom Kippur and ground again 
very thoroughly so as to make the incense extremely fine. 
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 יפה כדי שתהא דקה מן הדקה. ואחד עשר סממנים
' : ־ ־ ד T ־ : T ־ I • « — ד T ־ • • : v ״ : T T 

 היו בה. ואלו הן: a הצרי 2) ןהצפךן 0 החלמה
 4) והלבונה משקל שבעים שבעים מנה, 5) מור

V T * : * י : * •  : ־ : T : ־

 6) ומציעה 7) שבילת נרד 8) וכרכים משקל ששה עשר
T T T • 1־ : ־ : ־ : : : V ״ I • T • I: 

 ששה עשר מנה, 0 הקשט שנים עשר, 0!) קלופה
T י  י V T T T T ־ ׳ : : : ״ T T י

 שלשה, m קנמון תישעה. בירית כרשינה תשעה קבין,
 יין קפריסין ?£אין תלתא וקבין תלתא, ואם אין לו יין
 קפריסין מביא חמר חורין עתיק. מלח אדומית רובע,
 מעלה עישן כל שהוא. רבי נתן הבבלי אומר: אף
 כפת הירדן כל שהיא, ואם נתן בה דבש ?סלה, ואם

 חסר אחד מכל סממניה חיב מיתה:
T T ־ T I ־ V T : ־ T * T V ־ * 

 רבן ש^עון בן גמליאל אומר: הצף אינו אלא שרף
 הנוטף מעצי הקטף, בירית כרישינה ששפין בה
 את הצפרן, כדי שותהא נאה; יין קפריסין ששוףן בו
 את הצפךן ?די שתהא עזה. והלא מי תלים יפין לה,

 אלא שאין מכניםין מי רגלים במקדש מפני הכבוד:
T ־ : ״ ־ T l • ־ • : 1 . ־ : ־  ... T ... ״ | - ; • . | .

 תניא ךבי נתן אומר: ?׳שהוא שוחק אומר: הדק
 היטב, היטב הדק, מפני שהקול זיפה ל?שמים.
 פטמה לחצאין כשרה, 6טליש ולרביע, לא 'שמענו.

: I - T ־ י I* : * : י : י T ״ * I • T ־  ־ : T ־ :

 אמר רבי יהודה, זה הכלל: אם כמרתה כשרה לחצאין.
- ד • *  T ־ - • : T י T : - V * : ״ ד T : ״ T ־ :

 ואם חסר אחד מכל סממניה חיב מיתה:
T T ־ T I V T : ־־־ T * T V ־  : י ־ ־

 תניא בר קפרא אומר: אחת לששים או לשבעים
 שנה היתה באה של שירים לחצאין. ועוד תני

•* T I ־ י T ־  V T T T : T T T ־ ־־1 * ~ :

 בר קפרא, אלו היה נותן בה קורטוב של דבש, אין
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The incense contained the following eleven kinds of spices: 
1) balm, 2) onycha, 3) galbanum, 4) frankincense—each 
one weighing seventy maneh; 5) myrrh, 6) cassia, 7) spike-
nard, 8) saffron —each weighing sixteen maneh; 9) costus, 
twelve maneh; 10) aromatic bark, three [maneh]; 11) cin-
namon, nine [maneh]. [Also used in the preparation of the 
incense were:] lye of Carshina, nine kabin; Cyprus wine, 
three se'in and three kabin—if Cyprus wine was not availa-
ble, strong white wine might be used instead; salt of Sodom, 
a fourth of a kab; and a minute quantity of a smoke-raising 
herb. Rabbi Nathan the Babylonian says: A minute quantity 
of Jordan amber was also added. If, however, honey were 
added, the incense became unfit; while if one left out any 
one of the ingredients, he was liable to the penalty of death. 

 Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is no other רבן
than a resin which exudes from the balsam trees. The lye of 
Carshina was used for rubbing on the onycha to refine its 
appearance. The Cyprus wine was used in which to steep the 
onycha to make its odor more pungent. Though the water 
of Raglayim might have served that purpose well, it would 
be disrespectful to bring it into the Bet Hamikdash. 

 It has been taught, Rabbi Nathan says: While the תניא
Kohen was grinding the incense, the overseer would say, 
"Grind it thin, grind it thin," because the [rhythmic] sound 
is good for the compounding of the spices. If only half the 
yearly required quantity of incense was prepared, it was fit 
for use; but we have not heard if it was permissible to 
prepare only a third or a fourth of it. Rabbi Yehudah said: 
The general rule is that if the incense was compounded in 
its correct proportions, it was fit for use even if only half the 
annually required quantity was prepared; if, however, one 
left out any one of its ingredients, he was liable to the 
penalty of death. 

 It has been taught, Bar Kappara says: Once in sixty or תניא
seventy years, half of the required yearly quantity of incense 
came from the accumulated surpluses [from the three 
maneh from which the High Priest took two handfuls on 
Yom Kippur]. Bar Kappara also taught: Had a minute 
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 אדם יכול לעמוד מפני ריחה, ולמה אין מערבי? בה
T י • : T : ״ ׳ T •TT:' . ״ . . ~ - T T T 

 דבש, מפני שהתורה אמרה, כי כל שאיר וכל דבש לא
T : ־ : : T • T י : T T ־ V ־ י • : ״ : 

 תקטירו ממנו אישה ליי:׳
T ־ V ־ IV * ו• I: -

 Say three times יי צבאות עמנו, משגב לנו אליהי יעסב םלה:2
T IV I - ד.־ ״ IT T : י ' I T ־ T : T : 

 *<״״1*»*ץ*<- יי צבאות, אשרי אדם ביטח בך:!
* T — ן ־ T T ״ T : T י - : י ! 

_ יזי הושיעה, המלך יעננו ביום קראנו:4 S a y 

 וערבה לץ מנחת יהודה וירושל:ם, כימי עולם ובשנים
 קךמוניות:•

 אביי הוה מםדר סדר המערכה מ&מא דגמרא,
T י T : י T : T T ־ V ־ ־ : I T : -״ " ־ : . . ^ T _ 

 ואלבא דאבא שאול, מערכה גדולה קודמת
V IV I T : T T ־  : ־ * I T ־ T T י ־ :

 למערכה שניה של קטירת, ומערכה שניה של קטירת
V l I : V T ־ ־ T T : T T: ' V I Iי ־ : : V T ־  : ־ :

 קודמת לסדור ישני גזרי עצים, וסדור ^ני גזרי עצים
 קודם לרשון מןבח הפנימי, וךשון מןבח הפנימי קודם
 להטבת חמש נרות, והטבת חמש נרות קודמת לדם
 התמיד, ודם התמיד קודם להטבת שתי נרות, והטבת

• ״ ׳ : ־ ד - • : - T - : v 11 • T ־ ־ : ' • T -

 ^תי נרות קודמת לקטרת, וקטךת קודמת לאבןים,
 ואברים למ?חה, ומ?חה לחבתין, וחבתין לנםכין, ו^םכין
 למוםפין, ומוםפין לבזיכין, ובזיכין קודמין לתמיד של
 בין העךבים. שנאמר: וערך עליה העילה והקטיר עליה

 חלבי הבלמים,6 עליה השלם כל הקרבנות כלם:7
T \ T : I T ־ T ־ : ״ T I V T י • T : ״ ־ : V 

1. Leviticus 2:11. 2. Psalms 46:8. 3. Ibid. 84:13. 4 . Ibid. 20:10. 5. Malachi 3:4. 
6. Leviticus 6:5. 7. Yoma 33a. 
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quantity of honey been mixed into the incense, no one could 
have resisted the scent. Why then was no honey mixed with 
it? Because the Torah said: You shall present no leaven nor 
honey as an offering by fire to the Lord.' 
S a y ^ י .  The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our י

stronghold forever.2 

Say three יי Lord of hosts, happy is the man who trusts in You. J 

t imes: 
S a V t i m e s י L י ° r ( i deliver us; may the King answer us on the day 

we call.4 

 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be וערבה
pleasing to the Lord, as in the days of old and as in bygone 
years.5 

 Abbaye recounted the order of the daily priestly functions אביי
on the authority of tradition, and in accordance with the view of 
Abba Shaul: The large pile of wood was arranged on the altar 
before the second pile |from which fire was taken for the 
incense-offering]; the second pile for the incense-offering was 
arranged before the placing of the two logs of wood on the large 
pile; the placing of the two logs of wood came before the 
removing of the ashes from the inner altar; the removing of the 
ashes from the inner altar preceded the cleaning of the five lamps 
[of the menorah]; the cleaning of the five lamps [of the menorah] 
preceded the sprinkling of the blood of the daily burnt-offering; 
the sprinkling of the blood of the daily burnt-offering preceded 
the cleaning of the remaining two lamps [of the menorah]; the 
cleaning of the two lamps [of the menorah] preceded the incense-
offering; the incense-offering preceded the burning of the parts of 
the daily burnt-offering; the burning of the parts of the daily 
burnt-offering preceded the meal-offering; the meal-offering pre-
ceded the offering of pancakes; the offering of pancakes preceded 
the wine-offering; the wine-offering came before the musaf (ad-
ditional) offerings [of Shabbat and the festivals]; the musaf-
offerings preceded the placing of the two censers with frankin-
cense; the frankincense censers preceded the daily afternoon 
burnt-offering, as it is written, "And [the Kohen] shall arrange the 
burnt-offering on the altar, and burn on it the fat of the 
peace-offerings"6—with this all the offerings were completed.7 
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When reciting א בכרו נ א , look .it- or visual ize •the Div ine Names formed by the acronyms 
of the words (as they appear in the left column), but do not say then!. 

 אנא, בכיח נךלת ימינך תתיר צתךוז. אב״ג ית״ץ
ת עמך שגבנו, טהרנו, בורא. קר׳ע שט״ן  קבל ת
 נא גבור, דורשי יחודך כבבת שמרם. נג״ד יכ״ש
 ברכם, טהךם, רחמי צךקתף תמיד גמלם. מ׳ו׳ר צת״ג
 חסין קדוש, ברוב טובך נהל עךתך חק״ב טנ׳׳ע
 ייחיד, גאה, לעמך פנה, זוכרי קךשתף. יג״ל פז״ק

 ישועתנו קבל, וישמע צעקתנו, יודע תעלומות. שק״ו צי״ת
 ברוך ישם כבוד מלכותו לעולם ועד:

O n a day when Tachnun is not sa id , 1 1111• lo l lowing paragraph is omitted: 

 חי העולמים, אתה צרתנו להקריב קךבן התמיד ?מועדו,
 ולהקטיר הקטרת בזמנה, ולהיות הכיהנים בעבודתם,
 ולוים בדוכנם, וישראל במעמדם, ועתה בעונותינו, חרב בית

T I •״ ־ " ־ T T : ־ T ־ : ־  : ־ ־ : T T י : ־ : T ״ ־. ־ :

 המקדש ובטל התמיד והקטרת, ואין לנו לא כיהן בעבוךתו,
 ולא לוי ?דוכנו, ולא ישראל במעמדו: לכן יהי ךצון מלפניך
 יי אליהינו ואלהי אבותינו, שיהא שיח שפתותינו חשוב ומקבל

ז ! ׳ . : T ו ו ־ • : ״ ו י v : ״ • ־ ״ ו ״ ״ : ד :*.־ ״ ; 

 לפניך, ?אלו הקרבנו קך?ן התמיד ?מועדו ועמדנו על
 מעמדו, והקטרנו הקטרת בזמנה, כמה שנאמר: ונשלמה

T : - : ״ *.*:*.* V T : T י: * : ־ I I ־ T י : י :I ~1 : ־ :  ־ :

 פרים שפתינו: ונאמר: זאת התורה לעילה למנחה ולחטאת
T T : : ־ ־ T T T ־ - V : V : I " T : י T 

 ולאשם ולמלואים ולזבח השלמים:־
־ ־ : T ־ ־ I V : ־ י ־ : T T T : 

M 1 S H N A H 

 א איזהו מקומן של זבחים, קדשי קדשים שחיטתן

 בצפון. פר ושעיר של יום הכפוףים שחיטתן
 ?צפון, וקבול דמן ??לי שרת בצפון, וךמן טעון הדה
 על בין הבדים, ועל הפרכת, ועל מזבח הזהב. מתנה

T T T ־ T ־ ־ : ־ ־ : ' V I T - . - - p . . 

 אחת מהן מעכבת. שירי הדם ודה שופך על יםוד
 מער?י של מןבח החיצון, אם ליא נתן ליא עכב:
1. See page 592 . 2. Hosea I4:f. f. I !•viti< us 7: ;7 
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 ,We implore You, by the great power of Your right hand אנא
release the captive. Accept the prayer of Your people; strengthen 
us, purify us, Awesome One. Mighty One, we beseech You, guard 
as the apple of the eye those who seek Your Oneness. Bless them, 
cleanse them; bestow upon them forever Your merciful righteous-
ness. Powerful, Holy One, in Your abounding goodness, guide 
Your congregation. Only and Exalted One, turn to Your people 
who are mindful of Your holiness. Accept our supplication and 
hear our cry, You who knows secret thoughts. Blessed be the name 
of the glory of His kingdom forever and ever. 

O n a day when Tachnun is not sa id , 1 the fo l lowing paragraph is omitted: 

 Master of the worlds, You have commanded us to offer the רבוץ
daily sacrifice at its appointed time and to burn the incense-
offering at its proper time, with the Kohanim officiating, the 
Levi'im chanting, and the Israelites attending the service. Now, 
through our sins the Bet Hamikdash is destroyed, the daily 
sacrifice and the incense-offering are discontinued, and we have 
neither Kohen officiating, nor Levi chanting, nor Israelite attend-
ing the service. Therefore, may it be Your will, Lord our God and 
God of our fathers, that the prayer of our lips be regarded and 
accepted by You as if we had offered the daily sacrifice at its 
appointed time, attended its service, and burned the incense-
offering at its proper time, as it is said: We will render the prayer 
of our lips in place of the sacrifice of bullocks.2 And it is said: This 
is the law of the burnt-offering, the meal-offering, the sin-
offering, the guilt-offering, the consecration-offering, and the 
sacrifice of the peace-offering.י 

MISHNAH 
ו 1 ה ז י א . Where were the places of sacrifice in the Bet 

Hamikdash? The most holy offerings were slaughtered on the 
north side of the altar. The bullock and the he-goat of Yom 
Kippur were slaughtered on the north side of the altar; their 
blood was received on the north side in a service vessel, 
and was to be sprinkled between the staves of the Ark, 
toward the curtain of the Holy of Holies, and upon the 
golden altar. The omission of any one of these sprinklings 
invalidated the sacrifice. [The Kohen] poured out the rest of 
the blood at the western base of the outer altar; if, however, 
he failed to do so, it did not invalidate the sacrifice. 
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 בפרים הנשרפים ושעירים הנשרפים שחיטתן בצפון,
 וקבול דמן ב?לי ישרת בצפון, ודמן טעון הדה על
 הפרכת, ועל מזבח הזהב. מתנה אחת מהן מעכבת.

V IT ־ I I V ־ ־ ״ T T ־ T T י : - ־ : ־ ־ V I T ־ 

 שירי הדם היה שופד על יםוד מערבי של מזבח
­ ו ­ ; • ... . T _. _ . _ ! . . ־ T ־ _ . . . 

 החיצון, אם ליא נתן ליא עכב, אלו ואלו׳ נשךפין בבית
 הדשן: גרוטאות הצבור והיחיד, אלו הן חטאות
 הצבור: שעירי ראשי חךשים ושל מועדות, שחיטתן
 בצפון, וקבול דמן בכלי ישרת בצפון, ודמן טעון אךבע
 מתנות על ארבע קרנות, כיצד: עלה בכביש ופנה

T T V IV ־ T T י ״ ־ r :11 ־ ־ : ־ T ־ 

 לםובב, ובא לו לקרן דרומית מזרחית, מזרחית מפונית,
 צפונית מערבית, מערבית דרומית. שירי הדם היה

T T T ־ : • ־ ״ ־ T ־ ־ T • י ־ :  : • ־ :

 שופך על יםוד דרומי, ונאכלין ל>?נים מן הקלעים למדי
 כהנה בכל מאכל, ליום ולילה עד חצות:

־ : T ־ : 1 ־ T י : T ־  : ,.* T : T ־ :

 י העולה, קדש קדשים, שחיטתה בצפון, וקבול
 דמה בכלי ישרת בצפון, ודמה טעון שתי
 מתנות שהן ארבע,׳ ובעונה הפשט ונתוח, וכליל
 לאשים: ה זבחי שלמי צבור ואשמות, אלו הן אישמות:
 אישם גזלות, אישם מעילות, אשם שפחה חרופה, אישם
 נזיר, אישם מצורע, אישם תלוי. שחיטתן בצפון, וקבול
 דמן בכלי שרת בצפון, ודמן טעון שתי מתנות שהן
1. The sin-offerings of Yom Kippur and the other sin-offerings whit h were burnt. 2. I he blood 
was sprinkled on the southwestern and northeastern corners. !1 was not applied exactly on the 
edge, but spread further, so that all four sides of the altar received some of it. 
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2. The bullocks and the he-goats which were to be burned were 
slaughtered on the north side of the altar. Their blood was 
received there in a service vessel, and was to be sprinkled toward 
the curtain of the Holy of Holies and upon the golden altar. The 
omission of one of these sprinklings rendered the sacrifice invalid. 
[The Kohen] poured out the rest of the blood at the western base 
of the outer altar; if, however, he failed to do so, it did not 
invalidate the sacrifice. All these offerings' were burnt at the place 
where the ashes were deposited. 3. The sin-offerings of the 
community and of the individual—these are the communal sin-
offerings: the he-goats offered on Rosh Chodesh and on the 
festivals—were slaughtered on the north side of the altar, their 
blood was received there in a service vessel, and of this blood four 
sprinklings were to be made, one upon each of the four corners of 
the altar. How was this done? [The Kohen] went up the ramp, 
turned to the ledge bordering the altar, and walked to the south-
eastern, northeastern, northwestern and southwestern corners. He 
poured out the rest of the blood at the southern base of the altar. 
These offerings, prepared in any manner, were eaten within the 
courtyard of the Sanctuary only by the male Kohanim, on the 
same day and evening until midnight. 

ה 4 ל ו ע ה . The burnt-offering—a sacrifice of the most holy 
order—was slaughtered on the north side of the altar, its blood 
was received there in a service vessel, and of its blood two 
sprinklings were to be made [at opposite corners of the altar] so 
as to constitute four.J This offering was to be flayed, dismembered 
and totally consumed by fire. 5. The communal peace-offerings 
and guilt-offerings—these are the guilt-offerings: the guilt-
offering for robbery, the guilt-offering for misusing sacred objects, 
the guilt-offering for violating a betrothed handmaiden, the 
guilt-offering of a Nazir [who had become ritually unclean], the 
guilt-offering of a leper [after his purification], and the guilt-
offering of a person in doubt whether an act he had committed 
requires a sin-offering—all these were slaughtered on the north 
side of the altar, their blood was received there in a service vessel, 
and of their blood two sprinklings were to be made [at opposite 
corners of the altar] so as to constitute four. These offerings, 
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ף ?הנה, בכל כ  אןבע, ונאכלין לפנים מן הקלעים א
 מאכל, ליום ולילה עד חצות:

 ~ :־־ T י "T :T :1 ־ :־־

 יהת1ךה ואיל מיד, קדשים קלים, ־שחיטתן בכל
 מקום בעזרה, ודמן טעון שתי מתנות ׳שהן
 ארבע, ונאכלין בכל העיר, לכל אדם, בכל מאכל, ליום
 ולילה עד חצות. המורם מהם כיוצא בהם, אלא,

. y ... < ... ד . . . . . . . T — ־ : T ־ : 1  T ־

 שהמורם נאכל לכיהנים לנשיהם ולבניהם ולעבדיהם:

 *'שלמים, קדשים קלים, שחיטתן בכל מקום בעזרה,
 ודמן טעון שתי מתנות שהן אךבע,
 ונאכלין בכל העיר, לכל אדם, בכל מאכל, לשני ימים

• T י ־ : ״ T ־ T T : I • T V • י : T ! T T T ־ : : V : 

 ולילה אחד. המורם מהם כיוצא בהם, אלא, שהמורם
T ־ V T V V T ״ - . . . . . T — T V T ! 1  : ־

 נאכל לכיהנים לנשיהם ול?ניהם ולעבדיהם:

 חהבכ1ר והמעשר והפםח, קרישים קלים, שחיטתן
 בכל מקום בעזרה, ודמן טעון מתנה אחת,
 ובלבד שיתן כנגד היסוד. שנה באכילתן, הבכור נאכל
 לכיהנים, והמעשר לכל אדם, ונאכלין בכל העיר, בכל

T : ־ י T T : I ־ T V : V : י T T T I . - . 

 מאכל, לשני ימים ולילה אחד. הפסח, אינו נאכל אלא
T V T " T ־ IV - י V T : 1 ־ T י ־ : ״ T ־ : ־  ־ :

 בלילה, ואינו נאכל אלא עד חצות, ואינו נאכל אלא
T V T ״ : T - .- י V T V : V י : ״ T :1 

 למנויו, ואינו נאכל אלא צלי:
T T ־ V T V : V י : ״ T : י 

1. Zevachim 5:1-8. 
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prepared for food in any fashion, were eaten within the courtyard 
of the Sanctuary only by the male Kohanim, on the same day and 
evening until midnight. 

ה 6 ד ו ת ה . The Thanksgiving-offering and the ram offered by a 
Nazir [at the termination of his vow] were sacrifices of lesser 
sanctity. They might be slaughtered anywhere in the courtyard of 
the Bet Hamikdash. Of their blood, two sprinklings were to be 
made [at opposite corners of the altar] so as to constitute four. 
These offerings, prepared for food in any fashion, might be eaten 
anywhere in the city, by anyone, on the same day and evening 
until midnight. The same rule applied to the parts given to the 
Kohanim, except that they were to be eaten only by the Kohanim, 
their wives, their children, and their servants. 

ם 7 י מ ל ש . The peace-offerings were [likewise] sacrifices of lesser 
sanctity. They might be slaughtered anywhere in the courtyard of 
the Bet Hamikdash. Of their blood, two sprinklings were to be 
made [at opposite corners of the altar] so as to constitute four. 
They might be eaten, prepared for food in any fashion, anywhere 
in the city, by anyone, during two days and one night. The same 
rule applied to the parts given to the Kohanim, except that they 
were to be eaten only by the Kohanim, their wives, their children, 
and their servants. 

ר 8 ו כ ב ה . The offering of first-born animals, the tithe of cattle, 
and the Passover-offering were [also] sacrifices of lesser sanctity. 
They might be slaughtered anywhere in the courtyard of the Bet 
Hamikdash. Their blood required only one sprinkling, but it had 
to be done over against the base of the altar. They differed in their 
consumption: The firstling might be eaten only by the Kohanim, 
while the tithe might be eaten by any person. [Both the firstling 
and the tithe] might be prepared for food in any fashion, and 
eaten anywhere in the city during two days and one night. The 
Passover-offering, however, was to be eaten on that night only, 
and not later than midnight. Nor could it be eaten except by those 
registered for it, nor could it be eaten except when roasted.1 
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BERAll A 

 רבי ישמעאל אומר: בשלש עשרה מדות התורה
T • ••:• • •• • ־. י ד נ  _ . ׳

 נדרשת. 1) מקל וחימר. 2) ומגזרה שוה.
T T T": ־ V I T •־ ־ V IV : ־ 

 3) מברן אב מכתוב אחד, ומברן אב מ&ני כתובים.
 4) מכלל ופרט. 5) ומפרט וכלל. 6) כלל ופרט וכלל,
ד ; T :־ד :T : ד ׳ :  ־ : T : ד •

 אי אתה דן אלא כעין הפרט. 7) מכלל שהוא צריך
T : ״ > ־ : T ־ : T V T ־ י V I T T ־ 

 לפרט, ומפרט שהוא צריך לכלל. 8) כל דבר שהיה
T T V T T T T : ־ • • T V T : • י T : • 

 בכלל ויצא מן הכלל ללמד, לא ללמד על עצמו
 יצא, אלא ללמד על הכלל כלו יצא. 0 כל דבר

T T T T T \ T ', ־ ״ ־־ ־־ : T V T T 

 שה;ה בכלל, ו;צא לטעון טען אחד שהיא מנגעו,
 יצא להקל ולא להחמיר. 10) כל דבר שהיה בכלל

• T T V T T T: T ־ י I : ־ : " T : T T : 

 רצא לטעון טען אחר שלא כענעו, זיצא להקל
 ולהחמיר. 11) כל דבר שהיה בכלל ויצא לדון בדבר

T T : ז • > ז ד : : T ׳ T V T T T ׳ ־ : ־ : 

 חדש, אי אתה יכול להחזירו לכללו, עד שיחזירנו
IV ־ :־ ־ V י T : ־ י י  T T י ~ T T : ־ :

 הכתוב לכללו בפרוש. 12) דבר הלמד מענינו, ודבר
T T T י : " ״ • : T T ־ T ״ : • T:T־ 

 הלמד מםופו. 13) וכן2 שני כתובים המכחישים זה
 את זה, עד שיביא הכתוב השלישי ויכריע ביניהם.

 יהי רצון מלפניך, י; אליהינו ואליהי אבותינו, שיבנה
 בית המקדש במהרה ב;מינו, ותן חלקנו

Srfra, Introduction. I .1 בתורתך. . Another veision: 5', .וכאל. Avol 1.:JO. 
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BERAITA 
 Rabbi Yishmael says:1 The Torah is expounded by means of רבי

thirteen rules: 1. A conclusion drawn from a minor premise or 
more lenient condition to a major or more strict one, and vice 
versa. 2. An analogy between two laws established on the basis of 
identical expressions in the Biblical text. 3. A general principle 
derived from one Biblical text or from two related Biblical texts 
[is applicable to all similar cases, though not specified in detail]. 
4. When a general rule is followed by an explicit particular, [the 
rule is limited to the specified particular]. 5. When a specification 
is followed by a general rule, [all that is contained in the general 
rule applies]. 6. When a general rule is followed by a specification 
and then again by a general rule, the law is applicable only to such 
cases which are similar to the specification. 7. When a general 
rule requires an explicit specification [for the sake of clarity, the 
general rule is not limited to the specified particular, as in rule 4]. 
Similarly, when a specification requires a generalization [for the 
sake of clarity, the generalization does not have the all-embracing 
effect, as in rule 5|. 8. When a particular case that is included in 
a general law is singled out to instruct us concerning something 
new, it is singled out not only to teach concerning its own case, 
but is to be applied to the whole of the general law. 9. When a 
particular case that is included in a general law is singled out to 
add another provision similar to the general law, it is singled out 
in order to lessen, but not to increase, the severity of that 
provision. 10. When a particular case that is included in a general 
law is singled out to add another provision which is unlike the 
general provision, it is singled out in order, in some aspects to 
lessen, and in others to add to, the severity of the provision. 
11. When a particular case that is included in a general law is 
singled out with a new stipulation, the provisions of the general 
law no longer apply to it, unless the Torah expressly states that 
they do. 12. The meaning of a passage may be deduced from its 
context or from a subsequent passage. 13. Similarly, when two 
Biblical passages contradict each other, the meaning can be 
determined by a third Biblical text which reconciles them. 

May it be Your will יהי , Lord our God and God of our 
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our 
days, and grant us our portion in Your Torah. 3 



 26 תפלת השחר קדיש דרבנן

K A O D I S H D ' R A B B A N A N 

Mourners recite the fo l lowing Kaddish. Congregation responds אמן as indicated, 

) בעלמא ך ברא ן מ  יתגדל ויתקדש שמה ךבא. (,. י א
 ברעותה וימליך מלכותה, רצמח פוךקנה ויקרב
) בחייכון ו?יומיכון ובחיי רכל בית ן מ א - c ״ ״ 8  משיחה. (

ב ואמרו אמן: ך  ישראל, בעגלא ובזמן ק

( . ך ר ב ת , י א ; מ ^ י ע מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ה ך מ א ש ה . י ן מ א - a > n g ) 

 יהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא. יתברך,
 וישתבח, ויתפאר, ויתרומם, ויתנשא, ויתהדר, ויתעלה,
) לעלא מן כל ן מ (»״״:< א א.  ויתהלל, שמה דקוךשא בןיך הו
 ברכתא ושירתא, תישבחתא ונחמתא, דאמירן בעלמא,
־ * T י : T : T י T T V ׳ ־ : : V : T T : : ־ .  ־ : T T : ־ T T י .

) על ישראל ועל רבנן, ועל ן מ א - ־ : ״ ״ g  ואמרו אמן: (
 תלמידיהון ועל כל תלמידי תלמיךהון, ועל כל מאן דע?1קין
 באוריתא, די באתךא הדין ודי בכל אתר ואתר, יהא להון
 ולבון שלמא _רבא חנא וחסךא וךחמין ךחיין אךיכין ומזונא
חא ופוןקנא מן קדם אבוהון דבישכדא ואמרו אמן:  תי
) יהא שלמא ךבא מן שמ;א וחיים טובים עלינו ן מ א - c o n B ) 

( ן מ ) א ״ n g  ועל כל ישראל, ואמרו אמן: (
Take three steps back, then bow right saying ו א bow forward saying ,עשה שלום במרומי הו , 
bow left saying ן ע ל ם ן ן and bow forward saying .יעשה שלו מ ו א אמר  .ועל כל ישךאל, ו

| From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ה^לוס for pfttp. [ 

 עישה (העלום) שלום במרומיו, הוא ועשה שלום עלינו ועל
( ן מ  כל ישראל, וא$רו אמן:(•״•.׳ א

in the wor ld ; and say, A m e n . (Cong: Amen.) Upon Israel, and upon our Sages, 
and upon their disciples, and upon all the disciples ot their disciples, and upon 
all those who occupy themselves with the Torah, here or in any other place, upon 
them and upon you, may there be abundant peace, grace, kindness, compassion, 
long life, ample sustenance and deliverance, from their Father i n heaven; and say, 
A m e n . (Cong: Amen. ) M a y there be abundant peace from heaven, and a good 
life for us and for all Israel; and say, A m e n . (Cong: Amen.) He who makes peace 
(the peace) in H i s heavens, may H e make peace for us and for all Israel; and say, 
A m e n . (Cong: Amen. ) 



26 M O R N I N G PRAYER K A D D I S H D ' R A B B A N A N 

K A D D I S H D ' R A B B A N A N 

Mourners recite the fo l lowing Kaddish. Congregation responds A m e n as indicated. 

Yis-gadal v'yis-kadash sh'mayh rabd. (Cong יתגדל : Omayn) 
B'ol'mo di v'rd chir'u-sayh v'yamlich mal'chusayh, 

v'yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m'shi-chayh. (Cong : Omayn) 
B'cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v'cha-yay d'chol bays 

yisrd-ayl, ba-agdld u-viz'man kdriv v'im'ru omayn. 
(Cong : Omayn. Y'hay sh'mayh rabd m'vorach Volam u-l'ol'may 

ol'ma-yo, yisboraych.) 
Y'hay sh'mayh rabd m'vorach V o l a m u-l'dl'may ol'ma-yo. 

Yisboraych, v'yishtabach, v'yispd-ayr, v'yisromom, 
v'yis-nasay, v'yis-hadbr, v'yis-aleh, v'yis-halol, sh'may 
d'kudsho b'rich hu. ( Cong : Omayn) 

L ' a y l o m i n k o l bir-chdsd v'shirdsd, tush-b'chdsd 
v'neche-mdsd, d a - a m i r o n b'ol'mo, v'im'ru omayn. (Cong : 

Omayn) 
A l yisrd-ayl v'al rabdndn, v'al tal-midayhon, v'al k o l 

tal-miday tal-midayhon, v'al k d l mdn d'ds'kin b'ora-y'sd. D i 
v'asrd hddayn, v'di v'chdl asar v'asar. Y'hay I ' h o n u-l'chon 
shldmd rabd, chind v'chisdd v'rachamin v'cha-yin a r i c h i n , 
u-m'zond r'vichd u-furkdnd m i n kdddm avu-hon d'vish'ma-yd 
v'im'ru omayn. (Cong : Omayn) 

Y'hay sh'ldmd rabd m i n sh'ma-yd, v'cha-yim tovim dlaynu 
v'al k d l yisrd-ayl v'im'ru omayn. (Cong : Omayn) 
Take three steps back, then bow right saying Oseh s h o l o m b i m ' r o m o v , bow forward saying 
h u , bow left saying y a - a s t h s h o l o m d l a y n u , and bow forward saying v ' a l k d l y i s r d - a y l , 
v ' i m ' r u o m a y n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ha-shdlom for shOlom. 

Oseh (ha-shdlom) sholom bim'romov, hu ya-a-se sholom 
dlaynu v'al k d l yisrd-ayl, v'im'ru omayn. ( Cong : Omayn) 

 Exalted and hallowed be His great Name (Cong: Amen.) throughout the יתגדל
world which He has created according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of His Mashiach (Cong: 
Amen.) in your lifetime and in your days and in the lifetime of the entire House 
of Israel, speedily and soon, and say, Amen. (Cong: Amen. May His great Name 
be blessed forever and to all eternity. Blessed.) May His great Name be blessed 
forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and extolled, 
honored, adored and lauded be the Name of the Holy One, blessed be He, (Cong: 
Amen.) beyond all the blessings, hymns, praises and consolations that are uttered 
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SHACHARIT FOR WEEKDAYS 

ת ליי קראו בשמו, הודיעו בעמים עליאתיו: שית 1  ה
 לו זמרו לו, שיחו בכל נפלאותיו: התהללו בשם
 קדשו, ישמח לב מבקשי יי: דרשו יזי ועז-ו, בקשו פניו
 תמיד: זכרו נפלאיתיו אישר עשה, מיפתיו ומשפטי פיהו:

־ T : T T V : : ״ '1 : T : : י : ־ * T 

 זרע ישראל עבדו, בני.יעקב בחיריו: הוא יזי אליהינו, בכל
 הארץ משפטיו: זכרו לעולם בריתו, דבר צוה לאלף דור:

V I V : T1 ־ T T ־ : T . : * : T T י V I T T י 

 אישר כרת את אברהם, ושבועתו ליצחק: ויעמידה
T I V ־ ־ ׳ ־ ־ : T : ־ : T : י T T : ־ V ־ T V ־ : 

 ליעקב לחיק, לישראל ברית עולם: לאמיר: לף אתן ארץ
 כנען, חבל נחלאכם: בהיותכם מתי מספר, כמעט וגןים
 בה: ויתהלכו מנוי אל נוי, ומממלכה אל עם אחר: ליא
 הניח לאיש לעישקם, ויוכח עליהם מלכים: אל תגעו

I * ־ • T : v ־ ־ ־ I י ־ ו ־ : T : T : * : 1 ־* • 

 במשיחי, ובנביאי אל תרעו: שירו ליי כל הארץ, ב&רו
־ : ־ I V IT T T T י ־ * *I ־ 1 " T י י : י ־ T י : י 

 מיום אל יום ישועתו: ספרו בגוים את כבודו, בכל
 העמים נפלאיתיו: כי גדול יי ומהלל מאיד, ונורא הוא על

T : T:\f : T : 7 T ־ : : T  ־ - .

 כל אלהים: כי כל אליהי העמים אלילים >«״̂ ויי שמים
V * ־ T T ־1 * ־ T ־ * : ־ * . * : T * ־ V : T 

 עשה: הוד והדר לפניו, עיז וחדוה במקומו: הבו ליי
T ־ T < ! ־ T : V : ^ ׳ T T : T T : T T 

 משפחות עמים, הבו ליי כבוד ועז: הבו ליי כבוד שמו,
: : T T W T T ־ T ד ־ ' • - : : * 

 שאו מנחה ובאו לפניו, השתחוו ליי בהדרת קדש: חילו
I* V > I ־ : ־ : T ־ ־  : י : T T : I T י : ~ :

 מלפניו כל הארץ, אף תכון תבל בל תמוט: ישמחו
 השמים ותגל הארץ, ויאמרו בגוים יי מלך: ירעם הים

T י י : ־ ־ I V IT T: : ~ : * T T T * !T 1 ״  ־ T ־

 ומלאו, יעלץ השדה וכל אשר בו: אז ירננו עצי היער,
" י I T ־ ־ ״ ־ ־ : : ־ : T V ־ : T : V T ־ י י־  : ׳ ־ :

 מלפני יי כי בא לשפוט את הארץ: הודו ליי כי טוב, כי
r . T - I V IT T V : * T * T  * * : ״ :

 לעולם חסדו: ואמרו, הושיענו אליהי ישענו, וקבצנו
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SHACHARIT FOR WEEKDAYS 

 Offer praise to the Lord, proclaim His Name; make His הודו
deeds known among the nations. Sing to Him, chant praises to 
Him, speak of all His wonders. Glory in His holy Name; may 
the heart of those who seek the Lord rejoice. Search for the 
Lord and His might; continually seek His countenance. Re-
member the wonders that He has wrought, His miracles, and 
the judgments of His mouth. O descendants of Israel His 
servant, children of Jacob, His chosen ones: He is the Lord our 
God; His judgments extend over the entire earth. Remember 
His covenant forever, the word which He has commanded to 
a thousand generations; the covenant which He made with 
Abraham, and His oath to Isaac. He established it for Jacob as 
a statute, for Israel as an everlasting covenant, stating, "To you 
I shall give the land of Canaan"—the portion of your inherit-
ance, when you were but few, very few, and strangers in it. 
They wandered from nation to nation, and from one kingdom 
to another people. He permitted no one to wrong them, and 
admonished kings for their sakes, "Do not touch My anointed 
ones, and do not harm My prophets." Sing to the Lord, all the 
earth; proclaim His deliverance from day to day. Recount His 
glory among the nations, His wonders among all the peoples. 
For the Lord is great and highly praised; He is awesome above 
all gods. For all the gods of the nations are naught, but the 
Lord made the heavens. Majesty and splendor are before Him, 
strength and joy in His presence. Render to the Lord, families 
of nations, render to the Lord honor and might. Render to the 
Lord the honor due His Name; bring an offering and come 
before Him, bow down to the Lord in resplendent holiness. 
Tremble before Him, all the earth; indeed, the world will be 
firmly established that it shall not falter. The heavens will 
rejoice, the earth will exult, and among the nations they will 
proclaim, "The Lord reigns!" The sea and its fullness will roar; 
the field and all therein will jubilate. Then the trees of the forest 
will sing before the Lord, when He comes to judge the earth. 
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 והצילנו מן הגוים, להודות לשם קךשך, להשתבח
 בתהלתך: ברוך יי אליהי ישראל מן העולם ועד העולם,
 ויאמרו כל העם אמן והלל ליי:׳ רוממו יי אליהינו

I " ' • ־ : T : : T ־ ״ ־ : I ״ T T T T : 

 והשתחוו להדים רגליו, קדוש הוא:2 רוממו יי אלהינו
. . . . . . T ׳ . . T T ; ** - : - — - : • : 

 והשתחוו להר קךשו, כי קדוש יי אליהינו:5 והוא רחום
 יכפר עוין ולא ישחית, והרבה להשיב אפו, ולא יעיר כל

T " T : • ־ ׳ T : T I * I * : * ־  : ־ י

 חמתו:4 אתה יי ליא תכלא רחמיך ממני, חסדך ואמר1ך
 תמיד יצרוני:־ זכר רחמיך יי וחסדיך, כי מעולם המה:״

T I " T ** * י I I V T ־ ־ : ~ T I י : V ־  T * ־ : I * : ־ :

 תנו עז לאליהים על ישראל גאותו, ועז-ו בשחקים: נורא
 אליהים ממקדשיך, אל ישראל הוא ניתן עיז ותעצמות
 לעם, ברוך אליהים:7 אל ;קמות יי, אל ;קמות הופיע:
 הנשא שיפט הארץ, השב גמול על גאים:8 ליי הישועה,

T : ־ T ״ : ־ ״ * ־ T י V I T T ״ ״ T ־ 

 על עמך ברכתך סלה:׳׳ יי צבאות עמנו, משגב לנו אליהי
V : IT T : IT ־ T : T : T I V » I V T : * ־ : י 

 יעקב םלהד יי צבאות, אשרי אדם ביטח בך:׳, יי
T ־ T י : 1 " T T ־ : ״ T : T : T I V ־ י  ־ :

 הושיעה, המלך.יעננו ביום קראנו״1 הושיעה את עמך
׳ נפשנו ם עד העולם:, # נ  וברך את נחלתך, ורעם ו
 חכתה ליי, עזרנו ומגננו הוא: כי בו ישמח לבנו, כי בשם

. . , י . . . I ־ * : ־ . . " * T I " : V י T ־ T : ־ 

,  קדשו בטחנו: יהי חסדך יי עלינו, כאשר יחלנו לך:4
V 1־ ־ : T י ־ : ־ R I " T T : IT T : : ־ ־ : I י : » T 

 הראנו יי חסדך, וישעך תתן לנו:15 קומה עץךתה לנו,
, אנכי יי אליהיך המעלך מארץ  ופדנו למען חסדך:6
 מצרים, הרחב פיך ואמלאהו:17 אישרי העם שככה לו,

T IT V T T ׳ ו ־ : ־ ־ ־ : ״ * *1 י ־ : . * ; ״ I * ־ T ; י 

 אשרי העם שיי אליהיו:׳״ ואני בחסדך בטחתי יגל לבי
־ ־ : ־ : I י T ־1 : ־ T ״ T V ־ : : T : V T T ־  ־ : ־

 בישועתך, אשירה ליי כי גמל עלי:,׳,
T T ־ T T ~ T I" T ״ I V T 

1. I Chronicles 16:8-36. 2. Psalms 99:5. 3. Ibid. 99:9. 4. ibid. 78:38. 5. Ibid. 40:12. 
6. Ibid. 25:6. 7. Ibid. 68:35-36. 8. Ibid. 94:1-2. 9. Ibid. 3:9. 10. Ibid. 46:8. 1T. Ibid. 84:13. 
12. Ibid. 20:10. 13. Ibid. 28:9. 14. Ibid. 33:20-22. 15. Ibid. 85:8. 16. Ibid. 44:27. 17. Ibid. 
81:11. 18. Ibid. 144:15. 19. Ibid. 1 3:6. 
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Give thanks to the Lord for He is good, for His kindness is 
everlasting. And say, "Help us, God of our salvation, gather us 
and deliver us from among the nations, that we may give 
thanks to Your holy Name and glory in Your praise. Blessed is 
the Lord, the God of Israel, to all eternity"; and all the people 
said Amen and praise to the Lord.' Exalt the Lord our God, 
and bow down at His footstool; holy is He.2 Exalt the Lord our 
God, and bow down at His holy mountain, for the Lord our 
God is holy.3 And He, being compassionate, pardons iniquity, 
and does not destroy; time and again He turns away His anger, 
and does not arouse all His wrath.4 May You, Lord, not 
withhold Your mercies from me; may Your kindness and truth 
continually guard me.' Lord, remember Your mercies and 
kindnesses, for they have existed for all time.6 Ascribe power to 
God; His majesty is over Israel, and His might is in the skies. 
God, You are feared from Your Sanctuary; it is the God of Israel 
who grants strength and power to His people; blessed is God.7 

The Lord is a God of retribution; O God of retribution, reveal 
Yourself! Judge of the earth, arise; render to the arrogant their 
recompense.8 Deliverance is the Lord's; may Your blessing be 
upon Your people forever.9 The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our eternal stronghold.'0 Lord of hosts, happy 
is the man who trusts in You." Lord, help us; may the King 
answer us on the day we call.'2 Grant salvation to Your people 
and bless Your heritage; tend them and exalt them forever.13 

Our soul yearns for the Lord; He is our help and our shield. 
For our heart shall rejoice in Him, for we have put our trust 
in His holy Name. May Your kindness, Lord, be upon us, as 
we have placed our hope in You.'4 Lord, show us Your kindness 
and grant us Your deliverance.'5 Arise, be our help, and redeem 
us for the sake of Your lovingkindness.16 I am the Lord your 
God who brought you up from the land of Egypt; open wide 
your mouth, [state all your desires] and I shall grant them.17 

Happy is the people whose lot is thus; happy is the people 
whose God is the Lord.18 I have placed my trust in Your 
kindness, my heart shall rejoice in Your deliverance; I will sing 
to the Lord for He has dealt kindly with me." 



 29 שחרית לחול

 מזמור ישיר חנכת הבית לדוד: ארוממך יי כי דליתני,
 ולא שמחת אייבי לי: יי אליהי, ישועתי אליך

! ן ! . . ״ ״ - . T v : T ; י - : T ; ־־ו • : 

 ותרפאני: יי העלית מן שאול נפשי, חייתני מירידי בור:
I י T * * I T * י : ״ : י י T I* V י ! V T I י ! " T : ־ י 

 זמרו ליי חסידיו, והודו לזכר קךישו: כי רגע באפו, חיים
 ברצונו, בערב ילין בכי ולבקר רנה: ואני אמרתי בשלוי,
1 : ־ : ־ : ־ י ־ • T- • -T ־ VI» I־ * : V ׳ * T V I V T י : * 

 בל אמוט לעולם: יי ברצונך העמךתה להךןי עיז, הםתךת
 פניך, הייתי נבהל: אליך יי אקרא, ואל יי אתחנן: מה בצע
 בדמי ברדתי אל שחת, היוךך עפר היגיד אמתך: ישמע
 יי וחנני, יי היה עזר לי: הפכת מספדי למחול לי, פתחת

T : 1 T : 1 ־ ! : * : T * ־ * * T ־ " . * : T , י : I " T : T X 

 שקי ותאזדני שמחה: למען יזמרך כבוד ולא ידים, יי אליהי,
 לעולם אודך:׳

Rise and remain standing until יהי כבוד on page 31 . 

 י; מלך, י: מלך, י: ימליך לעולם ועד:2 י: מלך, י: מלך,
 יי ימליך לעולם ועד: והיה יי למלד על כל

T י ־ V I V : T : ד ד : V T ד r ד ־ : י .׳ : 

 הארץ, ביום ההוא יהיה יי אחד ו&מו אחד:׳
T V : T V T נ V : ־•־ י ־ י IT T 

 הוישי^נו ידי אלהינו וקבצנו מן הגרם, להודות לשם קךשך,
 להשתבח בתהלתך: ברוך יי אליהי ישראל מן
 העולם ועד העולם, ואמר כל העם אמן, הללויה:4 כיל

T : ' ־ 1 T ד " T T ־ T : ׳ T ^ T ־ : T ^ T 

 הנשמה תהלל יה הללויה:׳
T : ־ " T ־ ־ : T T :  ־

 למנצח בנגינת מזמור שיר: אליהים יחננו ויברכנו, יאר
• ו ׳ ז • : ״ ! ־ ז ־ • T : *.*: * ך _ • : ד  _ . - ד

 פניו אתנו סלה: לדעת בארץ דרכך, בכל גוים
T : י V11 : ־ I V 1 T T ־ l T T I V IT־ ־ T T 

 ישועתך: יוךוך עמים אלהים, יוףך עמים כלם: ישמחו
 ויתנו לאמים, כי תשפיט עמים מישיר, ולאמים בארץ תנחם
 סלה: יוךוך עמים אליהים, יוךוך עמים י כלם: ארץ נתנה
 יבולה, יברכנו אלהים אלהינו: יברכנו אלתים, וייראו אתו

V * י : * : : I " : T : I " V : * V : I " : T : י T : 

 כל א£סי ארץ:״
1. Psalm 30. 2. Ibid. 10:16, 93:1, Exodus 15:18; Talmud Bavli, Solerim 14:8; Pirkei Hechalol 
3. Zechariah 14:9. 4. Psalms 106:47-48. 5. Ibid. 150:6. 6. Ibid. 67. 
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 A psalm, a song of dedication of the House, by David. I מזמור
exalt You, Lord, for You have uplifted me, and did not allow my 
enemies to rejoice over me. Lord, my God, I cried out to You, and 
You healed me. Lord, You have brought up my soul from sheol; 
You have kept me alive, that I should not descend to the pit. Sing 
to the Lord, you His pious ones, and praise His holy Name. For 
His wrath endures but for a moment, when He is conciliated there 
is [long] life; when one retires at night weeping, joy will come in 
the morning. In my security I thought, "I shall never falter." Lord, 
by Your favor You have made my mountain stand strong; when 
You concealed Your countenance, I was alarmed. I called to You, 
O Lord, and I made supplication to the Lord: What profit is there 
in my death, in my going down to the grave? Can dust praise You? 
Can it proclaim Your truth? Lord, hear and be gracious to me; 
Lord, be a help to me. You have turned my mourning into 
dancing; You have loosened [the cords of] my sackcloth and 
girded me with joy. Therefore my soul shall sing to You, and not 
be silent; Lord my God, I will praise You forever.1 

Rise and remain standing until M a y t h e g l o r y on page 31. 

 The Lord is King, the Lord was King, the Lord will be יי מלך
King forever and ever.2 The Lord is King, the Lord was King, 
the Lord will be King forever and ever. The Lord will be King 
over all the earth; on that day the Lord will be One and His 
Name One.3 

 Deliver us, Lord our God; gather us from among the הושיענו
nations, that we may give thanks to Your holy Name and glory in 
Your praise. Blessed is the Lord, the God of Israel, forever and ever; 
and all the people said: Amen, praise the Lord!4 Let every being that 
has a soul praise the Lord. Praise the Lord.5 

 For the choirmaster, a song with instrumental music; a למנצח
psalm. May God be gracious to us and bless us, may He make His 
countenance shine upon us forever, that Your way be known on 
earth, Your salvation among all nations. The nations will extol 
You, O God; all the nations will extol You. The nations will rejoice 
and sing for joy, for You will judge the peoples jusdy and guide 
the nations on earth forever. The peoples will extol You, O God; 
all the peoples will extol You, for the earth will have yielded its 
produce, and God, our God, will bless us. God will bless us; and 
all, from the furthest corners of the earth, shall fear Him.6 



 30 שחרית לחול פסוקי דזמרה

PESUKEI D E Z I M R A H — VERSES O F I'RAISE 

Ho ld the two front tzitzit tor the blessing ר מ א At the conc .ברוך ש lus ion of the blessing, 
before releasing the tzitzit, pass them over the eyes and kiss them 
Uttering any words—other than prayer— is prohibited from this point until alter the Amidah 
on page 54. (Regarding prayer responses, see chart inside hack cover.1 

 לישם יחוד קוךשא בריןי הוא ושכינתה ליחךא שם י׳׳ה בו״ה׳
 ביחודא ישלים י בשם כל ישראל:

 : ־ T : ־ : ״ T ־ : T ־*

ך ׳שאמר וה;ה העולם, ברוך הוא, ברוך אומר  ברו
 ועשה, ברוך גוזר ומקים, ברוך עישה
 בראשית, ברוך מרחם על הארץ, ברוך ?!ורחם על
 הבךיות, ברוך מישלם שכר טוב ליךאיו, ברוך חי
 לעד וק;ם לנצח, ברוך פודה ומציל, ברוך שמו.
 ברוך אתה י; אליהינו מלך העולם, האל, אב
 הרחמן, המהלל בפה עמו, משבח ומפאר בלשון
 חסידיו ועבדיו, ובשירי דוד עבדך. נהל$ך י; אליהינו,
 בישבחות ובזמרות, נגךלך ונשבחך ו?פאךך, ונמליך
 ונזכיר שמך מלכנו אליהינו. ;היד, חי העולמים מלך.
 משבח ומפאר עדי עד שמו הגדול. ברוך אתה יי,

cong.מלך מהלל בתשבחות: אמו 
The fo l lowing psalm is omitted on [rev I'esath, Cho i Hamoed I'e.sai h, and I rev Yom 
Kippur. 

 מזמור לתוךה, הריעו ליי כל הארץ: עבדו את יי
 בשמחה, באו לפניו ברננה: דעו כי יי הוא

T: * ^ : ז T י : ז T ד ו : : • : 

 אליהים, הוא עשנו, ולו אנחנו, עמו, וצאן מרעיתו: באו
 שעריו בתודה, חצריתיו בתהלה, הודו לו ברכו ישמו: כי

: :T י ו T - : * T *• • ־ T : T י : T : 

 טוב יי, לעולם חסדו, ועד דיר ודיר אמונתו:2
T V : T ־ : י : ־ T I T ; 

1. Pronounced "Yud Kay b'Vov Kay." 2. Psalm 101) 
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PESUKEI DEZIMRAH-VERSES OF PRAISE 

Ho ld the two front tzitzit for the blessing Blessed is He who spoke. At the conc lus ion of the 
blessing, before releasing the tzitzit, pass them over the eyes and kiss them. 
Uttering any words—other than prayer—is prohibited from this point until after the A m i d a h 
on page 54. (Regarding prayer responses, see chart inside back cover.) 

 ,For the sake of the union of the Holy One, blessed be He לשם
with His Shechinah, to unite the Name yud-kay with vav-kay in a 
perfect union in the name of all Israel. 

 Blessed is He who spoke, and the world came into ברוך
being; blessed is He; blessed is He who says and does; 
blessed is He who decrees and fulfills; blessed is He who 
creates the universe; blessed is He who has compassion 
on the earth; blessed is He who has compassion on the 
creatures; blessed is He who rewards well those who fear 
Him; blessed is He who lives forever and exists eternally; 
blessed is He who redeems and saves; blessed is His 
Name. Blessed are You, Lord our God, King of the 
universe, benevolent God; merciful Father, who is 
praised by the mouth of His people, exalted and glori-
fied by the tongue of His pious ones and His servants, 
and by the songs of David Your servant. We will extol 
You, Lord our God, with praises and songs; exalt, laud, 
and glorify You, proclaim You King, and mention Your 
Name, our King, our God. You are the only One—the 
Life of [all] the worlds, O King; praised and glorified is 
His great Name forever and ever. Blessed are You Lord, 
King who is extolled with praises. Cong A m e n . 

The fo l lowing psalm is omitted on Erev Pesach, Cho i Hamoed Pesach, and Erev Y o m 
Kippur. 

 A psalm for the thanksgiving-offering. Let all the earth מזמור
sing in jubilation to the Lord. Serve the Lord with joy; come 
before Him with exultation. Know that the Lord is God; He has 
made us and we are His, His people and the sheep of His pasture. 
Enter His gates with gratitude, His courtyards with praise; give 
thanks to Him, bless His Name. For the Lord is good; His 
kindness is everlasting, and His faithfulness is for all generations.2 



ה ר מ  31 שחרית לחול פסוקי ת

You may be seated. 

 יהי כבוד יי לעולם, ישמח יי במעשיו:, יהי שם יי
T : * ״ :ד ־ : ־ : T: ־ : ־ ׳ ד '

 R ; T: : 

 מבךך, מעתה ועד עולם: ממזרח שמיש עד
 מבואו; מהלל שם יי: רם על כל נוים ו יי, על השמים

­ ו ­ T ־ - י ד • ד ״ :T T - ד • : .  : י :.

 כבודו:2 יזי, שמך לעולם, יי, זמ־ף לדיר ודיר:3 יי בשמים
 הכין כםאו, ומלכותו בכל משלה:, ישמחו השמים

 .. . | . ; י ־ : ־ T IT T ־ : : - ן• -ן •

 ותגל הארץ, וייאסרו ם-וים ין מלך:5 יי מלך, יי מלף/
 יי ימליך לעולם ועד:״ יי מלך עולם ועד, א^דו גוים
 מאןצו:7 יי הפיר עצת נוים, הניא מחבבות עמים:8
 ךבות מחשבות ?לב איש, ועצת יי היא תקום:9 עצת
 ןזי לעולם תעמיד, מחישבות לבו לדיר ודיר:0, כי הוא אמר
 ויהי, הוא צוה ויעמיד:״ כי בחר יי בציון, אוה למושב

T : T• י• • : T: ־ T ־ ־ -IV• י ״ T ־־:

 לו:12 כי.יעקב בחר לו יה, ישראל לסגלתו:3׳ כי, לא
 יטיש יי עמו, ונחלתו לא :עזב:14 והוא רחום יכפר עוין
 ולא ישחית, והרבה להשיב אפו, ולא יעיר כל חמתו:5׳

T ־ : T •T : • ־ י T : T : ־ : • י : ־ : 
 יי הושיעה, המלך יעננו ביום קראנו:6,

ו : :־״ו IT: ״ - v1lv י T r T ; 

, אישך  א״שך יו&בי ביתף, עור יהללוף פלה:7
 העם שככה לו, אשרי העם שיי
T: V T T ־ : ״ T IT V T T 

 אליהיוד תהלה לדוד, ארוממף אלוהי המלןי,
ל יום אבךכןן,  ואברכה 'ש?ןף לעולם ועד: מ
 ואה^לה ישמר לעולם ועד: נדול יי ומהלל

T ־.. : T I T V T T . ־ : י T : ־־ :־ ־ 

 מאיד, ולגךלתו אין חנך: דור לדור יישכח
1. Psalms 104:31. 2 . Ibid. 113:2-4. 3 . Ibid. 135:13. 4 . Ibid. 103:19. 5. I Chronicles 16:31. 
6 . See note 2, page 29. 7. Psalms 10:16. 8. ibid. 3.3:10. 9 . Proverbs 19:21. 1 0 . Psalms 
33:11. 1 1 . Ibid. 33:9. 1 2 . Ibid. 132:13. 1 3 . Ibid. 1.35:4. 1 4 . Ibid. 94:14. 1 5 . Ibid. 78:38. 
1 6 . Ibid. 20:10. 1 7 . Ibid. 84:5. 1 8 . Ibid. 144:1 5. 



31 SHACHARIT FOR WEEKDAYS VERSES O F PRAISE 

You may be seated. 

 May the glory of the Lord be forever; may the Lord find יהי
delight in His works.' May the Name of the Lord be blessed 
from now and to all eternity. From the rising of the sun to its 
setting, the Name of the Lord is praised. The Lord is high 
above all nations; His glory transcends the heavens.2 O Lord, 
Your Name is forever; Your remembrance, Lord, is throughout 
all generations.3 The Lord has established His throne in the 
heavens, and His kingship has dominion over all.4 The heavens 
will rejoice, the earth will exult, and among the nations they 
will proclaim, "The Lord reigns!"5 The Lord is King, the Lord 
was King, the Lord shall be King for ever and ever.6 The Lord 
reigns for all eternity; the nations have vanished from His 
land.7 The Lord has annulled the counsel of nations; He has 
foiled the schemes of peoples.8 Many are the thoughts in the 
heart of man, but it is the counsel of the Lord that endures.9 

The counsel of the Lord stands forever, the thoughts of His 
heart throughout all generations.10 For He spoke, and it came 
to be; He commanded, and it endured." Indeed, the Lord has 
chosen Zion; He desired it for His dwelling place.12 For God 
has chosen Jacob for Himself, Israel as His beloved treasure.13 

Indeed, the Lord will not abandon His people, nor will He 
forsake His heritage.'4 And He, being compassionate, pardons 
iniquity, and does not destroy; time and again He turns away 
His anger, and does not arouse all His wrath.'5 Deliver us, O 
Lord; may the King answer us on the day we call.'6 

Transliteration, page 623. 

 ;Happy are those who dwell in Your House אשרי
they will yet praise You forever.'7 Happy is the 
people whose lot is thus; happy is the people whose 
God is the Lord.18 A psalm of praise by David: I will 
exalt You, my God the King, and bless Your Name 
forever. Every day I will bless You, and extol Your 
Name forever. The Lord is great and exceedingly 
exalted, and there is no limit to His greatness. One 
generation to another will laud Your works, and tell 
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 מעשיך, וגבוריתיך יגידו: הךר כבוד הודף,
 ודברי נפלאיתיך אשיחה: ועזוז נוראותיך ייאמרו,
 וגךלתך אסוןךנה: זכר ךב טובך .יביעו, וצזץןתך
 :תנו: חנון ורחום ;י, ארך אפ:ם וגךל חםד: טוב
 יי לכל, ורחמיו על כל מעשיו: יודוך יי כל
T1 •: T T ־ : T ־ T ־ - : ־ : : T  ' ־

 מעשיך, וחםיךיך יבךכוכה: כבוד מלכואך
 ייאמרו, וגבורתך ידברו: להודיע לבני האדם

T T T ״ : • I : •1" י : ־ : T : י I" 

 גבורותיו, וכבוד הדר מלכותו: מלכותך מלכות
 כל עולמים, וממשלתך בכל דור ודיר: םומך יזי
 לכל הנפלים, וזולןף לכל ה|פופים: עיני כל
 אליך ישברו, ואתה נותן להם את א?לם בעתו:

 באמת: ךצון יראיו.יעשה, ואת שועתם ישמע
 ויושיעם: 'שומר יי את כלי איהביו, ואת כל
T':T • • ־ : T v T  :״ :

 הרשעים יישמיד: תהלת יי ידבר פי, ויברך כל
 בשר שם נןךשו לעולם ועד:׳ ואנחנו נברך ;ה,

 פותח את ידך, ומשביע לכל
T : י ־ : •1 ־ l | V T V ־ I" 

 חי רצון: צדיק י; בכל דרכיו,
 וחסיד בכל מעשיו: קרוב יי

T T<: T ־  ־T : :T ־ :

 לכל קראיו, לכל אשר יקראהו

Touch the hand t e f i l l i n while 
saying פותח את ח־ן and the 
head t e f i l l i n while saying 
 and touch ,ומשביע לכל חי ךצין
the fingertips to the lips. This 

concentration; see Laws on 
page 586. 

 מעתה ועד עולם, הללויה:
T : ד ־ - ך :  ״ ־ •

1. Psalm t45. 2 . Ibid. 115:18. 
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of Your mighty acts. I will speak of the splendor of 
Your glorious majesty and of Your wondrous deeds. 
They will proclaim the might of Your awesome acts, 
and I will recount Your greatness. They will express 
the remembrance of Your abounding goodness, and 
sing of Your righteousness. The Lord is gracious 
and compassionate, slow to anger and of great 
kindness. The Lord is good to all, and His mercies 
extend over all His works. Lord, all Your works will 
give thanks to You, and Your pious ones will bless 
You. They will declare the glory of Your kingdom, 
and tell of Your strength. To make known to men 
His mighty acts, and the glorious majesty of His 
kingdom. Your kingship is a kingship over all 
worlds, and Your dominion is throughout all gen-
erations. The Lord supports all who fall, and makes 
erect all who are bent. The eyes of all look expect-
antly to You, and You give them their food at the 
Touch the hand t e f i t i m while proper time. You open Your 
saying You open... and the head 1 j 1 r .1 1 • r 
t e f i i i m while saying a n d nana ana satisty the desire or 
satisfy..., and touch the 1• • .1 • !1-11־ T J • 
finge״,ps to the hps. This verse every living thing. The Lord I S 
must be recited with ־ ־ 1  J ׳TT 11־ ״
concentration; see Laws on T l g h t e O U S i n all H1S W a y S , and 

benevolent in all His deeds. The 
Lord is close to all who call upon Him, to all who 
call upon Him in truth. He fulfills the desire of 
those who fear Him, hears their cry and delivers 
them. The Lord watches over all who love Him, 
and will destroy all the wicked. My mouth will 
utter the praise of the Lord, and let all flesh bless 
His holy Name forever.' And we will Bless the 
Lord from now to eternity. Praise the Lord.2 
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 הללויה, הללי נפשי את יי: אהללה יי ?חיי, אזמרה
 לאליהי בעודי: אל ת?טחו מךבים, בבן
 אדם שאין לו תשועה: תצא רוחו זישב לאךמתו, ביום
 ההוא א?דו עשתיניתיו: א#רי שאל :עקב !עזרו, שברו
 על יזי אלהיו: עשה שמים וארץ, את הים ואת כל אישר
 בם, השימר אמת לעולם: עשה מ^פט לעשוקים, ניתן
 לחם לרעבים, יזי מתיר אםוןים: יזי פקח עןןים, יזי זקף
 כפופים, יי אהב צדיקים: יי שימר את נרים, יתום

T •־• v •• T: I- • - •• י :ד • : 

 ןאלמנה יעודד, ודרך רשעים יעות: ?*לך יזי לעולם,
 אליהיך ציון, לדיר ודיר, הללרה:׳

 הללויה, כי טוב זמרה אליהינו, כי נעים נאוה
 תהלה: בונה ירושלים יי, נדחי ישראל

• :T י ־ : ״ ־ : T ״ 1  : ־ T ״ : T ־

 יכנם: הרופא לטבורי לב, ומחביש לעצבותם: מונה
 מםפר לכוכבים, לכלם 'שמות יקרא: נתל אדונינו ורב

ד •• - :TI ד :- ״ו :־ י : :  • : T - ד • '

 כיח, לתבונתו אין מםפר: מעודד ענוים יזי, משפיל
 רשעים עדי ארץ: ענו ליי בתודה, זמרו לאליהינו בכנור:

: ד י - : •• ״ו : •  : ד • נ- •• דו I v :•: - ד

 המכסה שמים בעבים, המכין לארץ מטר, המצמיח
­ ו T : • 1 • י - ״ . | T T I V IT T י ־ ־ : •  ־ : ־ T V ־

 הדס חציר: נותן ל?המה לךזמה, ל?ני ערב אשר
 יקראו: ליא ב^םרת הסוס יחפץ, לא בשוקי האיש
 ירצה: רוצה יי את יךאיו, את הגחלים לחםדו: ש?חי
 ירושלים את י;, הללי אליהיך ציון: כי חז-ק ?ריחי
 קזעךיך, ברך בניך ןקךבך: השם נבולך שלום, חלב
 חטים .ישביעך: השלח אמרתו ארץ, עד מהרה ירוץ
1. Psalm 146. 
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 Praise the Lord. Praise the Lord, O my soul. I will sing הללויה
to the Lord with my soul; I will chant praises to my God with 
my [entire] being. Do not place your trust in munificent 
benefactors, in mortal man, for he does not have the ability to 
bring deliverance. When his spirit departs, he returns to his 
earth; on that very day, his plans come to naught. Fortunate is 
he whose help is the God of Jacob, whose hope rests upon the 
Lord his God. He makes the heavens, the earth, the sea and all 
that is in them; He keeps His promise faithfully forever. He 
renders justice to the oppressed; He gives food to the hungry; 
the Lord releases those who are bound. The Lord opens the 
eyes of the blind; the Lord makes erect those who are bowed 
down; the Lord loves the righteous. The Lord watches over the 
strangers; He gives strength to the orphan and the widow; and 
He thwarts the way of the wicked. The Lord shall reign forever, 
your God, O Zion, throughout all generations. Praise the 
Lord. 

 Praise the Lord. Sing to our God for He is good, for הללויה
He is pleasant; praise befits Him. The Lord is the rebuilder of 
Jerusalem; He will gather the dispersed of Israel. He heals the 
broken-hearted, and binds up their wounds. He counts the 
number of the stars; He gives a name to each of them. Great 
is our Master and abounding in might; His understanding is 
beyond reckoning. The Lord strengthens the humble; He casts 
the wicked down to the ground. Lift your voices to the Lord in 
gratitude; sing to our God with a harp. He covers the heaven 
with clouds; He prepares rain for the earth, and makes grass 
grow upon the mountains. He gives to the cattle their food, to 
the young ravens which cry to Him. He does not desire [those 
who place their trust in 1 the strength of the horse, nor does He 
want those who rely upon the thighs [swiftness] of man. He 
desires those who fear Him, those who long for His kindness. 
Praise the Lord, O Jerusalem; Zion, extol your God. For He has 
strengthened the bolts of your gates; He has blessed your 
children in your midst. He has made peace within your 
borders; He satiates you with the finest of wheat. He sends 
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 דברו: הניתן שלג כצמר, ?פור כאפר יפזר: משליך
 קדחו כפתים, לפני קרתו מי:עמיד: ישלח ךברו גימםם,
 יישב רוחו יז-לו מים: מגיד דבריו ליעקב, חקיו ומשפטיו

• IT: T T •.. י I ־ • ־ • : T T : ־ : I T : • ־•• 

 לישראל: ליא עשה כן לכל גוי, ומשפטים בל יךעום,
 הללויה:׳

T : ־ 

 הללויה, הללו את יזי מן השמים, הללוהו במרומים:
 הללוהו כל מלאכיו, הללוהו כל צבאיו:

T T : T I : י ־ T T : ־ T 1 :  ־

 הללוהו ישמש וירח, הללוהו כל כוכבי אור: הללוהו
I : ״ ־ : I T I : ־ י ־ l - T : V IV I : ־ 

 שמי השמים, והמים אשר מעל השמים: יהללו את
. . 1 - .- •: ״ ־ — IT T י .  : ״ ־ IT T • י : ־ ־

 שם יי, כי הוא צוה ונבראו: ויעמידם לעד לעולם, חק
• • T : ־ : T IT ־ . T T י ׳ T : 

 נתן ולא .יעבור: הללו את י: מן הארץ, תנינים וכל
 תהמות: אש וברד שלג וקיטור, רוח םערה עישה

T T T : ־ I י I • : V IV T T ״ : 

 דברו: ההדים וכל ןבעות, עץ פוי וכל ארזים: החיה
 וכל בהמה, רמש וצפור כנף: מלכי ארץ וכל לאמים,
 שדים וכל שיפטי ארץ: בחודים וגם בתולות, זקנים עם
 נערים: יהללו את ישם יי, כי נשגב שמו לבדו, הודו

T י I T : • 1 : ־  : T 1 : ־ : V ״ :

 על ארץ ושמים: וירם קרן לעמו, תהלה לכל חםיךיו,
 לבני ישראל עם קרבו, הללויה^

T : י ־ I  ־ : ״ ־ : T ״ ־ :

 הללויה, שירו לץ ישיר חדש, תהלתו בקהל
 חסידים: ישמח ישראל בעישיו, ?ני ציון
 יגילו במלכם: יהללו ישמו ?מחול, ?תיף ןכנור יזמרו לו:
 ?י רוצה יזי ?עמו, יפאר ענוים ?ישועה: .יעלזו חסידים
 בכבוד, ירננו על מישכבותם: רוממות אל בגרונם, וחרב

V I V : י T : • ״ : T : .־ ־ ־ I י :־ T : 

 פיפיות בידם: לעשות נקמה בגוים, תוכחות בלאמים:
. . . T I ־ ״ - . T : ־ ז ־ : ז  ׳ :

1. Psalm 147. 2. Ibid. 148. 
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forth His command to the earth; His word runs most swiftly. 
He gives snow like fleece; He scatters frost like ashes. He hurls 
His ice like morsels; who can withstand His cold? He sends 
forth His word and melts them; He causes His wind to blow, 
and the waters flow. He tells His words [Torah] to Jacob, His 
statutes and ordinances to Israel. He has not done so for other 
nations, and they do not know [His] ordinances. Praise the 
Lord.1 

 ;Praise the Lord. Praise the Lord from the heavens הללויה
praise Him in the celestial heights. Praise Him, all His angels; 
praise Him, all His hosts. Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all the shining stars. Praise Him, heavens of heavens, and 
the waters that are above the heavens. Let them praise the 
Name of the Lord, for He commanded and they were created. 
He has established them forever, for all time; He issued a 
decree, and it shall not be transgressed. Praise the Lord from 
the earth, sea-monsters and all [that dwell in] the depths; fire 
and hail, snow and vapor, stormy wind carrying out His 
command; the mountains and all hills, fruit-bearing trees and 
all cedars; the beasts and all catde, creeping things and winged 
fowl; kings of the earth and all nations, rulers and all judges of 
the land; young men as well as maidens, elders together with 
young lads. Let them praise the Name of the Lord, for His 
Name is sublimely transcendent, it is unto Himself; [only] its 
radiance is upon the earth and heavens. He shall raise the glory 
of His people, [increase] the praise of all His pious ones, the 
children of Israel, the people close to Him. Praise the Lord.2 

 Praise the Lord. Sing to the Lord a new song; [recount] הללויה
His praise in the assembly of the pious. Israel will rejoice in its 
Maker; the children of Zion will delight in their King. They will 
praise His Name with dancing; they will sing to Him with the 
drum and harp. For the Lord desires His people; He will adorn 
the humble with salvation. The pious will exult in glory; they 
will sing upon their beds. The exaltation of God is in their 
throat, and a double-edged sword in their hand, to bring 
retribution upon the nations, punishment upon the peoples; 
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 לאסיר מלכיהם ?זקים, ונכבדיהם בכבלי בחל: לעשות
 בהם משפט כתוב, הדר הוא לכל חסידיו, הללויה:

 V T:T: T T T T • :־'TRT:־

 הללויה, הללו אל ?קדשו, הללוהו בךנןיע עז-ו:
 הללוהו בגבורותיו, הללוהו ?ריב גךלו:
 הללוהו בתקע שופר, הללוהו בנבל וכנור: הללוהו
 בתיף ומחול, הללוהו במנים ועגב: הללוהו בצלצלי
 ישמע, הללוהו בצלצלי תרועה: כיל הנשמה תהלל יה

T " ־ : T T : ״ : T ־ : : * : I : ־ ^ ־ IT 

 הללויה:2 כיל הנשמה תהלל יה הללויה:
T ; ־ T : ־־ ־־ T ־ T : T ־ :  ־

Rise and remain standing until alter ברכי on page 39. 

ך יזי לעולם, אמן ואמן:- ברוך ין מציון שכן ו  פר
 ירושלים, הללויה:׳ ברוך יי אליהים אליהי

• * ־ . * : v : T : » T T : י ־ - IT T : 

 ישראל, עשה נפלאות לבדו: וברוך ישם ?בודו לעולם,
 וימלא כבודו את כל הארץ, אמן ןאמן:י

 ויברך דויד את יי לעיני כל הקהל, וייאמר דויד,
T : •* ־• ד ־ T IT י ־ ו v ד• י : V • T ) . -

 ברוך אתה יי אליהי ישראל אבינו, מעולם ועד
, ״ • : T ״ T I* T : ־ . ״ ד : T י ־ T 

 עולם: לך יי ה|ךלה, וה|בוךה, והתפארת, והנצח,
 וההוד, ?י כיל ?'שמים ובארץ, לך יי הממלכה
 והמתנשא לכל לראש: והעישר והכבוד מלפניך, ואתה
 מושל ?כיל, ובידך, כיח וגבורה, ובידך, לגדל ולהזיק
 לכל: ועתה אליהינו, מודים אנחנו לך, ומהללים לשם

. . . . . _ . I T : ו — ו י ־ : v ״ : T ־ : 

 ת?אךתך:׳ ויבךכו ישם ?בורך, ומרומם על כל ברכה
 ותהלה: אתה הוא יי לבדך, אתה עשית את השמים,
1 * י T : ־ IV « ־ V T I* T T ־ T ־ : T ־ T * I 

 שמי השמים, וכל צבאם, הארץ וכל אישר עליה,
־ T IV T V י : T : I V IT T י T T : T : ־1 * י T ״ ־ '. 

 הימים וכל אישר בהם, ואתה מחיה את כלם, וצבא
T : ׳ T \ V V ־ : T י : ־ V T V ־ : T I * 

I. 1 . P s a l m 149. 2. Ibid. 150. X Ibid. 89 :5 ; . 4. Ibid. 1.(5:21. 5. Ibid. 72:18-19. 6 
Chronicles 29:10-1:!. 
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to bind their kings with chains, and their nobles with iron 
fetters; to execute upon them the prescribed judgment; it shall 
be a glory for all His pious ones. Praise the Lord.' 

 Praise the Lord. Praise God in His holiness; praise Him הללויה
in the firmament of His strength. Praise Him for His mighty 
acts; praise Him according to His abundant greatness. Praise 
Him with the call of the shofar; praise Him with harp and lyre. 
Praise Him with timbrel and dance; praise Him with stringed 
instruments and flute. Praise Him with resounding cymbals; 
praise Him with clanging cymbals. Let every being that has a 
soul praise the Lord. Praise the Lord.2 Let every being that has 
a soul praise the Lord. Praise the Lord. 

Rise and remain standing until after B o r c h u on page 39. 

 /Blessed is the Lord forever, Amen and Amen ברוך
Blessed is the Lord from Zion, who dwells in Jerusalem; 
praise the Lord.4 Blessed is the Lord God, the God of Israel, 
who alone performs wonders. Blessed is His glorious Name 
forever, and let the whole earth be filled with His glory. 
Amen and Amen.' 

 And David blessed the Lord in the presence of all the ויברך
assembly, and David said: Blessed are You Lord, God of our 
father Israel, in all the realms of the universe. Lord, Yours is 
the greatness, the power, the glory, the victory, and the 
majesty; for all in heaven and on the earth [is Yours]. Lord, 
Yours is the kingship and You are exalted, supreme over all 
rulers. Wealth and honor come from You, and You rule over 
all; in Your hand are might and power, and it is in Your hand 
to grant greatness and strength to all. And now, our God, 
we give thanks to You, and praise Your glorious Name.6 Let 
[Israel] bless Your glorious Name, which is exalted above all 
blessing and praise. You alone are the Lord; You have made 
the heavens, the heavens of heavens, and all their hosts, the 
earth and all thereon, the seas and all therein; You give life 
to them all, and the hosts of the heavens bow before You. 
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 השמים לך משתחוים: אתה הוא יי האליהים, אישר
 בחרת באברם, והוצאתו מאור כשדים, ושמת ישמו

 אברהם: ומצאת את לבבו נאמן לפניך׳—
I IV T : י T V : V T : V T IT T T T : ־ 

 —וכרות עמו הברית, לתת את ארץ הכנעני החתי
 האמירי והפתי והיבוסי והגרגישי לתת לזרעו, ותקם את

h ' B י ־ r : ־  v: T • : ־ : • • : ־ : • : ־ • : T • T ״ :

 דבריך כי צדיק אתה: ותרא את עני אביתינו במצרים,
T . . . r . -. .T. |r : ״ v ו ז ז ־ ״  « 1v T: י ־ * י ז

 ואת זעקתם שמעת על ים םוף: ותתן אתית ומפתים
 בפרעה ובכל עבדיו ובכל עם ארצו, כי ידעת כי הזידו

ו • • ו : ז * • ־ • ז : י T ; T ־ ־ T ־ : T : : ־ : 

 עליהם, ותעש לך ישם כהיום הזה: והים בקעת
 לבניהם ויעברו ?תוך הים ?יבישה, ואת ריךפיהם

 השל?ת ??ןצולית, ?מו אבן ?מים עז-ים:2
 וי1'שןן יי ביום ההוא את ישראל מיד מצרים, ויןא
 ישראל את מ?ךים מת על שפת הים: וירא
 ישראל את היד הנדלה אשר עשה יי במצרים, וייראו

T : י : r • ־ ־ : : T T v ־־: T : ־ T ־ V ״ T : ־ 

 העם את יי, ויאמינו ביי ובמשה עבדו:׳
 אז ישיר משה ובני ישראל את השירה הז-יאת ליי
• T • - v ־ ־ ד • T : • • • : •; •  T ד

 ויאמרו לאמיר, אשירה ליי כי גאה נאה, סום
׳ T T T • T ־ T I* T •• : 

 ורכבו רמה בים: עז-י וזמרת יה ויהי לי לישועה, זה
V י T ׳ ־ ־ : T T ־ : ׳ : * T T - T T : : 

 אלי ואנוהו, אליהי אבי וארממנהו: יי איש מלחמה,
T ־ : T T י : : IV : ־ ־ T • ־ : V ־  ״ ־ : ־ :"I י :

 יי ישמו: מרכבת פרעה וחילו ירה בים, ומבחר
־ : T ־ T י ־ T ״ : R : ־ : : T : ־ : 

 שלשיו ט?עו בים םוף: תהמית יכלימו, ;רדו
 ?מצולת כמו אבן: ימינך ץ נאךרי ?כיח, ימינך יזי
 תךעץ אויב: וברב גאונך תהרים קמיך, תשלח חתך
1. Nehemiah 9:5-8. 2. Ibid. 9:8-11. 3. Exodus l 4 : ! 0 - i l 
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You are the Lord, the God, who chose Abram, brought him 
out of Ur Kasdim, and gave him the name Abraham. And 
You found his heart faithful before You1 — 

 and You made a Covenant with him to give the land וכרות
of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, 
the Jebusites and the Girgashites, to give it to his descen-
dants; and You fulfilled Your words, for You are righteous. 
You saw the affliction of our fathers in Egypt, and heard 
their cry at the Sea of Reeds. And You performed signs and 
wonders against Pharaoh and all his servants and all the 
people of his land, for You knew that they acted wickedly 
toward them; and You have made a name for Yourself to this 
day. You split the sea before them, and they went through 
the midst of the sea on dry land; and You hurled their 
pursuers into the depths, like a stone into mighty waters.2 

 And the Lord delivered Israel on that day from the רושע
hands of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on 
the seashore. Israel beheld the mighty hand which the Lord 
wielded against the Egyptians, and the people feared the 
Lord, and believed in the Lord and in Moses His servant.3 

 Then Moses and the children of Israel sang this song אז
to the Lord, and they declared, saying: I will sing to the 
Lord, for He is most exalted; the horse with its rider He 
cast into the sea. The might and retribution of God was 
my salvation; this is my God and I will glorify Him, the 
God of my father and I will exalt Him. The Lord is master 
of war, the Lord is His Name. He hurled Pharaoh's 
chariots and his army into the sea; the elite of his officers 
were drowned in the Sea of Reeds. The deep waters 
covered them; they dropped into the depths like a stone. 
Your right hand, O Lord, is adorned with power; Your 
right hand, O Lord, shatters the enemy. In Your great 
majesty, You destroy those who rise up against You; You 
send forth Your fury, it consumes them like straw. At the 
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 ייאכלמו כקש: וברוח אפיך נערמו מים, נצבו כמו נד
 : ״ן I : ו - VIV I IV : -ו • י • : :

 נזלים, ק?או ר1המ'ת ?לב;ם: אמר אויב, אךדיף אשיג
 אחלק שלל, תמלאמו נפשי, אריק חרבי, תורישמו

. ז -ו .  :- - •• T I ד י • : T ״ו — ; * 7 י ן .

 ידי: נשפת ברוחך כםמו ים, צללו כעופרת במים
1 ־ ־ י • T T IT. —- VIV W : ־ : 1 : T: ־ T י T 

 אדירים: מי כמכה באלם יי, מי כמכה נאדר בקדש,
... T . ... T I T - 11 י ־ T: ד ״ י T I T - • ־ 

 נורא תהלית, עשה פלא: נטית ימינך, ת?לעמו ארץ:
 נחית בחסדך עם זו גאלת, נהלה בעז-ך אל נוה

v I :״ : T : 1 : ז  T ־1 ד : ־ : : י ־ ד זו : ד ׳ ״ ־

 קךשך: ישמעו עמים ירגזון, חיל אחז יי&בי פלשת: אז
 נבהלו אלופי אדום, אילי מואב ייאחזמו רעד, נמנו

IT ־ י IT I T : '־׳ ־ r V: ־ ־ ״: I י 

 כיל י'>טבי כנען: תפל עליהם אימתה ופחד, בגדל
1 ־ י ־ :  : ״ : T T IT • I -IT ־

 זרועך ידמו כאבן, עד.יעביר עמך י;, עד.יעביר עם זו
 קנית: תבאמו ותטעמו ?הר נחלאך, מכון לשבתך
 פעלת יזי, מקדיש, אתי, כו$נו זיךיך: י; יכןלך לעילם
 ועד: י; ימלך לעלם ועד: י; מלכותה קאם לעלם
 ולעלמי עלמיא:׳ כי בא סוס פרעה ברכבו ובפרשיו

T T T : : ־. ־ R : ־ T • T ־ : T ״ : T .־ 

 בים ויישב יי עלהם את מי הים, ובני ישראל הלכו
: T ״ T : * י : ״ T ־ ־* V V ־ ״: T: V IT- T ־ 

 ביבשה בתוך הים:4 כי ליי המלוכה ומושל בגוים:5
T : ־ T ־ • T י ־ : T T 

 ועלו מושיעים בהר ציון לשפיט את הר עשו, והיתה
T : T : י T ־ ״ • I ־V : : • • T : 

 ליי המלוכה:־׳ והיה יי למלך על כל הארץ, ביום
 ־ T ־ : IV IV : T: T T : T ־ t V IT T T י

 ההוא יהיה יי אחד ושמו אחד:7
TV : T V T: V : ־ 

This .Ano the r interpretation: impoverish. See Rashi, Lxudub 15:9. 2. Exodus 15:1-18. 3. 1 
19.sentence is the paraphrase of the preceding Biblical verse in Targum Onkelos. 4. Ibid. 1 S: 
Zechariah. 1:21. 7Obadiah . .14:9 5 . Psa lms 22:29. 6 
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blast of Your nostrils the waters piled up, the flowing streams 
stood erect like a wall; the deep waters were congealed in the 
heart of the sea. The foe had said: I will pursue them, I will 
overtake them, I will divide the spoil, my lust shall be sated 
upon them; I will unsheath my sword, my hand shall 
annihilate1 them. You blew with Your wind, the sea envel-
oped them; they sank like lead in the mighty waters. Who is 
like You among the supernal beings, O Lord! Who is like 
You, resplendent in holiness, awesome in praise, performing 
wonders! You stretched out Your right hand, the earth 
swallowed them. In Your lovingkindness You led the people 
whom You redeemed; in Your strength You guided them to 
Your holy abode. The nations heard it and trembled; pangs 
of fear gripped the inhabitants of Philistia. Then the chief-
tains of Edom were terrified; the mighty men of Moab were 
panic-stricken; all the inhabitants of Canaan melted away. 
May terror and dread fall upon them; by the great [strength] 
of Your arm let them be still as a stone—until Your people 
pass over, O Lord, until the people You acquired pass over. 
You will bring them and plant them on the mountain of 
Your inheritance; the place which You, O Lord, have made 
for Your abode, the Sanctuary which Your hands, O Lord, 
have established. The Lord will reign forever and ever.2 The 
Lord will reign forever and ever. The sovereignty of the Lord 
is established forever and to all eternity.3 When the horses 
of Pharaoh, with his chariots and horsemen, went into the 
sea, the Lord turned the waters of the sea back on them; and 
the children of Israel walked on dry land in the midst of the 
sea.4 For sovereignty is the Lord's, and He rules over the 
nations.5 Deliverers will go up to Mount Zion to judge the 
mount of Esau, and kingship will be the Lord's.6 The Lord 
will be King over the entire earth; on that day the Lord will 
be One and His Name One.7 
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 יעתגח שמך לעד מלכנו, האל, המלך הגדול
 והקדוש בשמים ובארץ. כי לך נאה

V T I : ־ I V IT T • 1  : ־ T׳ ־ T ־

 יי אליהינו ואליהי אבותינו לעולם ועד: 'שיר
V T T . I" ״ ״ :־ I" V: T: 

 ושבחה, הלל וזמרה, עז וממשלה, נצח, גדלה
T י v1־ י :.: ד T : V r י T : • : • • T T י ־ : 

 וגבורה, תהלה ותפארת, קדשה ומלכות:
- T ־ : . , י : : • : T VIV י : ־ T : 

 ברכות ןהוךאות לשמך הגדול והפןדוש,
 ומעולם עד עולם אתה אל. ברוך אתה יזי, אל
 מלך גדול ומהלל בתשבחות, אל ההודאות,
T י ־ י T : • ־ T: \ T י V IV 

 אדון הנפלאות, בורא כל ה|'שמות, ןבון כל
 המעשים, הבוחר בשירי זמרה, מלך זיחיד חי

 העולמים: .**.»״״»
From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the fol lowing: 

, י ל ו ק ה ב ע ! ? י ש נ ד : א ך » י ח א ך ן ם ק י ק מ ע מ , מ ת ו ל ע מ ד ה י  ש

, ה ־ י 0 ? ת ת ו נ י ו ם ע : א י נ ו נ ח ל ת ו ק ת ל ו ב ש ף ק י נ ז ה א נ י י ה  ת

ה ת ו י ץ ק ת ר : ק א ר י ן ת ע מ , ל ה ח י ל ס ־ ה ף מ י ע : כ ד י מ ע י . י י מ נ ד  א

sr$& ר ק ב ם ל י ו $ # , נ י נ ד א י ל ש ? : נ י ת ל ח ו ו ה ר ב ד ל ׳ ו י # ?  נ

: ת ח ה ע&ן1 ? § ך ה , ו ד ס ח ם » ה י ע ל » כ ל א א ך ^ ל י ח : : ר ק ב  ל

, : ו י ת ו נ ו ל ע י כ ל מ א ר ש ת י ה א י ו ? א : ו ה  ן
Chazzan recites Half Kaddish. Congregation responds אמן as indicated, 

א ך מ ל ^ ) ב ן מ א - ־ c ״ ״ g ) . א ב ה ר מ ש ש ד ק ת י  יתגדל ו
ה נ ק ן ו ח פ מ צ , ר ה ת ו כ ל ף מ י ל מ ה ר ת ו ע ר א ב ר  ב

ל כ י ך י ח ב ן ו ו כ י מ ו י ב ן ו ו כ י י ח ) ב ן מ א - c ־ ״ ״ « ) . ה ח י ש י ^ ב נ ר ק י  ו

: ן מ ו א ר מ א ב ו י ך ן ק מ ז ב א ו ל ג ע , ב ל א ר ש ת י י  ב

1. Psalm 130. 
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Transliteration, page 623 . 

ח ב ת ש  May Your Name be praised forever, our י
King, the Almighty God, the great and holy King, 
in heaven and on earth. For to You, Lord our God 
and God of our fathers it is fitting to offer forever 
song and praise, adoration and melody, [to acclaim 
Your] might and dominion, victory, grandeur and 
power, glory, splendor, holiness and sovereignty; 
blessings and thanksgiving to Your great and holy 
Name; from the highest world to the lowest, You 
are God. Blessed are You, Lord, Almighty God, 
great King, extolled with praises, God worthy of 
thanksgiving, Master of wonders, Creator of all 
souls, Ruler of all creatures, who takes pleasure in 
songs of praise; You are the only King, the Life of 
[all] the worlds. Cong . A m e n . 

Chazzan recites Half Kaddish. Congregation responds A m e n as indicated. 

) Exalted and hallowed be His great Name יתגדל Cong : 

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach ( Cong : Amen.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime of the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say, Amen. 
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י עלמיא- , מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ה ו מ א ש ה . י ן מ א 8 c o n ) 

( • ף י ב ת  י

, ך ר ב ת . י א י מ ל י ע מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א ? ב ה ך מ א ש ה  י

, ה ל ע ת י , ו ר ד ה ת י , ו א ב נ ת י , ו ם מ ו ר ת י , ו ר א פ ת י , ו ח ב ת ש י  ו

א ל ע ) ל ן מ א - c o , g ) . א ו ך ה י ן א ן ט ף ו ק ה ך מ , ש ל ל ה ת י  ו

ן ר י מ א , ר א ת מ ח נ א ו ת ח ב ^ , ת א ת ר י ט א ר ת כ ר ל ב ן כ  מ
י ד • ־ : ־ ' T T V : V : T T : : י ..־ T T ־ : T T : ־ T י * 

( ן מ א ~ - c ״ n g ) : ן מ ו א ר מ א , ו א מ ל ע  ב

Congregation and chazzan bow as chazzan says: 

ת יי המברך:  ברכו א
 T : V : T ־ : T י

Congregation and chazzan . Bow at ד י straighten up at ,פרי י : 

 ברוך יי המברך לעולם ועד:
V T י : ~ ד T : ־ T : י T 

Do not respond אמו. 

BLESSINGS OF THE SHEMA 
You may be seated. 

Touch the hand t e f i l l i n while 
saying יוצר אור, and the head 
t e f i l l i n at ובורא חשד, and touch 
the fingertips to the lips. 

 ברוך אתה י;, אלהינו מלך
 העולם, יוצר אור ובורא
 חשך, עושה ׳שלום ובורא את הכיל:
 המאיר לארץ ולדרים עליה ?רחמים, ובנטובו מחדש
 בכל יום תמיד מעשה בראשית. מה רבו

T •• : .. •5; - • T T : 

 מעשיך יי, כלם בחכמה עשית, מלאה הארץ הניגף:
«VT:i• ז דוד י T : ו ד י ד ' \ T : T : T ד • T : I i v ־ ד 

 המלך המרומם לבדו מאז, המשבח, והמפיאר,
T I T י ־ : \ : ־ T ־ ״ : »V IV: - T ־ 

 והמתנשא מימות עולם. אלהי עולם, ?.רחמיך הרבים
 רחם עלינו, אדון שנו, צור משגבנו, מגן ישענו, מעזגב
 בעתו. אל ברוך,'$דול רעה, הכין ופעל זהר חמה,
 טוב זיצר כבוד לשמו, לאורות נתן םביבות עז-ו, פנות
 .Psalms 104:24 .1 צבאיו קדושים, רוממי שדי, תמיד מספרים'כבוד אל
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(Cong : Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (Cong : Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say, Amen. (Cong : Amen.) 

Congregation and chazzan bow as chazzan says: 

 .Bd-r'chu es adondy ha-m'vordch ברכו
Congregation and chazzan . Bow at B o r u c h , straighten up at a d o n d y : 

 .Boruch adondy ha-m'vordch Volbm vd-ed ברוך
Do not respond A m e n . 

BLESSINGS OF THE SHEMA 
You may be seated. 

 ,Blessed are You, Lord our God ברוך
Touch the hand tefuiin while King Q f the universe, who forms light 
saying w h o f o r m s l i g h t , and * ־ * י ־ 7 

the head t e f i i i m at a n d creates and creates darkness, who makes peace 
darkness, and touch the , 11 1 • 

fingertips to the lips. and creates all things. 
 In mercy He gives light to the earth and to those המאיר

who dwell thereon, and in His goodness He renews each day, 
continuously, the work of Creation. How manifold are Your 
works, O Lord! You have made them all with wisdom; the 
earth is full of Your possessions.' King, who alone is elevated 
from aforetime, extolled, glorified and exalted from the time 
of Creation; God of the universe, in Your abounding mercies 
have compassion on us, Master of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our deliverance, a Refuge for us. The 
blessed God, great in knowledge, prepared and made the 
radiance of the sun; the Beneficent One created glory for His 
Name; He set the luminaries around His majesty; the chiefs 
of His hosts are holy beings that exalt the Omnipotent, 

 Q Blessed be the Lord who is blessed for־p־ .Bless the Lord who is blessed ברכו
all eternity. 
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 וקדישתו. תתברך יי אלהינו בשמים ממעל ועל הארץ
' י . ' IT T ן - : ־ I י . - - T ־* I" V : T : I " T : * T \1י 
 מתחת, על כל שבח מעשה ידיך, ועל מאורי אור

־ ״ IV T • י : ־ : I ״ ־ ־ : I V T ־  • IT ־ י

 שיצרת, יפארוך םלה:
T IV I ! ־ : T : T : I" T V 

 תתברך לנצח צורנו מלכנו וגאלנו בורא קדושים,
 ישתבח שמך לעד מלכנו יוצר משרתים,
 ואשר משרתיו, כלם עומךים ברום עולם, ומשמיעים
 ביךאה יחד בקול, ךם־י אלהים חיים ומלך עולם. כלם
 אהובים, כלם ברורים, כלם גבוןים, כלם קדושים,
 וכלם עישים ?אימה וביךאה ךצון קונם. וכלם פותחים
 את פיהם בקדשה ובטהרה, בשירה ובזמרה, ומברכים

* : T : י T : ־ : T י : ־ T T : T I T ־ . , ״  V י :

 ומשבחים, ומפארים ומעריצים, ומקדישים ומוליכים:
 את שם האל, המלך הגדול, הגבור והנורא, קדוש
 הוא. וכלם מקבלים עליהם על מלכות שמים זה
 מזה, ונותנים באהבה רשות זה לזה, להקדיש ליוצרם
•I: : T : י : ־ V T V : T ־ : : • : ־ : • V ' 

 בנחת רוח, בשפה ברורה ובנעימה קדושה. כלם כאחד
T V « T \ ד : ; T ־ ; • T : T ־ ו ; ד r : 

 עונים באימה ואומרים ביראה:
 ל!ד1ע ו הןדו־ש הןדו־ש ץ צבאות,

כל הארץ כבודו:,  מל'אז
V I י : T T T ! 

 והאופנים2 וחיות הקדש ברעש גדול מתנבאים לעמת
 הגרפים,2 לעמתם משבחים ואומרים:

• I I ־ I ־ I T T \ : ־ י T : ־ 

 ברוך כבוד יי ממקומו:3
1. Isaiah 6:2. 2. I.e., angels—see Ezekiel 3:13; Isaiah 6:2. 3. Ezekiel 3:12. 
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continually recounting the glory of God and His holiness. Be 
blessed, Lord our God, in the heavens above and on the 
earth below, for all Your praiseworthy handiwork, and for 
the light-giving luminaries which You have created; they 
shall glorify You forever. 

 Be eternally blessed, our Rock, our King and our תתברך
Redeemer, who creates holy beings; praised be Your Name 
forever, our King, who creates ministering angels, and whose 
ministering angels all stand in the heights of the universe 
and proclaim in awe, aloud in unison, the words of the living 
God and Sovereign of the universe. All of them are beloved, 
all are pure, all are mighty, all are holy, and all perform the 
will of their Maker with fear and awe. And all of them open 
their mouths in holiness and purity, with song and melody, 
and bless and adore, glorify and revere, hallow and ascribe 
sovereignty to— 

 The Name of the Almighty God, the great, powerful את
and awe-inspiring King; holy is He. They all take upon 
themselves the yoke of Heavenly kingship, one from the 
other, and with love grant permission to each other to 
sanctify their Maker with joyous spirit, with pure speech and 
sacred melody; all exclaiming in unison, with awe, and 
declaring in reverence: 

 Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the קדוש
whole earth is full of His glory.1 

And the O והאופנים p h a n i m 2 and the holy Chayot,2 with a 
mighty sound, rise toward the Seraphim,2 and facing them, 
offer praise and say: 

 Blessed be the glory of the Lord from its ברוך
place.3 
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 לאל בתך לעימות יתנו, למלך אל חי וכןןם, ןמרות
 ייאמרו ותשבחות ישמיעו, כי הוא לבדו מרום

T ־ : •1 ^ י : ־ T : ־ : I" 

 וקדוש, פועל גבורות, עושה חדשות, בעל מלחמות,
 זורע צךקות, מצמיח ישועות, בורא רפואות, נורא
 תהלות, אדון הנפלאות, המחריש !טובו בכל יום תמיד
 מעשה ?ראשית. כאמור, לעשה אוןים !דילים, כי

c ״ ״ g . ו ^  לעולם חסדו:, ברוך אתה יי, יוצר המאורות; .
 אהבת עולם אהבתנו יי אלהינו, חמלה גדולה
 ויתרה חמלת עלינו. אבינו מלכנו, בעבור
 שמך הגדול ובעבור אבותינו שב?1חו ?ך ותלמךם
 חקי חיים לעשות ךצוןך ?לבב שלם, כן תחננו
 ותלמדנו. אבינו אב הרחמן המרחם רחם נא עלינו,
r I** T T V r ־־ : ־ ״j * ~  : ־ : " T I' 1T T ־ :

מיע ללמד וללמד  ותן ?לבנו בינה להבין ולהאכיל, ל̂
 לשמיר ולעשות, ולקים את כל דברי תלמוד תורתך
 ?אהבה. והאר עינינו ?תוךתך, ודבק לבנו ?מצוותיך,
 ויחד לבבנו לאהבה וליךאה את שמך, ולא נבוש
 ןלא נכלם ולא נכשל לעולם ועד. כי ?שם קךשך
 הגדול והנורא בטחנו, נגילה ונשמחה בישועתך.
T* 1v T * T : : * : T 11 ; ־T : ז  ־ ד ז ז

 ורחמיך יי אליהינו וחסדיך הרבים אל יעזבונו נצח
­ ו ׳ . • I : ־ ־ ־ T I (V T ־ י "I ־ : " T ־ IV י :  : ־־ :

 סלה ועד. מהר והבא עלינו ברכה ושלום מהרה,
T ״ : T : T T : I" T ״ ד ׳  V T T IV ־ ״ .

 והביאנו לשלום מאןבע כןפות
 הארץ, וישבור על הנוים מעל
 צואתו, והוליכנו מהרה קוממיות

ו : "ד ן . . ו י : • ״  ־ T ״

 לארצנו, כי אל פועל ישועות אתה, ובנו בחרת מכל
T * T : 1  : ־ : "I י •• •• : T IT T IT ־

Gather the two front t z i t z i t into 
the right hand, then bring the 
back left t z i t z i t forward, then the 
back right t z i t z i t . Hold all four 
t z i t z i t in the left hand near the 
heart. See illustration, page 641. 

1. Psalms 136:7. 
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 They chant sweet melodies to the blessed God; they לאל
utter hymns and sing praises to the King, the living and 
eternal God. For He alone, exalted and holy, performs 
mighty deeds and makes new things; He is the master of 
battle, He sows righteousness, causes deliverance to sprout 
forth, creates healing; He is awesome in praise, master of 
wonders, who in His goodness renews each day, continu-
ously, the work of Creation, as it is said: [Give thanks] to 
Him who makes the great lights, for His kindness is eternal.1 

Blessed are You Lord, who creates the luminaries. Cong . A m e n . 

 Lord our God, You have loved us with everlasting אהבת
love; You have bestowed upon us exceedingly abounding 
mercy. Our Father, our King, for the sake of Your great 
Name and for the sake of our forefathers who trusted in You, 
and whom You taught the laws that bring eternal life, to 
carry out Your will with a perfect heart, be gracious also to 
us and teach us. Our Father, merciful Father who is compas-
sionate, have mercy on us, and grant our heart understand-
ing to comprehend and to discern, to perceive, to learn and 
to teach, to observe, to practice, and to fulfill all the 
teachings of Your Torah with love. Enlighten our eyes in 
Your Torah, cause our hearts to cleave to Your command-
ments, and unite our hearts to love and fear Your Name; and 
may we never be put to shame, disgrace or stumbling. 
Because we trust in Your holy, great, and awesome Name, 
may we rejoice and exult in Your salvation. Lord our God, 
may Your mercy and Your abounding kindness never, ever 
forsake us. Hasten and speedily bring upon us blessing and 
Gather the two front !:a:.!! into peace; bring us in peace from the four 
the right hand, then bring the r , ! ! , , , r 

back left t z i t z i t forward, then the corners of the earth, break the yoke of 
T*?&-™£X the nations from our neck, and speed-

heart See illustration, page (,41. Jfy ^ u s u p right to OUr land. F0r 
You are God who performs acts of deliverance, and You have 
chosen us from among all nations and tongues, 
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 עם ולישון, וקר?תנו מלכנו ליש?ןך הגדול ?אהבה
 להודות לך וליחךך ולאהבה את #מף: בחך אתה

 יי, הבוחר בעמו ישראל באהבה:
- ד ־ •־ : ־ • : T ״ : ־ : י ד : 

The chazzan concludes this blessing silently. Do not respond ן מ א . 

THE SHEMA 
The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in 
which we accept the sovereignty of God. Recite the first verse aloud, with your right hand 
covering your eyes. 

Do not slur over the n, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
God's sovereignty in the seven heavens and on earth—equal to eight, the numerical value 
of n. The ד (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that 
it takes to reflect that God is alone in His world and that he rules in all four corners of the 
universe. While reciting the Shema, pause at the commas to convey the following meaning: 
Hear O Israel (pause), the Lord who is our God (pause) is the one God. See additional laws 
on page 588. 

, ן יע4ךאל, יי אלהינו, יי ו אחד: מ  ע
Recite the following verse ו  :an undertone ח

 ברוך שם כבוד מלכותו לעולם זועד̂:
ל נ?־שך, מ  ואהבת את י: אליהיך, בכל ו לב?ך, ו
 ובכל מאידך: והיו הדברים האלה אשר

V ־ : V I* * T * T : ־ T : ׳ IV : T : 

 אנכי מצוך היום, על ו לבבך: ושננתם לבניך ןךברת
 בם, ?שבתך בביתך, ובלכתך בדרך, ובשכבך,
 י ובקומך: וקישךתם לאות על זידך,
 והיו לטיטפית בין עיניך: וכתבתם

 על מזזות ביתך, ובישעךיך:3
 והיה אם שמע ת^מעו אל מצויתי אשר אנכי מצוה
 אתכם היום, לאהבה את יי אליהיכם ולעבדו,
f : T : V *י V : T : V T ־ י  V : V ־ 1 ־ :

 בכל ו לבבכם ובכל נפשכם: ונתתי מטר ארצכם

touch the hand t e f i l l i n while 
lying וקשרתם לאות >>ל;ךך, and 

the head tefillin at !  והיו לטטפו
 and touch the ,ביו עיניזי
fingertips to the lips. 

1. Deuteronomy 6:4. 2. Pesachim S6a; Deuteronomy Rabbah 2:31, 35, 3t>. 3. Deuteronomy 
6:5-9. 
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and have, in love, brought us near, O our King, to Your great 
Name, that we may praise You, and proclaim Your Oneness 
and love Your Name. Blessed are You Lord, who chooses His 
people Israel with love. 
The chazzan conc ludes this blessing silently. Do not respond A m e n . 

THE SHEMA 
The Shema should be recited with intense concentrat ion, especial ly the first two verses in 
wh i ch we accept the sovereignty of G o d . Recite the first verse a loud, with your right hand 
cover ing your eyes. 
D o not slur over the ח, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
God ' s sovereignty in the seven heavens and on earth—equal to eight, the numerical value 
of ח. The ד (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of t ime that 
it takes to reflect that G o d is alone in His wor ld and that he rules in all four corners of the 
universe. W h i l e reciting the Shema, pause at the commas to convey the fo l lowing meaning: 
Hear O Israel (pause), the Lord who is our G o d (pause) is the one G o d . See additional laws 
on page 588. 

Transliteration, page 624. 

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the שמע
Lord is One.1 

Recite the fo l lowing verse in an undertone: 

 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever ברוך
and ever.2 

 You shall love the Lord your God with all your ואהבת
heart, with all your soul, and with all your might. And 
these words which I command you today, shall be upon 
your heart. You shall teach them thoroughly to your 
children, and you shall speak of them when you sit in 
your house and when you walk on the road, when you 
Touch the hand t e f i u i n while \[q down and when you rise. You 
saying You s h a l l b i n d . . . , and 
the head t e f i l l i n at a n d they shall bind them as a sign upon 
s h a l l be..., and touch the . 1 11 1 . . י <-

fingertips to the lips. your hand, and they shall be tor a 
reminder between your eyes. And you shall write them 
upon the doorposts of your house and upon your gates.3 

 And it will be, if you will diligently obey My והיה
commandments which I enjoin upon you this day, to 
love the Lord your God and to serve Him with all your 
heart and with all your soul: I will give rain for your 



 43 שחר>מ לתול קריאת שמע

 בעתו יורה ומלקוש, ואס?ת ךגנף וסייגו וקהירי
 ונתתי עשב ו בשדך לבהמתך, ואכלת ושבעת: תשמרו

: T * T : IT T : T : ־ T : : * » : T : V I י I IV : V " • - ן• ; 

 לכם פן י?תה לבבכם, וםךתם ועבךתם אלהיט אחןים
 והשתחויתם להם: וחרה ו אף יי בכם ועצר את

T : V T T ־ - • V T v : ד T ־ ו : ; - : * : 

 השמים ולא יהיה מטר והאדמה לא תתן את יבולה,
' ־ ד T • ״ * : ד  ־ T ־T T v : * : * 1 : ד :

 ואבדתם ו מהרה מעל הארץ הטיבה אשר יי ניתן לכם:
V T * ״ T : V ־־: T י ־ V IT T ״ ־ T ״ : V : ־ ־  ־ :

 e׳׳wh״׳״׳/•־״ d״T°uch the ha ומשרתם ו אתם לאות על ידכם ושמתם ו את דברי אלה על ו לבבכם ועל נפשכם,

• ״ ־ .  וקשרתם אתם לאות על T v : - I: saying : ־ ־

m והיו לטוטפת בין עיניכם: ולמךתם / t ^ ^ 
.  .T . touch the fingertips to the lips . ד י

 אתם ו את בניכם לדבר בם,
׳ ־ ד  v •• : v T : ־ ־

 בשבתך בביתך ובלכתך בדרך ובשכבך ובקומך:
 ו?תבתם על גזוזות ביתך ובישעריך: למען ירבו ימיכם
 וימי בניכם על האדמה אשר נישבע יי לאביתיכם לתת

T ־ .— T V ״ I . י V ־ : T T ־ : T ־ V ״ : ״ • 

 להם, כימי השמים על הארץ:1
1 * ־ V IT T ״  V T ־ T ־

At this point the l z i K . i l are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words ם לעד י ד מ ח נ  on the next page, and then released. At the words ו
marked °, pass the tzitzit over the eyes and kiss them. 

 ויאמר יזי אל משה לאמיר: דבר אל ?ני ישראל
 ואמרת אלהם ועשו להם 0ציצת על כנפי

־ ״ V T T : V * ־ ־ : ״ : T : ־ T : 

 בגדיהם לדיריתם, ונתנו על °ציצת הכנף ו!?תיל תכלת:
 והיה לכם 0לציצת, וראיתם ו אתו, וזכרתם ו את כל

T V V : י : ־ V T T T : 

 מצות יי, ועשיתם ו אתם, ולא תתורו אחרי לבבכם
v : ״ : ־ - I T : - * T v י  • : ; T ׳ ־ :

 ואחרי עיניכם אישר אתם זנים אחריהם: למען תז?רו
 ועשיתם ו את כל מהיותי, והייתם קרישים לאלהיכם:
1. Deuteronomy 11:13-21. 

http://lziK.il
http://lziK.il
http://lziK.il
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land at the proper time, the early rain and the late rain, 
and you will gather in your grain, your wine and your 
oil. And I will give grass in your fields for your cattle, 
and you will eat and be sated. Take care lest your heart 
be lured away, and you turn astray and worship alien 
gods and bow down to them. For then the Lord's wrath 
will flare up against you, and He will close the heavens 
so that there will be no rain and the earth will not yield 
its produce, and you will swiftly perish from the good 
land which the Lord gives you. Therefore, place these 
words of Mine upon your heart and upon your soul, 
Touch the hand t e f i i i m while and bind them for a sign on your 
saying a n d b i n d t h e m , and the 

head t e f d i i n at a n d they s h a i i hand, and they shall be for a re-
he..., and touch the fingertips • 1 1 

to the lips. minder between your eyes. You 
shall teach them to your children, to speak of them 
when you sit in your house and when you walk on the 
road, when you lie down and when you rise. And you 
shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates—so that your days and the days of your 
children may be prolonged on the land which the Lord 
swore to your fathers to give to them for as long as the 
heavens are above the earth.' 
At this point the t z i t z i t are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words a n d p l e a s a n t , f o r e v e r o n the next page, and then released. At the 
starred words, pass the t z i t z i t over the eyes and kiss them. 

ר מ א י  The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the ו
children of Israel and tell them to make for themselves 
fringes* on the corners of their garments throughout 
their generations, and to attach a thread of blue on the 
fringe* of each corner. They shall be to you as t z i t z i t * , 
and you shall look upon them and remember all the 
commandments of the Lord and fulfill them, and you 
will not follow after your heart and after your eyes by 
which you go astray—so that you may remember and 
fulfill all My commandments, and be holy to your God. 



 44 שחרית לחול ברכות שמע

 אני יזי אליהיכם אשר הוצאתי אאכם ו מארץ מ?ךים
 להיות לכם לאליהים, אני יי אליהיכם

Although the word ת מ ם belongs to the next paragraph, do not pause between א כ י ה ל  and א
ת מ א . W h e n praying without a m i n y u n , repeat כם י ז י יי אלו נ and conc א lude ת מ א . 

Chazzan concludes silently: ת מ ם א כ י ה ל י ין א אנ , and repeats a loud ת מ ם א כ י ה ל ; א י . 

 °אמת ויציב, ונכון, ןקים, רשר, ונאמן; ואהוב וחביב,
 ונחמד ונעים, ונורא ואדיר, ומתקן ומקבל, וטוב
 ויפה, הדבר הז-ה̂ עלינו לעולם ועד: אמת, אליהי עולם

T ״ V V V ׳ : : V T T . I" T V ־ T T י ־ V T '. 

 מלכנו, צור :עקב מגן ישענו, לדיר ודיר הוא קים, וישמו קים,
 וכםאו נכון, ומלכותו ואמונתו לעד °קימת. ודבריו חיים

• vl1T T T : V T T V ״ ־ : V | ־ T* : * : 

לעד ולעולמי עולמים, על  וקימים, נאמנים ונחמךים 0
 אבותינו ועלינו, על בנינו ועל דורותינו, ועל כל דורות זרע
 ישראל עבדיך. על הראשונים ועל האחרונים דבר טוב וקים

ד ־ • ־ ־ T T : ־ ־ IV T * ־ T ־ ־ : ־ T ־ :  ־ : T ״ :

 באמת ובאמונה, חוק ולא :עבור. אמת, 'שאתה הוא י;
 אליהינו ואליהי אבותינו, מלכנו מלך אבותינו, גואלנו גואל
 אבותינו, צורנו צור ישועתנו, פודנו ומצילנו מעולם הוא

 שמך, ואין לנו עוד אליהים זולתך סלה:
 עזרת אבותינו אתה הוא מעולם, מגן ומושיע להם
 ולבניהם אחריהם בכל דור ודור. ברום עולם

T : T T : V : ־ 

 מושבך, ומשפטיך וצךקאך עד אפסי ארץ. אמת, אשרי
 איש שישמע למצויתיך, ןתוךתך ודברך ;שים על לבו. אמת,
 אתה הוא אדון לעמך, ומלך גבור לריב ריבם לאבות ובנים.
 אמת, אתה היא ראשון, ואתה הוא אחרון, ומבלעדיך אין
 לנו מלך גואל ומושיע. אמת, ממצרים גאלתנו יי אליהינו,
r , v ״ ד : ו ; 1 • : ־ : ד ו ־ :־.־ v י ־ • ; ־ t ״ • v t v IT 

 ומבית עבדים פדיתנו. כל בכוריהם הרגת, ובכורך ישראל
T I l ׳ : : * ־ : T ״ ־ T V ״ : T IT ־ : * T ־  ־ ״ :

 גאלת, גים סוף להם בקעת, וזדים טבעת, וידידים העברת,
 ויכפו מןם צריהם, אחד מהם לא נותר.5 על זאת שבחו
1. Numbers 1 5:37-41. 2. That which we have affirmed in the Shema. 3. Psalms 106:11. 
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I am the Lord your God who brought you out of the 
land of Egypt to be your God; I, the Lord, am your 
God.' 
Although the word T r u e belongs to the next paragraph, do not pause between y o u r G o d 
and T r u e . 

 True* and certain, established and enduring, right and אמת
faithful, beloved and cherished, delightful and sweet, awesome 
and mighty, correct and acceptable, good and beautiful is this2 

to us for all eternity. Truly, the God of the universe is our King; 
the Stronghold of Jacob is the shield of our deliverance. He 
endures and His Name endures throughout all generations; His 
throne is firmly established, and His sovereignty and His truth 
abide* forever. His words are living and eternal, faithful and 
pleasant, forever* and to all eternity, for our fathers, for us, for 
our children and our descendants, and for all the generations 
of the progeny of Israel Your servants. From the first to the last 
generations, [Your] Word is good and eternal in truth and 
trustworthiness, a Law that will never be abrogated. Truly, You 
are the Lord our God and the God of our fathers, our King, 
the King of our fathers, our Redeemer, the Redeemer of our 
fathers, our Stronghold, the Stronghold of our salvation, our 
Deliverer and Rescuer which is Your name from of old; we 
have no other God besides You, ever. 

 You have always been the help of our fathers, a shield and עזרת
a deliverer to them and to their children after them in every 
generation. Your habitation is in the heights of the universe, and 
Your judgments and justice extend to the ends of the earth. Truly, 
happy is the man who heeds Your commandments, and takes to 
heart Your Torah and Your Word. Truly, You are the Master of 
Your people, and a mighty King to wage their batde, for the 
fathers and sons. Truly, You are the first and You are the last, and 
besides You we have no King, Redeemer, and Deliverer. Truly, 
You redeemed us from Egypt, Lord our God; You freed us from 
the house of bondage, You slew all their firstborn, but You 
redeemed Israel Your firstborn; You split for them the Sea of 
Reeds, drowned the wicked, and took Your beloved people across; 
the waters engulfed their adversaries, not one of them remained.3 



 45 שחריוג לחול שמונה עשרה

 אהובים, ורוממו לאל, ונתנו ידידים זמירות ישירות
 ותשבחות, ברכות והודאות למלך אל חי ומים. רם ונשא

T • : T T < V I י ״ ־ : ־ V ד ד : T ; ד : * : 

 גדול ונוךא, משפיל גאים עדי ארץ, ומגביה ?זפלים עד
 מרום, מוציא אםיףם, פודה ענוים, עוזר דלים, העונה לעמו
he Amidah W! ־«* ישראל בעת שועם אליו. תהלות לאל h e  ״

 מהלות לאל reciting the words • : ד •• : ״ ־ • * ״ T • ־ י ״

י עליון גאלם, ברוך הוא וכןביךך, משה י י ל ע • 

 ובני ישראל לך ענו שירה בשמחה רבה, ואמרו כלם: מי
T \ ; ד ־ ד נ T : ד : ־• * •• T: T I : ־ •• : 

 במיכה באלם יי, מי במיכה נאדר בקדיש, נורא תהלית עישה
" I י : T ־ 11'.־ י T : V T I T ׳ ־ T T T ״ י : I T 

 פלאי'
It is best to conclude the words אל ישראל  .along with the chazzan ג

 ישירה חדישה שבחו גאולים לשמך הגדול על שפת
 הים, יחד כלם הודו והמליכו ואמרו: יי ימליך

T ־ : < : I T : 1• : ־ : T \ ־ 1  ־ T י ־

 לעילם ועד.2 ונאמר: גאלנו יי צבאות שמו קדוש ישראל.3
T : T ״ : I: : »: * T " ־ :  Z V T T I :-״:. •

Do not respond ן אמ  ברוך אתה יי, גאל ישראל: .
" T : ־ ־ T ׳ T : T  T י ־

THE AMIDAH 
01 the words. Remember that you stand beforeWhile praying, concentrate on the meaning 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward, 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws 
on page 589. 

 אדני, שפתי ת?תח ופי עיר תהלתך:4
Bend knees at ברוך; bow at ה ת א ; straighten up at ; י . 

 ברוך אתה יזי, אליהינו ואליהי אבותינו, אליהי אברהם,
הק, ואלהי.יעקב, האל הגדול" הגבור  אליהי י̂
 והנורא, אל עליון, גומל חםךם טובים, קונה הכיל,
נ̂י בניהם, למען  וזוכר ת?ודי אבות, ומביא גואל ל

 שמו באהבה:
T ־  : : ־ :

1. Exodus 15:11. 2. Ibid. 15:18. 3. Isaiah 47:4. 4. Psalms 51:17. 
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For this, the cherished people praised and exalted God; the 
beloved ones offered hymns, songs and praises, blessings and 
thanksgiving to the King, the living and eternal God. He is lofty 
and exalted, great and awesome; He humbles the haughty to the 
ground, and raises the lowly to supreme heights; He frees the 
captives, redeems the humble, helps the needy; it is He who 
answers His people Israel when they cry out to Him. They offered 
Rise for the Amidah when p r a i s e s t 0 the sublime God, their Re-
reciting the words They offered L 

p r a i s e s , deemer, blessed be He and He is blessed; 
Moses and the children of Israel with great joy raised their voices 
in song to You, and they all proclaimed: Who is like You among 
the supernal beings, O Lord! Who is like You, resplendent in 
holiness, awesome in praise, performing wonders!1 

It is best to conclude the words w h o d e l i v e r e d I s r a e l along with the chazzan. 

 With a new song, the redeemed people extolled Your שירה
great Name at the seashore; all of them in unison gave thanks 
and acclaimed Your sovereignty, and said: The Lord shall reign 
forever and ever.' And it is said: Our Redeemer, the Lord of 
hosts is His Name, the Holy One of Israel.3 Blessed are You, 
Lord, who delivered Israel. Do not respond Amen. 

THE AMIDAH 
While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws 
on page 589. 

 My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.4 אדני

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

 Blessed are You, Lord our God and God of our ברוך
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and awesome God, exalted 
God, who bestows bountiful kindness, who creates all 
things, who remembers the piety of the Patriarchs, and 
who, in love, brings a redeemer to their children's 
children, for the sake of His Name. 



 46 שחרימ לחול שמונה עשרה

f-ram Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following. (If omitted, it is not necessary 
10 repeal the Amidah. See additional laws on page 589.) 

ר החץם, למ&ןי פ ו ^ נ ^  זכרנו לחיים, מלף חפץ בחדם, ו
 אלהים חיים:

• ״ • V : 

Bend knees at ברוך; bow at אתה: straighten up at ין. 

 מלך עוזר ומושיע ומגן. בתך אתה ין, מגן אברהם:

 אתה גבור לעולם אדני, ?ןחיה מתים אתה, רב
 להושיע.

Dur ing the winter (from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit ot the first day oi Pesach), 
say משיב הרוח ומוףיד הגשס . Dur ing the summer (from Musaf of the first day of Pesach 
through Shacharit of Shemini Atzeret), say מוריד הטל . If, in error, one said משיב הרוח ומוריד 
dur הגשם ing the summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the 
Amidah (for addit ional laws, see page 589). However, if, in error, one said מוריד הטל dur ing 
the winter, it is not necessary to go back and correct it. 

Winter: Summer: 

 מוריד הטל: משיב הרוח ומוריד הגשם:

 ?כלכל חיים ?חםד, מתיה מתים ?רחמים רבים, סומך
 נופלים, ורופא חולים, ומתיר אסורים, ומקים אמונתו
 לישני עפר. מי כמוך בעל גבורות, ומי דומה לך, מלך

 ממית ומחית ומצמיח ישועה:

From Rosh Hashanah through Yam Kippur, aad the following. (If omitted, it is not necessary 
to repeat the Amidah. See addit10n.il laws on page 589.) 

י אב הרהמן זוכר יןמךיו לדןךם 5ר$9ים: ן  מי ^

 ונאמן אתה להתיות מתים. ברוך אתה ןן, ?חיה
 המתים:
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From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following. (1( omitted, it is not necessary 
to repeat the Amidah. See additional laws on page 589.1 

 Remember us for life, King who desires life; inscribe us זכרנו
in the Book of Life, for Your sake, O living God. 

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

O King, [You are] a helper, a savior and a shield. 
Blessed are You, Lord, Shield of Abraham. 

 You are mighty forever, my Lord; You resurrect אתה
the dead; You are powerful to save. 
During the winter (from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say H e causes t h e w i n d t o b l o w a n d t h e r a i n t o f a l l . During the summer (from Musaf of 
the first day of Pesach through Shacharit of Shemini Atzeret), say H e causes t h e dew t o 
descend. If, in error, one said H e causes t h e w i n d t o b l o w a n d t h e r a i n t o f a l l during the 
summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the Amidah (for 
additional laws see page 589). However, if, in error, one said H e causes t h e dew t o 
descend during the winter, it is not necessary to go back and correct it. 

Summer: 

He causes the dew to descend. 
Winter: 

He causes the wind to blow 
and the rain to fall. 

 ,He sustains the living with lovingkindness מכלכל
resurrects the dead with great mercy, supports the 
falling, heals the sick, releases the bound, and fulfills His 
trust to those who sleep in the dust. Who is like You, 
mighty One! And who can be compared to You, King, 
who brings death and restores life, and causes deliver-
ance to spring forth! 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur add the following. (If omitted, it is not necessary 
to repeat the Amidah. See additional taws on page 589.) 

 Who is Bke You, merciful Father, who in compassion פי
remembers His creatures for life. 

 You are trustworthy to revive the dead. Blessed ונאמן
are You, Lord, who revives the dead. 
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K E D U S H A H 

During tln׳ chazzan's repetitmn iif the Apridah, KeHush.ih is recited. Stand with feel together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes at the words קד01ו, *  \ק(ל|י and ;ברוך ;tpVtp ,קדו

8hj? ך̂יצך מעם ?}ידו סוד %פי ן̂ד וג  Cong, then chazzan — נקדי

 המבזים לך קך?8ה, כנתיב על t ?ביאך,
 מןךא זה אל זה ןאמר:

- פןד#1, כןדו#, כןדויט יזי ?באות, ?!לא כל הארץ c o n S . c h a z z a n 

 IJiSjJ/ — Chazzan ם מזבחים ואומרים:
 Cong, then chazzan— ןדוך ?ב1ד * ממקומו:2

ז̂ך ןתוב לאמר: - ומילד כןך c h a ״ a  ״

- ימליך ין לעולם, אלוזיך ציון לדר ודיר, הללדה:׳ c o n g . n*!. chazzan 

Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing. 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute *ח?ילד ה5ןדו for האל ומןד1>ץ. (If omitted, 
it is necessary to repeat the Amidah. See additional laws on page 590.) 

 אתה קדוש ושמך קדוש, וקדושים בכל יום יהללוך
 םלה. ברוך אתה ין, (המלך הןןך׳ו*) האל הקדוש:
 אתה חרבן לאדם דעת, ומלמד לאנוש בינה. חגנו
 מאתך הכמה בינה ודעת. ברוך אתה יי,
' T : T ־ ד י ״ IT T ד  T : ד י

 הונן הדעה ז
 הערכנו אבינו לתורתך, ןקךבנו מלכנו לעבודתך,
 והחזירנו בתשובה שלמה לפניך. ברוך

 אתה יי, הרוצה בתשובה:
T : * V T י T : T ־ 

O n days when Tachnun is sa id , 4 gently strike the left side of your chest (over the heart) with 
a c losed fist at the words חטאנו and פשענו. 

 פלח לנו אבינו, כי חטאנו, מחול לנו מלכנו, כי
' 1 • • : ! IT ־ • IT T י  . 1 י י I" T IT י

See page V. 10. 4:>.2)1 . I sa iah 6:3. 2. tzekiel 3:11. 3. Psalms 14( 

L o r d o f hosts; the whole earth is full o f Hi s glory." בחך "Blessed be the glory 

of the L o r d from its place." ימלך The L o r d shall reign forever; your G o d , O 

Z i o n , throughout all generations. Praise the Lord . 
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K E D U S H A H 

During the chazzan's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avoid any intemiption. Rise on the toes at the words Kodosh. kodosh, kodosh; Boruch; 
and Yimlock. 

Cong, then chazzan: ך ע י ר ק  Nak-dishoch v'na-aritzoch k'no-am נ
si-ach sod sar'fay kodesh ha-m'shal'shim 
Vcho k'dusho, ka-kdsuv al yad n'vi-echo 
v'kdrd ze el ze v'omar, 

Cong, then chazzan: VTp Kodosh, kodosh, kodosh, adondy 
tz'vd-os, m'lo chol ho-oretz k'vodo.1 

Chazzan: Those feeing them offer praise and say, 
Cong, then chazzan: "|P0 Bdruch k'vod adondy mi-m'komo.2 

chazzan: And in Your holy Scriptures it is written thus: 
Cong, then chazzan: "p& Yimloch adondy I'oldm eloha-yich 

tziyon I'dor vd׳dor ha-l'luydh.3 

Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing. 

From tosh Hashanah through Yom Kippur, substitute the holy King for the holy God. (If 
omitted, it is necessary to repeat the Amidah. See addional laws on page 590.) 

 You are holy and Your Name is holy, and holy אתה
beings praise You daily for all eternity. Blessed are You 
Lord, (the terfy King.) the holy God. 

 ,You graciously bestow knowledge upon man אתה
and teach mortals understanding. Graciously bestow 
upon us from You wisdom, understanding, and knowl-
edge. Blessed are You, Lord, who graciously bestows 
knowledge. 

 ;Cause us to return, our Father, to Your Torah השיבנו
draw us near, our King, to Your service; and bring us 
back to You in whole-hearted repentance. Blessed are 
You, Lord, who desires penitence. 
O n days when Tachnun is s a i d , 4 gently strike the left sirle of your chest (over the heart) with 
a c losed fist at the words s i n n e d and transgressed. 

 Pardon us, our Father, for we have sinned; forgive סלח
us, our King, for we have transgressed; for You are a 

We w נקדישך i l l hal low and adore You as the sweet words o f the assembly of the 

holy Seraphim who thrice repeat "holy ' unto You , as it is written by Your 

prophet: A n d they call one to another and say, קדוש " H o l y , holy, holy is the 
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 פשענו, כי אל טוב וםלה אתה. בתך אתה יי, חנה,
' I ־ ' T : T - I T T I T T ־ י ״ :  ז זו : '

 המןבה לסלית:
 ראה נא בענינו וריבה ריבנו, וגאלנו מהרה למען
I 1 ־ T : ־ ! י : I" T : ״ T I* : 1 ״ ״ : T : T . . , 

 שמך, כי אל נואל הזק אתה. ברוך אתה יזי,
 נואל ישראל:

 י ! T ״

On a public fast day, the chazzan adds this blessing during the repetition. If omitted, see 

Laws on page 616. 

 $7ננו יזי עננו ?יום צום תעניחט, כי ?צרה ;דולה אןחנו, אל
 תפן אל דקזןןנו, ואל ת?חר מטנו, ואל תי1עלם
 מתחנתנו, היה נאיכןרוב 6»ן׳$ןVr /0 נא ח$ךך לנחמני, טרם
 3ןךא אליף עננו, ?דבר ע9$ד: וזדה $רם לקראו ואני א$ה>
י 3י אותה העונה בעת צרה, , ע ^  עוד הם מד?ףם ואני »
 &1ךה ומציל ?$ל עת צךה וצמןה. ט־ץןד אמה » העונה לעמו

:rr# י^״אל נעת 
 רפאנו יי ונרפא, הושיענו ונושעה, כי תהלתנו

I•- T • : י ־ T I" T • : I" • ״ י T T : ״ ן : ״ T • 

 אתה,2 והעלה ארוכה ורפואה שלמה לכל
T : T ״ : T : T ־  IT ן ז . :

 מכותינו, כי אל מלך רופא נאמן וךתמן אתה. ברוך
 אתה יי, רופא חולי עמו ישראל:

׳ ״ ־ ־ : T ״ T : T ־ 

5th of December [in the yearDuring the winter (from Maar iv of the evening before the 
6th of December] , through M i n c h a h of Erev Pesach), saypreceding a c iv i l leap year, the 
ר לברכה ט מ ל ו ותן ט . say, . ותן בךכהDuring the summer (the rest of the y e a r ) I n case of error, 
see Laws on page 590. 

 כרך עלינו יי אליהינו את השנה הזאת, ואת כל מיני
•• • T ־ י : ״ T T ־ V I" V : T : I" T | 

Winter הבואתה, לטובה, ותן : 

 טל ומטר לברכה
T T : י T T 

Summer: 

 ברכה
 על פני האךמה, ושבענו מטובך, וברך ^נתנו כשנים
 הטובות לברכה, כי אל טוב ומטיב אתה ומברך

 השנים. ברוך אתה יזי, מברך השנים:
1. Isaiah 65:24. 2. Cf. Jeremiah 17:14. 3. One should have in mind wheat for m a t z a h , the 
e t r o g , and wine for Kiddush. 
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good and forgiving God. Blessed are You, Lord, gracious 
One who pardons abundantly. 

 Behold our affliction and wage our battle; redeem ראה
us speedily for the sake of Your Name, for You, God, 
are the mighty redeemer. Blessed are You, Lord, Re-
deemer of Israel. 

On a public fast day, the chazzan adds this blessing during the repetition. If omitted, see 
Laws on page 616. 

 Answer us, O Lord, answer us on our fast day, for we are עעו
in great distress. Do not turn to our wickedness, do not 
conceal Your countenance from us, and do not disregard our 
supplications. Be near to our cry; let Your lovingkindness 
console us; answer us even before we call to You, as it is said: 
And it shall be that before they call, I will answer; while they 
are yet speaking, I will hear.' For You, Lord, are He who 
answers in time of distress, who redeems and rescues in all 
times of distress and tribulation. Blessed are You, Lord, who 
answers His people Israel in time of distress. 

 Heal us, O Lord, and we will be healed; help us רפאנו
and we will be saved, for You are our praise.2 Grant 
complete cure and healing to all our wounds, for You, 
Almighty King, are a faithful and merciful healer. 
Blessed are You, Lord, who heals the sick of His people 
Israel. 
Dur ing the winter (from Maariv of the evening before the 5th of December [in the year 
preceding a civ i l leap year, the 6th of December] , through M i n c h a h of Erev Pesach), say 
dew a n d r a i n f o r b l e s s i n g . Dur ing the summer (the rest of the year), say b l e s s i n g . In case 
of error, see Laws on page 590. 

 Bless for us, Lord our God, this year and all the ברך
varieties of its produce3 for good; and bestow 

upon the face of the earth. Satisfy us from Your bounty 
and bless our year like other good years, for blessing; 
for You are a generous God who bestows goodness and 
blesses the years. Blessed are You, Lord, who blesses 
the years. 

Summer: Winter: 

dew and rain for blessing blessing 
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 תהןןן בשופר גדול להרותנו, ושא נס לקבץ גליותינו,
 וקבצנו יהד מארבע כנפות הארץ לאךצנו.

 ברוך אתה יזי, סקבץ נדתי עמו ישראל:
Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute ט 3 * »  מ£זי א1הב צדקה for תמלןי ה
ט | « W . In case of error, see Laws on page .590. 

 הישיבה שופטינו כבךאשונה, ויועצינו ?בותהלה;
 והםר ממנו ינון ואנהה, ומלוך עלינו אתה

T ־ I" T I : י T T ־  : T ״ • T IV י ־ :

 יזי לבדך ?הםד ו?ךהמים, ?צדק ו?מ'שפט. ברוך אתה
) מלך אוהב ץךקה ומ^פט: m m ןזי, (המלןי 

 ולמלישעים אל ף1הי תקוה, ןכל המינים וכל הזדים
 כרגע ייאבדו, וכל איבי עמך מהרה
 יכרתו, ומלכות הןישעה סהרה תעקר ותשבר ואמגר,
 ותכניע במהרה בימינו. ברוך אתה יי, שבר איבים

T ״ : י : T ־ * T I" T : T ־ ־ : ״ I* : ־ : 

 ומכניע זךים:
 על הצדיקים ועל החסידים, ועל זקני עמך בית
 ישראל, ועל פליטת בית סופריהם, ועל גרי הצדק
 ועלינו, יהמו נא רהמיך יי אלהינו, ותן שכר טוב

T T ־ י* : I" V : T : I IV ־ T V ־ : : V י T **1 : 

 לכל הבוטחים בשמך באמת, ןשים חלקנו עמהם,
 ולעולם לא נבוש כי בך בטחנו. ברוך אתה יזי, משען

 ומבטח לצדיקים:
 וליתישלים עירך ?רדומים תשוב, ותיכון בתוכה
 כאשר ךבךת, וכסא דוד עבדך מהרה
 בתוכה תכין, ובנה אותה בקרוב בימינו בנין עולם.

ד
 r

 • - ו • : • T : IT : T ״  : T T * י : •

 ברוך אתה יי, בונה ירושלים:
1. O . Isaiah 1:2(> 
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 Sound the great shofar for our freedom, raise a תקע
banner to gather our exiles, and bring us together from 
the four corners of the earth into our land. Blessed are 
You, Lord, who gathers the dispersed of His people 
Israel. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute the King of Judgment for King wko 
loves righteousness and Justice. In case of error, see Laws on page 590. 

 Restore our judges as in former times, and our השיבה
counselors as of yore;1 remove from us sorrow and 
sighing; and reign over us, You alone, O Lord, with 
kindness and compassion, with righteousness and jus-
tice. Blessed are You, Lord, (the King of Judgment.) King 
who loves righteousness and justice. 

 Let there be no hope for informers, and may ולמלשינים
all the heretics and all the wicked instantly perish; may 
all the enemies of Your people be speedily extirpated; 
and may You swiftly uproot, break, crush, and subdue 
the reign of wickedness speedily in our days. Blessed are 
You, Lord, who crushes enemies and subdues the 
wicked. 

 May Your mercies be aroused, Lord our God, upon על
the righteous, upon the pious, upon the elders of Your 
people the House of Israel, upon the remnant of their 
sages, upon the righteous proselytes, and upon us. 
Grant ample reward to all who truly trust in Your 
Name, and place our lot among them; may we never be 
disgraced, for we have put our trust in You. Blessed are 
You, Lord, the support and security of the righteous. 

 Return in mercy to Jerusalem Your city, and ולירושלים
dwell therein as You have promised; speedily establish 
therein the throne of David Your servant; and rebuild it, 
soon in our days, as an everlasting edifice. Blessed are 
You, Lord, who rebuilds Jerusalem. 
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 את צמה דוד עבדך מהרה תץמיח, וקרנו תרום
 בישועתך, כי לישועתך קוינו כל היום. ברוך

 אתה י;, מאמירו קרן ישועה:
 'שמ;ן קולנו יי אליהינו, אב הרחמן רחם עלינו, וקבל
 ברתמים וברצון את תפלתנו, כי אל שומע
 תפלות ותתנונים אתה, ומלפניך מלכנו ריקם אל

I T ו ־ T IT י * : I IV T ־ : ״  : * ; ־ :

 תשיבנו, כי אתה שומע תפלת כל פה. ברוך אתה יי,
' T : T ־ I T v T ו ־ ; • ־ • - T ״ י ו * • • : 

 שומע תפלה:
T ־ : ־ 1 " 

 רצה יי אלהינו ?עמך ישראל !לתפלתם שעה,
 והשב העבודת לדביר ביתך, ואשי ישראל

־ T ־ : * ״ I (V י : • ״ ־ : T ״ : T ״ T : 

 ותפלתם באהבה תקבל ברצון, וההי לרצון תמיד
 עבוךת ישראל עמך:

On Rush Chodesh or Choi Hamoed, add the following. (If omitted, it is necessary to correct 
605.) During theit, and it may be necessary to repeat the Amidah. See Laws on page 
chazzan's repetition of the Amidah, the congregation responds אמן as indicated, 

 m4m ואאזיאבותינו,להדגואויניע,ן^ה^מ^ןמ,$
 . ך#ןד ת$ר ז3רו?מ י$|ןדו$י, ו!?יון $נ#י», ןזןיון
, wfp£$t &ר י  n ךןד ע$יןי, מןרון*WRF ?יי מ
ל ל$ןך, ל$לעוה לטובה, לחן ו$$ד י?ד»?מ5 י?ח*ט ^  $יח י

 טו9ימו^זלום, ביום
On SttMtot: On Pesach: On Rcsh Ctfocfesh: 

*PPfih-׳$m ̂  1n|EF5in -)~r$m:׳ תג האניות מה
 זלר» י: ולקינו בו לטובה ^ן), ו#ןךנו בו rtftfc (אמן),
ו̂מןנו בו לחיים טובים (אמן), וב1בר לעועה ודובים, חוס  וה
ד̂ענו, כי א$ף עניגינו, כי אל מלך חנון  וחצו, ןדחמ עלינו והו

 ודממתה:
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ת  Speedily cause the scion of David Your servant to א
flourish, and increase his power by Your salvation, for 
we hope for Your salvation all day. Blessed are You, 
Lord, who causes the power of salvation to flourish. 

ע מ  ,Hear our voice, Lord our God; merciful Father ש
have compassion upon us and accept our prayers in 
mercy and favor, for You are God who hears prayers 
and supplications; do not turn us away empty-handed 
from You, our King, for You hear the prayer of every-
one. Blessed are You, Lord, who hears prayer. 

ה צ  Look with favor, Lord our God, on Your people ר
Israel, and pay heed to their prayer; restore the service 
to Your Sanctuary, and accept with love and favor 
Israel's fire-offerings and prayer; and may the service of 
Your people Israel always find favor. 

On Rosh Chodesh or Choi Hamoed, add the following. (If omitted, it is necessary to correct 
it, m i it may be necessary to repeat the Amidah. See Laws on page 605.) During the 
chazzan's repetition of the Amidah, the congregation responds Amen as indicated. 

 ,Our God and God of our fathers, may there ascend אלודבי
come, and reach; be seen, accepted, and heard; recalled and 
remembered before You the remembrance and recollection of 
us, the remembrance of our fathers, the remembrance of 
Mashiach the son of David Your servant, the remembrance of 
Jerusalem Your holy city, and the remembrance of all Your 
people the House of Israel, for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and peace, on this day of 

On Rosh Chodesh: On Pesach: O n Sukkot: 

Rosh Chodesh. the festival the festival 
ofMatzot. of Sukkot. 

Remember us on this [day], Lord our God, for good (Amen.); 
be mindful of us on this [day] for blessing (Amen.); help us on 
this [d»y] for good life (Amen.). With the promise of deliver-
ance and compassion, spare us and be gracious to us, and have 
rnetcy appn us and deliver us, for our eyes are directed to You; 
for You, G o d , are a gracious and merciful King. 
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 ותחזינה עינינו בשובך לציון ?רתמים. בתך אתה
 יזי, המרוזיר לבינתו לציון:

Bow al מודים; straighten up at יי. 

 מודים אנחנו לך, שאתה
 הוא יי אליהינו

I" V : T : 

 ואליךוי אבותינו לעולם
 ועד, צור חיינו, מגן ישענו,
 אתה הוא לדור ודור,
 נודה לך ונספר תהלתך,
 על היןנו המםוןים בידך,
 ןעל נקמותינו הנקודות
 לך, ועל נסיך ש?כל יום
 עמנו, ועל נפלאותיך
 וטובותיך שבכל עת, ;גרב
 וביקר וצהרים, הטוב, כי

IT T יv• : י ; T ו T 

 ליא כלו רתמיך, תמךךום,
 כי ליא תמו תםךיך, כי

 מעולם קרנו לך:
On Chanukah and Purim, add the lollowing (It omitted, it 15 not neeowary tri repeat 
the Amidah If, however, one became awtpe cithe nniiuum hWnr* saving* nt the bless!' .׳ 
TOU 1] י1«\יבm tre toll׳«n1״ p.1g41 1׳ is said then 1 

j ^ מלי זןןגיחח ועד nfyjwpi ועל | M ׳ 9 y t 
m ההם ^ן־חןה: & xa*t̂ Rf 
For Hurlm: For Chanutah' 

 *?ר v$3m גן יומן גרזן $יול, 1יםי מידעי וא?תר
 igjiifc *$יז, psw? nttft; >t|^ft הביךה,
־ עליהם המן W ? ofw*$ fair, i f r 
ז̂מיד o מוו3ןי הצונןי׳ ואמה הף»ע, נ^ע לה r y r f l f r תוךתןי 

MODIM D'RABBANAN 
During the repetition of the Amidah, 
while the chazzan recites onto, the 
congregation fecites the following, 
while bowing: 

ה * 3 W ׳w? i מוךיפ 
 הוא יי אלהינו
 ואלהי <*3ותינו, אלוזי ןל
 בעור, יוצתו, יוצר
 בראיית, ברכות והודאות

t : T ״ • י ן : 

 ל^י הגדול וי#דו#, על
 ^החליתנו וק^מגו, 3ן
 תחעו *אן|ט», ואאסוף
 ןליותינו 6rtnfr כןךך#,
טור ח3ןיףי,  ונ0»ב א£יך ל̂
י̂י, ולעבדך  ו1$$ח חי
, על #אנו ם  ןלבב ^
 מודים לך, ברוך אל

 ההודאות:
T 
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 May our eyes behold Your return to Zion in ותחזינה
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine 
Presence to Zion. 

Bow at We t h a n k f u l l y a c k n o w l e d g e ; straighten up at L o r d . 

-We thankfully ac מודים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of our 
fathers forever. You are the 
strength of our life, the shield 
of our salvation in every gen-
eration. We will give thanks 
to You and recount Your 
praise, evening, morning and 
noon, for our lives which are 
committed into Your hand, 
for our souls which are en-
trusted to You, for Your mir-
acles which are with us daily, 
and for Your continual won-
ders and beneficences. You 
are the Beneficent One, for 
Your mercies never cease; the 
Merciful One, for Your kind-
nesses never end; for we al-
ways place our hope in You. 

MODIM D'RABBANAN 
During the repetition of the Amidah, 
while rite chazzan. recites MotBm, die 
congregation recites the following, 
while bowing: 
Transliteration, page 624. 

-We thankfully ac מודים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of 
our fathers, the God of all 
flesh, our Creator and the 
Creator of all existence. We 
offer blessings and thanks to 
Your great and holy Name, 
for You have given us life and 
sustained us; so may You 
continue to grant us life and 
sustain us—gather our dis-
persed to the courtyards of 
Your Sanctuary, and we shall 
return to You to keep Your 
Laws, to do Your will, and to 
serve You with a perfect 
heart—for we thankfully ac-
knowledge You. Blessed is 
God, who is worthy of 
thanks. 

On Chanukah and Purim, add the following: (If omitted, it is not necessary to repeat 
the Amidah. If, however, one became aware of the amission before saying Lord in the 
Messing Beneficent a Tour Name [on the following page], it is said then.) 

 And [we thank You] for the miracles, for the redemption, for the ועל
mighty deeds, for die saving acts, and for die wonders which You 
have wrought for our ancestors in those days, at this time— 

Fa!? ן ^ ז מ ; 
 In the days of בימי

Mordechai and Either, 
in Shushan the capital, 
when the wicked Ha-
man rose up against 

For Chanukah: 

 In the days of Matitfahu, the son of ©&י
Yoctaun die High Priest, the Hmowmui 
and his sons, when the wicked Hellenic 
government rose up against Your people 
Israel to make them forget Your Torah and 
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 לההג ולאבד את כל
T י* "׳י * I *5 י 1 

 ודהוךם, שער ועד זקן,
 טף ןנעים, ביום אחד,
 ב&א5זה ע&ר לח־ד#
 3#יט עעור, הוא ו*ך#
 אדר, ו&ללם לכ1ז.י
 ואתה בחחמיך הרבים
 הפךת את עצתו,
 וקלצןלת את מח0?תו,
 והאבות לו נמולו
 ?ראעו. ותלו אותו ואת

 בניו על העץ:

 ?רחמיך חדביס, עמךת להם ?עת צךתם.
 רבת את ריבם, דנת את דינם, נקמת את
 נקמתם, מסרת גבודים ביד רוגזים, ומים
 פלד מעטים, ובמאים ?יד טהורים,
 ואטעים ?לד צךקים, וזדים ?לד עו?נך
 תודתך. ילך ע&ית שם גדול מךזע
 בעולמך, ולעמך יק}ךאל ע&ית רזשועה
ת̂ןן ?היום הזה. ואחר בך באו  גדולה ו
 בניך לךיביר ביתך, ופנו את היכלך, ןטןזרו
ן̂ףי, והךלקו נרות ?חצרות  את מ?ןך
 נןךעך. וקבעו ?זמונח למי חנבה אלו,

 להודות ולהלל 6»מך הןדול:

 ועל כלם יר1בךך ןיהרומם ויתנשא שמך מלכנו תמיד
 $עולם ועד:

From Rosh Hashanah through Yom Kippur. .1dd the lolloping. 11! omitted, it is not necessaty 
to repeat the Amidah. See iaws, payto Sfl9.'! During the repetition of the Amidah. the c ha,7an 
pauses for the congregation to say this tine, ami then repeats it. 

 ולחוב לוויים פו?ים 3ל ?ני ?דתך:

 וכל ההיים יוךוך סלה, ויהללו שמך הנדול לעולם כי
 טוב, האל ישועתנו ועזרתנו סלה, האל הטוב.

T T I ״ V I " T : V : I" T : "* T 

Bend knees <H ברוך; bow al אתה; btraighten up at <<. 

 ברוך אתה לי, הטוב שמך ולך נאה להודות:
I )uring the repetition of the Amidah, the chawan recites the Priestly Blessing.2 Congregation 
responds TOK as indicated. 

 אלחינו ואאד אבותינו, ברכנו ב?רכה המעזלעזת ?תורה
ה ע?זיך, האמזךה מפי אדןוין ימיו,  הןת^ה על לדי פ̂
 פד.3ים עםנןד^ך, ?$מ*ר: יגךכך * ויעמרך: (אמן) לאר ל: פניו

ם לך שלום:נ(אמן)  *$י׳ י*י* ? $ניו אלץך, ^
1. Esther 3:13. 2. On Tishah b'Av, and in the house of a mourner, this is omitted. 3. Numbers 
6:24-26. 
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violate the decrees of Your will. But You, in 
Your abounding mercies, stood fay them in 
the time of their distress. You waged their 
battles, defended their rights, and avenged 
the wrong done to them. You delivered the 
mighty into the hands of the weak, the many 
into the hands of the few, die impure into 
the hands of die pure, the wicked into the 
hands of the righteous, and the wanton 
sinners into the hands of those who occupy 
themselves with Your Dtrah. You made a 
great and holy name for Yourself in Your 
world, and effected a gnat deliverance aad 
redemption far Your peopJe Israel to this 
very day. Then Your children entered the 
shrine of Yaw House, chatted Yn* Ifoa* 
pie, purified Your Sanctuary, kindled ligits 
in Your hotv courtyards, and instituted these 
eight da>s of Chanukah to give thanks and 
praise to Your great Name. 

them, and sought to 
destroy, daughter and 
annihilate all the Jews, 
young and old, infants 
and women, in one 
day, on the thirteenth 
day of the twelfth 
month, .the month of 
Adar, and to take their 
spoil for plunder.' But 
You, in Your abound-
ing mercies, foiled his 
counsel and frustrated 
his intention, and 
caused the cvd he 
planned to Tecod on his 
own head; and tbey 
hanged him and his 
sons upon the gallows. 

 And for all these, may Your Name, our King, be ועל
continually blessed, exalted, and extolled forever and all time. 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the Mtqwing (if omitted, it is not necessary 
t© repeat the Amidah. See Laws, ps«e 589.) Durirtg the repetition of Ate Amidah, the chauan 
pauses (or the cort̂ egatlon to so? Am tine, and thfen repfcUs it. 

 .Inscribe all the children of Your Covenant for a good life ופו«ג

 And all living things shall forever thank You, and praise וכל
Your great Name eternally, for You are good. God, You are our 
everlasting salvation and help, O benevolent God. 

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to You it 
is fitting to offer thanks. 

During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the Priestly Blessing.-' Congregation 
responds Amen as indicated. 

 Our God and God of our fathers, bless us with the threefold אלהיגו
blessing written in the Torah by Moses Your servant, and pro-
aatlnced by Aaron and his sons the Kohanim, Your consecrated 
people, as it is said: The Lord bless you and guard you. (Amen) The 
Lord make His countenance shine upon you and be gracious to you. 
(Amen) The Lord turn His countenance toward you and grant you 
peace.3 (Amen) 
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 שאם, טובה וברכה, חיים חן וחסד ורחמים,
 עלינו ועל כל ישראל עמר. ברכנו אבינו כלבו

IT \ 1־ V1T I" : T I ״ ־ T : T ־ ־ : I" T 

 כאתר באור פניך, כי באור פניף־ נתת לנו יי אליהינו
V •־) : T : IT T 1־ T י IV T : * ׳ » IV T : T V : 

 תורת היים ואהבת חסד, וצדקה וברכה ורתמים ותיים
־ ־ : ־ י « *. ־ : T T: י י ,T T V IV I :  ״ ׳ : -

 ושלום, וטוב ?עיניך לברך את עמך ישראל ןכל עת
 ובכל שעה בשלומך.

is not necessary ץ Cum Rush HJtjianah t h m i p h 1 1 , urn Kippur, add the folkwving. (if omitted 
7Dunng 'he repetition ot the Amidah (fie r haa׳to lepnrt thcAmMah See Lawn. pm»509) ו 
pauses for the congregation to say Ms paragraph, and tfven repeats it 

ה̂, ;nynr ון^ה $רות ה̂ פו  $$$1ר חףפ עךםק ו^ם י&מ
 טגבוח, tp4 לפןןך, מ:ל ע$י *מ #חול1>:

 ברוך אתה יי, המברך את עמו ישראל בשלום:
(During the repetition of the Amidah , the chazzan recites the fo l lowing verse silently.| 

 יהיו לרצון אמרי פי והאיון לבי לפניך, יי צוף וגואלי:׳
|The chazzan's repetition of the Amidah ends here.] 

/ נצר לשוני מרע, ו&פתי מדבר מרמה,2  אלה
שי כעפר לכל  ולמקלט נ?שי תרום, ונ̂
מץויתיך תרדוף נפשי,  תהיה. פתת לבי בתורתך, ו̂
 וכל החושבים עלי רעה, מהרה הפר עצתם וקלקל

I ; ״1 ד ; - ד - ״ :  : T ־ : • T T - T י : ״ד ד

 מרוש^תם. יהיו ?מיץ לפני ךוח ומלאך ריחה.1 למען
 יהלצון ןךיךיך, הושיעה ימינך וענני.4 עשה למען
 ^מך, עשה למען ימינך, עשה למען תוךתך, עשה
 למען קךשתך.5 יהיו לרצון א?וךי פי ותיון לבי לפניך,

 יי צורי י וגואלי:׳
־ • : : • T : 

1. Psalms 19:15. 2. Cf. ibid. 34:14. 3. Ibid. 35:5. 4 . Ibid. 60:7; 108:7. 5. It is customary to 
recite a verse in which the first and last letters correspond to the first and last letters of one's own 
Hebrew name. For a list of verses, see pa^e 582. 
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ם י -Bestow peace, goodness, and blessing, life, gra ש
ciousness, kindness, and mercy, upon us and upon all 
Your people Israel. Bless us, our Father, all of us as one, 
with the light of Your countenance, for by the light of 
Your countenance You gave us, Lord our God, the 
Torah of life and loving-kindness, righteousness, bles-
sing, mercy, life and peace. May it be favorable in Your 
eyes to bless Your people Israel, at all times and at every 
moment, with Your peace. 

From Roth Hashanah through Yam Kippur, add the following (If omitted, it is not necessary 
to repeat the Afmdlh. See Laws. fMfjr S*9 j Dining the repetition of the fcmidah, the r ha/uu 
pauses. Sir Ae tinngngftliorv to say:this pafqpvpN. •nd th*» repeats it. 

local And in the book of itfe, Messing, peace, .ajpl prosperity, 
deliverance, consolation, and fimmble decrees, nutf tup and all Your 
people the House of Israel-be remembered and inscraed before You 
for a happy life and for peace. 

Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel 
with peace. 

[During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the following verse silently.] 

 May the words of my mouth and the meditation of my יהיו
heart be acceptable before You, Lord, my Strength and my 
Redeemer.' 

[The chazzan's repetition of the Amidah ends here.] 

 My God, guard my tongue from evil, and my lips from אלהי
speaking deceitfully.2 Let my soul be silent to those who curse 
me; let my soul be as dust to all. Open my heart to Your Torah, 
and let my soul eagerly pursue Your commandments. As for all 
those who plot evil against me, hasten to annul their counsel 
and frustrate their design. Let them be as chaff before the wind; 
let the angel of the Lord thrust them away.3 That Your beloved 
ones may be delivered, help with Your right hand and answer 
me.4 Do it for the sake of Your Name; do it for the sake of Your 
right hand; do it for the sake of Your Torah; do it for the sake 
of Your holiness.5 May the words of my mouth and the 
meditation of my heart be acceptable before You, Lord, my 
Strength and my Redeemer.1 
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Take three steps back, then bow left saying ו מי א bow forward saying ,עשה שלום במרו הו , 
b o w right saying יעשה שלום ^לינו, and bow forward saying ן מ ו א אמר  .ועל כל ישראל, ו

| From. Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ה^לום for שלום. | 

 עע£ה (השלום) שלום במרומיו, הוא .יעשה שלום
 עלינו ועל כל ישראל, ואמרו אמן:

 יהי ךצון מלפניך, יי אליהינו ואליהי אבותינו, שיבנה בית
 המקדש ב^הרה בימינו, ותן חלקנו בחוךחך:1

The indiv idual 's A m i d a h ends here. (The chazzan repeats the Amidah , starting on page 4 5 ; 
the congregation responds ן מ  (.after each blessing א

THE REPETITION OF THE AMIDAH 
The congregation must listen attentively to the chazzan and respond אמן at the conclusion 
of each blessing tf there are not at least nine men who respond אמו after the blessings, it is 
tantamount to a blessing in vain. It is proper to respond with \0V ברוך הוא וברוך each time 
the chazzan say* יי TWW בדיד 

After the Amidah , V iduy and Tachnun are recited. 
O n days when Tachnun is not sa id , 2 the chazzan continues with Half Kaddish on page 60. 

O n Rosh Chodesh , Cho i Hamoed , and Chanukah , Hal le l is recited, page 307. 

VIDUY AND TACHNUN 
Stand whi le reciting Tachnun. 

 אלהינו ואלהי אבותינו, תבוא לפניך תפלחנו, ואל
 תתעלם מתחנתנו, שאין אנו עז-י פנים וקשי ערף,
 לומר לפניף יי אלהינו ואליהי אבותינו, צדיקים אנחנו ולא

: : ו ־ ־ I י ־ • •1 : ־ " I" V ״ ״ : : T : I I V T : 

 חטאנו, אבל אנחנו ואבותינו חטאנו:
IT T I" ־ ־ : T 1: ־ :  IT T י :

W h i l e ment ioning each transgression, gently strike the left side of the chest (over the heart) 
with a closed fist, 

. בגדנו. גזלנו. דבןנו ךיפי: הערנו. והךשענו. זךנו. ו נ מ ש י  א

 חמםנו. טפלנו שקר: יעצנו רע. כז-בנו. לצנו.
: :ו- ו - •

 w
 T : r ד v : r T : r T1lv 

 מרדנו. נאצנו. םררנו. עוינו. פשענו. צרתו. קשינו ערף:
I v T 1• "  T ־1 : י T : f ־T I* T : 1 ־T : 1 ־1 : י

 רשענו. שחתנו. תעבנו. תעינו. תעתענו:
ו ן : ־ ־1 : ד *1 ־ ר ז 1 ו : י ־  ד -

 םרנד ממצויתיך וממשפטיך הטובים ולא שוה לנו: ואתה צדיק
I ־ י T ־ : IT T I T * ־ I IV T : ־ * I IV : ־ י . י " 

 על כל הבא עלינו, כי אמת עשית ואנחנו הרשענו:3
: IT : 1 T V V ־ : ־ : : !** T T* 1T ־ T 1. Avot5 :20 . 2. See page 592. 3. Nehemiah *):3 J. 
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Take three steps back, then bow left saying H e w h o makes peace i n H i s H e a v e n s , bow 
forward saying may H e , bow right saying make peace f o r us, and bow forward saying a n d 

f o r a l l I s r a e l ; a n d say, A m e n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur substitute the peace for peace. 

 He who makes (the) peace in His heavens, may He עשה
make peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

 May it be Your will, Lord our God and God of our יהי
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our 
days, and grant us our portion in Your Torah.1 

The individual's Amidah ends here. (The chazzan repeats the Amidah, starting on page 45; 
the congregation responds Amen after each blessing.) 

THE REPETITION OF THE AMIDAH 
The congregation must listen attentively to the chazzan •mcl respond An !!•וו at Lie 1 OHCIUM׳׳-I 
of each blessing. If there are ml at lea«st nine men who respond Amen after the blessings, 11 
is 1-anUntouirt tn a blevwig m vein It is proper In rctpmd wtti *Boruch Hu u Vniu b •theme 
("Blessed is He and Blessed Is His Name") each time the chazzan says Blessed are You, Lord 

After the Amidah, Viduy and Tachnun are recited. 
On days when Tachnun is not said, 2 the chazzan continues with Half Kaddish on page 60. 

On Rosh Chodesh, Choi Hamoed, and Chanukah, Hallel is recited, page 307. 

VIDUY AND TACHNUN 
Stand while reciting Tachnun. 

 Our God and God of our fathers, may our prayers come before אלהינו
You, and do not turn away from our supplication, for we are not so 
impudent and obdurate as to declare before You, Lord our God and God 
of our fathers, that we are righteous and have not sinned. Indeed, we 
and our fathers have sinned. 

While mentioning a transgression, gently strike the left side of the chest (over the heart) 
with a closed fist. 

 We have transgressed, we have acted perfidiously, we have אשמנו
robbed, we have slandered. We have acted perversely and wickedly, we 
have willfully sinned, we have done violence, we have imputed falsely. 
We have given evil counsel, we have lied, we have scoffed, we have 
rebelled, we have provoked, we have been disobedient, we have commit-
ted iniquity, we have wantonly transgressed, we have oppressed, we have 
been obstinate. We have committed evil, we have acted perniciously, we 
have acted abominably, we have gone astray, we have led others astray. 

 We have strayed from Your good precepts and ordinances, and it סרנו
has not profited us. Indeed, You are just in all that has come upon us, 
for You have acted truthfully, and it is we who have acted wickedly.1 
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HALLEL 
On the following days (outside of Eretz Yisiael), Complete Hallel is recited: the first two 
days and nights of Pesach, the two days of Shavuot, the nine days of Sukkot (including 
Shemini Atzeret and Simchat Torah), and the eight days of Chanukah. On Rosh Chodesh 
and the last six days of Pesach, Half Hallel is recited (as indicated). 
The chazzan recites the following blessing. When reciting Complete Hallel, the 
congregation responds אמן as indicated and repeats the blessing. When reciting Half Hallel, 
only the chazzan recites the blessing,1 bearing in mind that he is reciting the blessing on 
behalf of the congregation. The congregation responds אמן as indicated, bearing in mind 
that the chazzan is reciting the blessing on their behalf. 
Uttering any word—other than prayer -is prohibited from this point until after the 
concluding blessing of Hallel on page TI I. !Regarding prayer responses, see chart inside 
back cover.) 
On Sukkot, hold the lulav in the right hand during Hallel. The etrog should be held only 
when waving the lulav. On Hoshana Rabbah, the two rings on the upper section of the lulav 
are removed before reciting Hallel. 

רח ישמש ה ועד עולם: ממז ת ע , מ  יי מברך

ל גוים יי, על ל כ ם ע ם יי: ר ל ש ל ה , מ ד מבואו  ע
T י ־ T ־ T ־ : T : \ T ״ :  : י

: ת ב ש ם כבודו: מי כיי אליהינו, המגביהי ל  השמי
V IT ״ו י ־ ־ : • ד v: T 1 • : • ־ - T ־

, ר ךל פ ע ם ובארץ: מקימי מ ת, בשמי  המשפילי לראו
ם נךיבי ם נדיבים, ע  מאשפית עיים א^יון: להוישיבי ע
, ה ח מ ם הבנים ש ת, א ת הבי ר ק  עמו: מושיבי ע

ם לעז: ע ת .יעקב מ ם, בי  בצאת ישראל ממצרי
: ו , ישראל ממשלותי ה יהודה לקדשו ת י  ה
ם רקדו ר: ההרי ח יםיב לאחו ר י עם, ה ה ו א  הים ר

I: T • T V T : . | ״ T ~ T ז ; T T  ־

, ס ו ה לף הים כי תנ ת כבני צאן: מ  כאילים, גבעו
ו ?אילים, $בעות ם תךקד ר: ההרי  הירדן תםיב לאחו

Stand while reciting Hallel. 

 הללויה:
T • ־  T ־

1. When praying alone, recite the blessing. 2. Psalm i'l.i. 
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HALLEL 
On the following days (outside ol Eretz Yisrael}, Complete Hallel is recited: the first two 
days and nights of Pesach, the two days of Shavuot, the nine days of Sukkot (including 
Shemini Atzeret and Simchat Torah), and the eight days of Chanukah. On Rosh Chodesh 
and the last six days of Pesach, Half Hallel is recited (as indicated). 
The chazzan recites the following blessing. When reciting Complete Hallel, the 
congregation responds אמן as indicated and repeats the blessing. When reciting Half Hallel, 
only the chazzan recites the blessing,1 bearing in mind that he is reciting the blessing on 
behalf of the congregation. The congregation responds Amen as indicated, bearing in mind 
that the chazzan is reciting the blessing on their behalf. 
Uttering any word—other than prayer—is prohibited from this point until after the 
concluding blessing of Hallel on page 311. (Regarding prayer responses, see chart inside 
back cover.) 
On Sukkot, hold the lulav in the right hand during Hallel. The etrog should be held only 
when waving the lulav. On Hoshana Rabbah, the two rings on the upper section of the lulav 
are removed before reciting Hallel. 

Slant! while reciting Hallel. 

 Blessed are You, Lord our God, King of the ברוך
universe, who has sanctified us with His command-
ments, and commanded us to recite the Hallel. Cong. Amen. 

 Praise the Lord. Offer praise, you servants of the הללויה
Lord; praise the Name of the Lord. May the Name of the 
Lord be blessed from now and to all eternity. From the 
rising of the sun to its setting, the Name of the Lord is 
praised. The Lord is high above all nations; His glory 
transcends the heavens. Who is like the Lord our God, who 
dwells on high [yet] looks down so low upon heaven and 
earth! He raises the poor from the dust, lifts the destitute 
from the dunghill, to seat them with nobles, with the nobles 
of His people. He transforms the barren woman into a 
household, into a joyful mother of children. Praise the Lord." 
Transliteration, page 635. 

 When Israel went out of Egypt, the House of Jacob בצאת
from a people of a foreign tongue, Judah became His holy 
[nation], Israel, His domain. The sea saw and fled, the 
Jordan turned backward. The mountains skipped like rams, 
the hills like young sheep. What is the matter with you, O 
sea, that you flee; Jordan, that you turn backward; moun-
tains, that you skip like rams; hills, like young sheep? [We 
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 כבני צאן: מלפני אדון חולי ארץ, מלפני אלוה .יעקב:
 ההפכי הצור אגם מים, חלמיש למעינו מים:׳

I ־ T : : י : ־ T י ־ * I T : ־ ־ : 

On Rosh Chodesh and the lasl six days of Pesach, omil the following paragraph. 

 לא לנו יי, לא לנו, כי לישמך תן כבוד, על חסדך על
 אמתך: למה ייאכןרו הגוים, איה נא אליהיהם:
 ואליהינו בשמים, כיל אישר חפץ עשה: עצביהם כסף וזהב,

T T I I V I V V ־ ־ ״ : T T ״ י T V - I ־ IT T * י : " 

 מעשה ידי אדם: פה להם ולא ידברו, עינים להם ולא
: V T 1 ־ ~ : : V T V T T ־ " י " I *־ ״ : ־  ־ :

 יראו: אזנים להם ולא ישמעו, אף להם ולא ירחון: ידיהם
 ולא ימישון, רגליהם ולא יהלכו, ליא יהגו בגרונם: כמוהם
 יהיו עשיהם, כיל אשר ביטח בהם: ישראל בטח ביי, עזרם

T ; V T — ״ : ־ T : ־ V T ־*1 ־ V ־  ־ : W ״ י :

 ומגנם הוא: בית אהרן בטחו ביי, עזרם ומגנם הוא: יראי
. . . . T * T T : V ׳ T ״ : ' ' ־ :  T * T ״ ־

 יי בטחו ביי, עזרם ומגנם הוא%
T ־ T T : V י T ־ : * T : 

 יי זכרנו יברך, יברך־ את בית ישראל, יברך את בית
 אהרן: יברך יראי יי, הקטנים עם הגדילים: יסף יי
 עליכם, עליכם ועל בניכם: ברוכים אתם לץ, עשה
 שמים וארץ: השמים שמים ליי, והארץ נתן לבני

. . . . I ־ T י V IT T : T ~ * 1־ T 1 ־  T ־1 ־ V IT T י ־ T ־

 אדם: ליא המתים יהללו יה, ולא כל יירדי דומה:
T ** : T ; י . : ־ : ד . . - T T 

 ואנחנו נברך יה, מעתה ועד עולם, הללרה:3
On Rosh Chodesh and Ihe last six days ol Pesa< h, omit the following paragraph. 

 אהבתי, כי יישמע י; את קולי תחנוני: כי הטה אזנו לי,
 ובימי אקרא: אפפוני חבלי מות, ומצרי שאול

־ : T : V* י : י I T V * I T ־ : V: <T ־  : T ־

 מצאוני, צרה ויגון אמצא: ובשם יי אקרא, אנה יי מלטה
T : ־ T : T T T « : V T T : V I T Z T : ״ : T ־ י I T : 

 נפשי: חנון יי וצדיק, ואליהינו מרחם: שימר פתאים יי,
 דליתי ולי יהושיע: שובי נפשי למנוחיכי, כי יי גמל עליכי:

* : I T T ־ T T , j - * ־ : י * : IT : * י ־ . . • . 

 כי חלצת נפשי ממות, את עיני מן דמעה, את רגלי מדחי:
• iv ־ : • י v ד י : • I * ״ ־ v ׳ V I T • ־ : ־ T : 1- י 

1. Psalm 114. 2. Ibid. 115:1 -II - i. Ibid. ! I'-:!.18 ׳ . 
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do so] before the Master, the Creator of the earth, before 
the God of Jacob, who turns the rock into a pool of water, 
the flint-stone into a water fountain.' 

On Rosh Chodesh and the last six days of Pesach, omit the following paragraph. 

 Not for our sake, Lord, not for our sake, but for the sake of לא
Your Name bestow glory, because of Your kindness and Your 
truth. Why should the nations say, "Where, now, is their God?" 
Indeed, our God is in heaven, whatever He desires, He does. Their 
idols are of silver and gold, the product of human hands. They 
have a mouth, but cannot speak; they have eyes, but cannot see; 
they have ears, but cannot hear; they have a nose, but cannot 
smell; their hands cannot touch; their feet cannot walk; they can 
make no sound in their throat. Those who make them will 
become like them—all who put their trust in them. Israel, trust 
in the Lord; He is their help and their shield. House of Aaron, 
trust in the Lord; He is their help and their shield. You who fear 
the Lord, trust in the Lord; He is their help and their shield.2 

Transliteration, page 6i(>. 

 The Lord who is ever mindful of us, may He bless: May יי
He bless the House of Israel; may He bless the House of 
Aaron; may He bless those who fear the Lord, the small with 
the great. May the Lord increase [blessing] upon you, upon 
you and upon your children. You are blessed by the Lord, the 
Maker of heaven and earth. The heavens are the Lord's 
heavens, but the earth He gave to the children of man. The 
dead cannot praise the Lord, nor any who descends into the 
silence [of the grave]. But we will bless the Lord from now 
to eternity. Praise the Lord. ! 

On Rosh Chodesh and the last six days of Pesach, omit the following paragraph. 

 I would love if the Lord would listen to my voice, to my אהבתי
supplications; if He would turn His ear to me on the days when 
I call. The pangs of death encompassed me, and the misery of the 
grave came upon me; I encounter trouble and sorrow. I invoke 
the Name of the Lord, "Lord, I implore you, deliver my soul!" 
The Lord is gracious and righteous; our God is compassionate. 
The Lord watches over the simpletons; I was brought low and He 
saved me. Return, my soul, to your tranquility, for the Lord has 
bestowed goodness upon you. For You have delivered my soul 
from death, my eyes from tears, my feet from stumbling. I shall 



 309 הלל

 אתהלך לפני ץ, בארצות החיים: האמנתי כי אדבר, אני
 עניתי מאיד: אני אמרתי בחפזי, כל האדם כיזב:,

T T T T I T ־ * T ־1 : י : : : * I* T 

 מה אשיב לץ, כל תגמולוהי עלי: בום ישועות
 אשא, ובשם יי אקרא: נדרי ליי אשלם, נגדה
 נא לכל עמו: יקר בעיני יי, המותה לחסידיו: אנה יי

־ י T: T T T־ : T : JT ־ T ־ : I : ״ י T T ־ T1 T 

 כי אני עבדך, אני עבדך בן אמתך, פתחת למוסך:
 לך אזבח זבח תודה, ובשם יי אקרא: נדרי ליי אשלם,

־ ־ ״ : T ־ - V T: י : ״:T: T> T " I V ־ : V I : 

 נגדה נא לכל עמו: בחצרות בית יי, בתוככי
• I T י : "  T : T T : V ־ : ־ : ״ :

 ירושלים, הללויה:1
• - : ד ו  : ד ד

 הללו את יי כל גוים, ישבחוהו כל האמים: כי גבר
- T • י ־ : ו ד זי .•־ י T ד : V י י : _ 

 עלינו חסדו, ואמת יי לעולם, הללויה:3
The four verses in larger type are recited aloud by the chazzan. After each verse, the 
congregation responds הודו ליי כי טוב כי לעולם חסדו, and then recites the subsequent verse 
in an undertone as indicated. When praying without a minyan recite only the verses in 
smaller type. (The chazzan recites הודו after each of the last three verses.) 

 •הודו לץ כי טוב, כי לעולם חםדו:
 הודו לץ כי טוב, כי לעולם חסדו:
 ייאמר נא ישראל, כי לעולם חסדו:
ייאמר נא יע*ךאל, כי לעולם חסדו:  ״״ו
 .B״״C--הודו לץ כי טוב, כי לעולם חסדו:

 ייאמרו נא בית אהרן, כי לעולם חסדו:
ת נא בית אהרן, כי לעולם חסדו: יאכן -  ^־
 ״-חודו לץ כי טוב, כי לעולם חסדו:
 ייאמרו נא יראי יי, כי לעולם חסדו:

—Chazzan 

—Cong. 

Cong. 

 י*

t. Psalms 116T-11. 2. Ibid. 116:12-19. 3. Ibid. 117. 4. On Sukkot, face east and wave the 
l u l a v and e t r o g three times in each direction while saying the words: הודו — southeast, 
 twice southwest and onre — חסדו ,downward—לעולם ,upward — כי ,east — טיב ,northeast — כי
due west. 
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walk before the Lord in the lands of the living. I had faith even 
when I declared, "I am greatly afflicted"; [even when] I said in 
my haste, "All men are deceitful."1 

 What can I tender to the Lord for all His beneficences to מה
me? I will raise the cup of deliverance and proclaim the Name 
of the Lord. I will pay my vows to the Lord, now, in the 
presence of all His people. Grievous in the eyes of the Lord is 
the death of His pious ones. I thank you, Lord, that since I am 
Your servant, I am Your servant the son of Your maidservant, 
You have loosened my bonds. To You I will bring an offering 
of thanksgiving, and proclaim the Name of the Lord. I will pay 
my vows to the Lord, now, in the presence of all His people, 
in the courtyards of the House of the Lord, in the midst of 
Jerusalem. Praise the Lord.2 

Transliteration, page 636. 

 Praise the Lord, all you nations; extol Him, all you הללו
peoples. For His kindness was mighty over us, and the truth 
of the Lord is everlasting. Praise the Lord.3 

The four verses in larger type are recited aloud by the chazzan. After each verse, the 
congregation responds Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness is 
everlasting, and then recites the subsequent verse in an undertone as indicated. When 
praying without a minyan recite only the verses in smaller type. (The chazzan recites Offer 
praise after each of the last three verses.) 

Transliteration, page 636. 

c h a z z a n — ו 4 ד ו ה O f f e r praise to the Lord for He is good, for His 
kindness is everlasting. 

C o n g —  Offer praise to the Lord for He is good, for Hisהודו 4
kindness is everlasting. 
 .Let Israel declare that His kindness is everlasting יאמר

chazzan—יאמר Let Israel declare that His kindness is everlasting. 
Cong—Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness 

is everlasting. 
 Let the House of Aaron declare that His kindness is יאמרו
everlasting. 

chazzan—יאמרו Let the House of Aaron declare that His kind-
ness is everlasting. 

cong —Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness 
is everlasting. 
-Let those who fear the Lord declare that His kind יאמרו
ness is everlasting. 



 310 הלל

 —״-ייאמרו נא יראי ץ, כי לעולם חסדו:

 .*׳״•׳״הוריו לץ כי טוב, י כי לעולם חסדו:

 מז המצר קראתי יה, ענני במרחב יה: יי לי לא
T : T ־ : V ־ ,IT T י T IT I T - ״ - | . 

 אירא, מה יעשה לי אדם: יי לי בעזרי, ואני
. . . T ז . : R : T : T T • • . - - :  • T ' ־ ־

 אראה בשנאי: טוב לחסות ביי, מבטיח באדם:
T T T ־ I : • י T ־ ־  T : : V : V ־ :

 טוב לחסות ביי, מבטיח בנדיבים: כל גוים סבבוני,
' • • T: I T • • : • ־ I י • : T ־ ־ :  ־

 בשם יי כי אמילם: םבוני גם סבבוני, בשם יי כי
•IT':••: T • ־ : - T:•• : • - - ו : 

 אמילם: סבוני כדברים דעכו כאש קוצים, בשם
 יי כי אמילם: דחה דחיתני לנפיל, ויי עזרני: עז-י

• T ־ ITT־ : T 1 ־ ־ : י ־ ־ • T : • ־ : T: 

 וזמרת יה, ויהי לי לישועה: קול רנה וישועה
T ־ T > T • ־ : • ־ T T : ־ : 

 באהלי צדיקים, ימין יי עשה חיל: ימין יי רוממה,
T ״ T: י י : •IT T I T: ״ ־ • •י י : • י T: T : 

 ימין יי עשה חיל: לא אמות כי אחיה, ואםפר
. . _ _ . _ ' ״ . . . . T •IT T I T : ' ־ : 

 מעשי יה: יםיר יפתי יה, ולמות לא נתנני: פתחו
. . * IT T : VIT ־ : T • 1 י . T ־ • : ־ . - . -

 לי שערי צדק, אביא בם אודה יה: זה השער ליי,
T 1 ־ ־־ - ״ I VIV י V T V T IT ־־ ־

 צדיקים זיב'או בו: אוךף כי עניתני, ותהי לי
 לישועה: אוךך כי עניתני, ותהי לי לישועה: אבן
 מאםו הבונים, היתה לראש פנה: אבן מאםו

—. T • V IV T • : T : T ־ • י —. T 

 הבונים, היתה לראש פנה: מאת יי ודתה ז-יאת,
T : T T ״ : " T * : T : T ־ ־ י 

 היא נפלאת בעינינו: מאת יי רדתה זאת, היא
T : T T י  ־ : T : ״ "I ״ ״ :

 נפלאת בעינינו: זה היום עשה יי, נגילה ונשמחה
T : : * : T I* T T: T T ־־ V I" ־־ : T : * 

 בו: זה היום עשה יי, נגילה ונשמחה בו:
T : : * : T I* T T : T T 
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chazzan—יאמת Let those who fear the Lord declare that His 
kindness is everlasting. 

cong—Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness 
is everlasting. 

ן  From out of distress I called to God; with abounding מ
relief, God answered me. The Lord is with me, I do not 
fear—what can man do to me? The Lord is with me among 
my helpers, and I will see [the downfall of] my enemies. It 
is better to rely on the Lord than to trust in man. It is better 
to rely on the Lord than to trust in nobles. All the nations 
surrounded me, but in the Name of the Lord I will cut them 
down. They surrounded me, they encompassed me, but in 
the Name of the Lord I will cut them down. They sur-
rounded me like bees, yet they shall be extinguished like 
fiery thorns; in the Name of the Lord I will cut them down. 
You [my foes] repeatedly pushed me to fall, but the Lord 
helped me. God is my strength and song, and He has been 
a help to me. The sound of rejoicing and deliverance 
reverberates in the tents of the righteous, "The right hand of 
the Lord performs deeds of valor. The right hand of the Lord 
is exalted; the right hand of the Lord performs deeds of 
valor!" I shall not die, but I shall live and recount the deeds 
of God. God has indeed chastised me, but He did not give 
me up to death. Open for me the gates of righteousness; I 
will enter them and praise God. This is the gate of the Lord; 
Transliteration, the righteous will enter it. I offer thanks to You, 
page 6.16. ^ y o u h a v e answered me, and You have been 
my deliverance. I offer thanks to You, for You have answered 
me, and You have been my deliverance. The stone which the 
builders scorned has become the chief cornerstone. The 
stone which the builders scorned has become the chief 
cornerstone. From the Lord has this come about; it is 
wondrous in our eyes. From the Lord has this come about; 
it is wondrous in our eyes. This is the day which the Lord 
has made; let us be glad and rejoice on it. This is the day 
which the Lord has made; let us be glad and rejoice on it. 
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Each of the fo l lowing lines is recited a loud by the chazzan , fo l lowed by the congregation. 

 ־אנא יי הושיעה נא:
T T I• T : T T 

 ׳•אנא יי הושיעה נא:
T T |• T : T T 

 אנא יי הצליחה נא:
T T ־ : ־ T : T T 

 אנא יי הצליחה נא:
T T • : ־ T : T T 

 פףןיך הבא בשם ץ, ברכנוכם מבית ץ: ברוך הבא
 בשם יי, ברכנוכם מבית יי: אל יי ויאר לנו,
IT VIT- T י T ״ : ־ : v ־ ״ : ' ״ ז  : ״ :

 אסרו חג בעביתים, עד קרנות המזבח: אל יי ויאר
VIT־ T: ־־ י -1: ־ ־ : •״1 ־ ״: - - ; • 

 לנו, אםרו חג בעבותים, עד קרנות המזבח: אלי אתה
 ואודך, אלהי ארוממך: אלי אתה ואודך, אלהי
 ארוממך: 5הודו לץ כי טוב, כי לעולם חסדו: הודו

 לץ כי טוב, כי לעולם חםדו:1
 יהללוך ץ אלהינו(על) כל מעשיך, וחסידיך צדיקים
 עושי ןצונך, וכל עמך בית ישראל, ברנה
 יודו ויברכו, וישבחו ויפארו, וירוממו ויעריצו, ויקדישו

ן • ! ; - ן ׳ ; ״ ־ : ־ : : •  T ; ׳ * ־ : T :־ י

 וימליכו את שמך מלכנו. כי לך טוב להודות, ולישמך
 נאה לזמר, כי מעולם ועד עולם אתה אל:

W h e n saying Half Ha l le l , only the chazzan concludes the blessing with the fo l l ow ing : 5 

congregation responds ו מ  as indicated, having in mind that the chazzan is reciting the א
blessing on their behalf. 

c o n ו 8 מ א  ברוך אתה ץ, מלך מהלל בתשבחות: .
1. On Sukkot, face east and wave the l u l a v and e t r o g three times in each direction while saying 
the words: אנא—southeast and northeast, הושיבה — east and upward, נא — downward, and twice 
southwest and once due west. 2. Wave the lulav as indicated in the previous footnote. One, 
however, who recited the blessing over the lulav immediately prior to Mdllel, does not wave the 
lulav at this point. 3. On Sukkot, face east and wave the l u l a v and e t r o g three limes in each 
direction while saying the words: הודי—southeast, י ב  ,upward - כי ,east—טוב ,northeast ״
downward— לעולם  twice southwest and once due west. 4. Psalm 118. 5. When — חסדו ,
praying alone, recite this blessing. 
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Each of the following lines is recited aloud by the chazzan, followed by the congregation. 
Transliteration, page 636. 

 .We implore You, Lord, deliver us now' אנא
א 2 נ א W e implore You, Lord, deliver us now. 

 .We implore You, Lord, grant us success now אנא
 .We implore You, Lord, grant us success now אנא

 ;Blessed is he who comes in the Name of the Lord ברוך
we bless you from the House of the Lord. Blessed is he 
who comes in the Name of the Lord; we bless you from 
the House of the Lord. The Lord is a benevolent God and 
He has given us light; bind the festival offering with cords 
until [you bring it to] the horns of the altar. The Lord is 
a benevolent God and He has given us light; bind the 
festival offering with cords until [you bring it to] the 
Transliteration, horns of the altar. You are my God and I will 
page 636 p r a i s e You, my God—and I will exalt You. You 
are my God and I will praise You, my God—and I will 
exalt You. P̂raise the Lord for He is good, for His 
kindness is everlasting.4 Praise the Lord for He is good, for 
His kindness is everlasting. 

 Lord our God, all Your works will praise You; and יהללוך
Your pious ones, the righteous who carry out Your will, 
and all Your people, the House of Israel, with joyous song 
will praise and bless, extol and glorify, exalt and adore, 
hallow and proclaim the sovereignty of Your Name, our 
King. For it is good to praise You, and fitting to sing to 
Your Name, for from the highest world to the lowest You 
are God. 
When saying Half Hallel, only the chazzan concludes the blessing with the following:5 

congregation responds Amen as indicated, having in mind that the chazzan is reciting the 
blessing on their behalf. 

Blessed are You Lord, King who is extolled with praises. 
Cong. Amen. 
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During the seven days of Sukkot (except Shabbat), Hoshanot, page 368, are recited at 
this point. 

On Rosh Chodesh, it is customary to say the following paragraph three times. 

ם בכל:־ זבדיה ה ר ב ת א א בימים, די ברך א  ואברהם זקן ב
 ישמרני וידועי, כן יהי רצון מלפניך, אליהים חיים

מלך עולם אישר בידו נפש כל חי, אמן:  ו
Chazzan recites Kaddish. Congregation responds אמן as indicated, 

ה ךבא. (nK״c- אמן) בעלמא די מ  יתנךל ןיתקךע ע
 ברא ברעותה וימליך מלכותה, ויצמח פוךכןנה
(g״״c- אמן) בחייכון וביומיכין ובחיי ךכל  ויקרב משיחה.

 בית יעראל, מ1גלא ובזמן קריב וא£רו אמן:
. יהא עמה תנא מברך לעלם ולעקימי עלמ^א, ן מ  (cong-א

 יתברך•)

ה רבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא. יתברך, מ  יהא ע
׳ ״ ן T . _ T : . T ״ . T . ־ T : I ־ T : T ־ ־  : •: ״

 וישתבח, ויתפאר, ויתרומם, ויתנבא, ויתהךר ויתעלה,
יך הוא. (ng״c-אמן) לעלא  ויתהלל, שמה ךקוךשא בן
 מן כל ברכתא ושירתא, תשבחתא ונחמתא, דאמירן
! ד * ־ : ־ ' T T • : T T\ ' ־ :T T : T T : : T ־ ׳ 

 בעלמא, ןאמרו אמן: (g״״c-אמן)
On Chanukah (except on Shabbat or Rosh Chodesh), continue with the Reading of the Torah 

On all other days the chazzan continues:on page 61. 

 תתקבל צלותהון ובעותהון ךכל בית ישראל, לןךם
א מ ל  אבוהון ךי בשמיא, ואמרו אמן:(g״co-אמן) יהא ע
 רבא מן שמיא וחיים טובים עלינו ועל כל יעראל,
! : ־ T : • T ״ י " T • ־־ י : T T •־: 1  ־

״״c-אמן) g) :ואמרו אמן 
Take three steps back, then bow right saying עשה שלום במרומיו, bow forward 
saying היא, bow left saying יעשה שלום נגלינו, and bow forward saying ועל כל 
 .ישךאל, ואמרו אמו

ם עלינו ועל כל ם במרומיו, הוא יעשה עלו  עיעה עלו
T ־ : I" T T V ־ T I ־ : ' T V r 

( ן מ א - c״ng ) : ן מ  יעראל, ואמרו א
During Shacharit: continue with the Song of (he Day, page 7 I. On Shabbat, page 218. 
On the first night of Pesach, continue with לינו^, page 174. When the first night of Pesach 
occurs on Friday night, continue with מזמור, page 173. 

On the second night of Pesach, continue with the counting of the Omer, page !36. 

1. Genesis 24:1. 
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During the s«ven days of Sukkot (except Shabbat), Hoshanot, page 368, are recited at 
this point. 

On Rosh Chodesh it is customary to say the following paragraph three times. 

 And Abraham was old, advanced in years, and the Lord ואברהם
blessed Abraham in all things.' May Zevadyah protect me and 
grant me life. So may it be Your will, living God and eternal King, 
in whose hand is the soul of every living thing. Amen. 

Chazzan recites Kaddish. Congregation responds Amen as indicated. 

 :Exalted and hallowed be His great Name (Cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of 
His Mashiach (cong: Amen.) in your lifetime and in your 
days and in the lifetime of the entire House of Israel, 
speedily and soon, and say, Amen. 

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of 
the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond all 
the blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say, Amen, (cong: Amen.) 

On Chanukah (except on Shabbat or Rosh Chadeah).1 onbhue * llh the l a a d i B f ^ !1* Torah j 
on page 61. On all other days the chazzan continues: 

May the prayers and supplications of the entire House 
of Israel be accepted before their Father in heaven; and 
say, Amen, (cong: Amen.) May there be abundant peace 
from heaven, and a good life for us and for all Israel; 
and say, Amen. (Cong: Amen.) 
Take three steps back, then bow right saying He who makes peace in His 
Heavens, bow forward saying may He, bow left saying make peace for us, and 
bow forward saying and for all Israel; and say, Amen. 

He who makes peace in His heavens, may He make 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. (Cong: 

Amen.) 

During Shacharit: continue with the Song of the Day, page 71. On Shabbat, page 218. 
On the first night of Pesach, continue with Aleinu, page 174. When the first night of Pesach 
occurs on Friday night, continue with Mizmor, page 173. 
On the second night of Pesach, continue with the counting of the Omer, page 136. 
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ו כ ל ם י י ט ע ל ה י כ , כ : י ר י ו א ה ן כ ל נ ו ו כ , ל ב ק ע ת : י י  ב

ו נ י ה י ל י א ז ם י ש י ך ב ל ו נ נ ח נ א , ו ו י ה י ל ם א ש ש ב י  א

: ד ע ם ו ל ו ע  ל

ו נ ב ז ע ל י , א ו נ י ת י ב ם א ה ע י ר ה ש א , כ ו נ מ ו ע נ י ה ל י א  יהי י
! ״ . - r !־ ״: • T T V - IT * I י ־ : " V : T : . 

ו י כ ר ל ד כ ת ב כ ל , ל ו י ל ו א נ ב ב ת ל ו ט ה : ל ו נ ש י ט ל י א  ו
T T : T : V I V T ׳ T ' ־ : ~ : I T "1** : ־ ־  : ־

: ו נ י ת י ב ת א ת א ו ר צ ש , א ו י ט פ ש מ ו ו י ק ח ו ו י ת י ו צ ר מ י מ ש ל  ו
I ־ " : V T ־ V ־ : T T : ' ל  : * T : * I : \ י

י ל י ם א י ב ר , ק י י י נ פ י ל ת נ נ ח ת ר ה ש י ה א ל י א ר ב ו ד י ה י  ו

ו מ ט ע פ ש מ ו ו ד ב ט ע פ ש ת מ ו ש ע , ל ה ל י ל ם ו מ ו ו י נ י ה י ל  א
־ : ־ ־ : : ־ : : T י ־ ו T T I ד " v: 

י ץ כ ר א י ה מ ל ע ח כ ע ן ד ע מ : ל ו מ ו י ם ב ו ר י ב ל ד א ר ש  י
־ T ־ ״ V IT T ״ 1  ־ : T *־ : ־ ; : -י ־ I ־

: ד ו ן ע י , א ם י ה י ל א א ה ו י ה  י

א ר נ מ א י , י ו נ ה ל י ה י ש י י ל ו , ל ד ו ד ת ל ו ל ע מ  ישיר ה
T ־ FT T I T V T T ־ :  . ־ ~ !־־ :

י ז : א ם ד ו א נ י ל ם ע ו ק , ב ו נ ה ל י ה י ש י י ל ו : ל ל א ר ש  י
־ ־ : T T I " T י I IT T I T V T  * : T ״ :

ה ל ח , נ ו נ ו פ ט ם ש י מ י ה ז : א ו נ ם ב פ ת א ו ר ח , ב ו נ ו ע ל ם ב י י  ח
T : \ I ׳ - T : • , ־ ־ - ־ : I T T ־ ־ I ־ : T : 

: ם י נ ו ר ד ם ח י מ , ה ו נ ש י ? נ ל נ ר ע ב י ע ז : א ו נ ש פ ל נ ר ע ב  ע

ה ט ל מ ר נ ו פ צ ו כ נ ש פ : נ ם ה י נ ש ף ל ר ו ט נ נ ת א נ ל , ש י ך י ו ר  ב
T : : * * : I V I י : ־ ־* V ־ : " V IT T : V ׳ T  T י :

ם ש ו ב נ ר ז : ע ו נ ט ל מ ו נ נ ח נ א , ו ר ב ש ח נ פ , ה ם י ש י ק ו ח י פ  מ

4 : ץ ר א ם ו י מ ה ש ש , ע י ז  י

SONG OF THE DAY 

S U N D A Y : 

 היום, יום ןאשון בשבת, שבו היו הלןים אומרים בבית המקדש:
א ו י ה : כ ה י ב ב ש ל ר ב , ת ה א ו ל מ ץ ו ר א י ה י , ל ר ו מ ז  לדוד מ
ר ה ה ב ל ע י י . : מ ה נ נ ו כ ת ל ו ר ה ל נ ע , ו ה ך ס ם י י מ י ל .  ע

א י ר ל ש , א ב ב ר ל ב ם ו ן פ י כ ק } : ו ש ד ם ק ו ק מ ם ב ו ק י י מ , ו  ץ

, י ת י א ה מ כ ר א ב ש : י ה מ ר מ ע ל ב ש א נ ל , ו י ש פ א נ ו ש א ל ש  נ
׳ T ״ : " T T : T ' T : ־ : ^ - : ־ : * : ־ : ־ T T ־ T 

1. Isaiah 2:5. 2. Micah 4:5. 3. I Kings «:57-bO. 4. Psalm IJ4 
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 House of Jacob, come, let us walk in the light of the בית
Lord.1 For all the nations walk each in the name of their god, 
but we will walk in the Name of the Lord our God forever 
and ever.2 

 May the Lord our God be with us as He was with our יהי
fathers; may He not forsake us nor abandon us; that He may 
turn our hearts to Him, to go in all His ways, and to observe 
His commandments, His statutes, and His Laws which He 
commanded our fathers. And may these words of mine, 
which I have pleaded before the Lord, be near to the Lord 
our God day and night, that He may provide the needs of 
His servant and the needs of His people Israel according to 
the requirements of each day; so that all the peoples of the 
earth shall know that the Lord is God, there is none else.3 

 A song of ascents by David. Were it not for the Lord שיר
who was with us—let Israel declare—were it not for the 
Lord who was with us when men rose up against us, then 
they would have swallowed us alive in their burning rage 
against us. Then the waters would have inundated us, the 
torrent would have swept over our soul; then the raging 
waters would have surged over our soul. Blessed is the Lord 
who did not permit us to be prey for their teeth. Our soul 
is like a bird which has escaped from the fowler's snare; 
the snare broke and we escaped. Our help is in the Name 
of the Lord, the Maker of heaven and earth.4 

SONG OF THE DAY 

S U N D A Y : 
 Today is the first day of the week, on which the Levi'im in the היום

Bet Hamikdash used to say: 
 By David, a psalm. The earth and all therein is the Lord's, the לדוד

world and its inhabitants. For He has founded it upon the seas, and 
established it upon the rivers. Who may ascend the mountain of the 
Lord, and who may stand in His holy place? He who has clean hands 
and a pure heart, who has not used My Name in vain nor sworn 
falsely. He shall receive a blessing from the Lord, and kindness from 
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 וצךקה מאלהי ייע5עו: זה דור דךשיו, מבקשי פניך .יעקב
או פתחי עולם, ויבוא י הנ  םלה: שאו שערים ראשיכם, ו
 מלך הכבוד: מי זה מלך הכבוד, יי עז-וז וגבור, יי גבור
 מלחמה: שאו שערים ראשיכם, ושאו פחחי עולם, ויביא

T : T '  ־ : T : : T T ־ T ״ V י : י : ־

 מלך הכבוד: מי הוא זה מלך הכבוד, ין צבאות, הוא מלך
 הכבוד םלה:1

T IV T ~ 

Cont inue with הושיעני al the top ol page 75. 

M O N I )AY: 

 היום, יום שני בשבת, שבו היו הלףם אומרים בבית המקדש:
 ישיר מזמור לבני קירח: גדול י; ומהלל ?!ואיד, בעיר אליהינו
 הר קדשו: יפה נוף משוש כל הארץ הר ציון, :ךכחי
 צפון, קךית מלך ךב: אלהים בארמנוהיה נודע למשגב: כי
 הנה המלכים נועדו, עברו יחדו: המה ראו כן תמהו, נבהלו

־ ו ־ : : ו T T ״ י ז ז : ־ : ד ״ ד ־ ' - : ד ־ :

 נחפזו: רעדה אחזתם ישם, חיל כיולדה: ברוח קדים, תישבר
י : ־ ״ י ד : 1 ־ ד ־ T ״ 1  v ; דו ד T ד ז 7

 אניות תרשיש: כאשר שמענו כן ראינו בעיר יי צבאות,
t T : T : * : r T ־ ׳ • : 1 ־ T v ־ T • ־ : - : : 

 בעיר אלהינו, אלהים יכוננה עד עולם םלה: דמינו אליהים
T IV : : * V ־ T IV T • •1 :־.־ I י : " V  : ־ :

 חסדך בקרב היכלך: כשמך אליהים כן תהלתך על קצרי
 ארץ, צדק מלאה ימינך: ישמח הר ציון, תגלנה בנות יהוךה,
 למען משפטיך: סיבו ציון והקיפוה, ספרו מגדליה: שיחו
 לבכם לחילה פפגו אדמנותיה, למען תספרו לדור אחרון:

 כי זה אלהים אלהינו עולם ועד, הוא ינהגנו על מות%
Continue with ו נ ע י ש ו ה 7 5 . h e lop ol page ) 1 1 . 

I L i rSDAY-

 היום, יום שלישי בשבת, שבו היו הלוים אומדים בבית המקדש:
ד לאסף, אליהים נצב בעדת אל, ןקךב אליהים ו מ ז  מ
 ישפיט: עד מתי תישפטו עול, ופני רשעים ת&או

* : •־ : ד • ־ : ד ־ ־ : : ד  ־ : ־ ד

 םלה: שפטו דל רחום, עני וריש הצדיקו: פלטו דל ואביון,
' • : * . * 1 - : ־ : 1 • ;  ׳.יו ד ־ ; T : T ׳ ד ־ T T ־

1, f'salm 24. 2. ibid. 48. 
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God, his deliverer. Such is the generation of those who search for 
Him, [the children of] Jacob who seek Your countenance forever. 
Lift up your heads, O gates, and be lifted up, eternal doors, so the 
glorious King may enter. Who is the glorious King? The Lord, strong 
and mighty; the Lord, mighty in battle. Lift up your heads, O gates; 
lift them up, eternal doors, so the glorious King may enter. Who is 
the glorious King? The Lord of hosts, He is the glorious King for all 
eternity.' 

Continue with D e l i v e r us at the top of page 75. 

MONDAY: 

 Today is the second day of the week, on which the Levi'im in the היום
Bet Hamikdash used to say: 

 A song, a psalm by the sons of Korach. The Lord is great and שיר
exceedingly acclaimed in the city of God, His holy mountain. 
Beautiful in landscape, the joy of the whole earth is Mount Zion, on 
the northern slopes, the city of the great King. In her citadels, God 
became known as a tower of strength. For behold, the kings 
assembled, they advanced in concert [to invade her]. They saw [the 
wonders of the Almighty] and were astounded; they were terror-
stricken, they hastened to flee. Trembling seized them there, pangs 
as of a woman in the throes of labor; [they were crushed as] by an 
east wind that shatters the ships of Tarshish. As we have heard, so 
have we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God; 
may God establish it for all eternity. God, we have been hoping for 
Your kindness [to be revealed] within Your Sanctuary. As Your 
Name, O God, [is great,] so is Your praise to the ends of the earth; 
Your right hand is filled with righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the towns of Judah exult, because of Your judgments. Walk 
around Zion, encircle her, count her towers; consider well her 
ramparts, behold her lofty citadels, that you may recount it to a later 
generation. For this God is our God forever and ever; He will lead 
us eternally.2 

Continue with D e l i v e r us at the top of page 75. 

TUESDAY: 

 Today is the third day of the week, on which the Levi'im in the היום
Bet Hamikdash used to say: 

 A Psalm by Asaf. God stands in the council of judges; among מזמור
the judges He renders judgment: How long will you judge wickedly, 
ever showing partiality toward the evildoers? Render justice to the 
needy and the orphan; deal righteously with the poor and the 
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ו נ ן ? א ף נ י ת י ד ם לל: ע ו ר ט , אדיר ב ם י ם רבים אדירים משברי ד י  מ

׳ : ם י מ , יל לאךןד ל ש ד ה ק ו א  מאיד, לביתך נ
ם ש ת ל ו ד ו ת , ל ם ל ו נ ן ה ו מ נ צ ב ק ו ו נ י ה י ל י א ו י נ ע י ש י י ו  ה

י ה י ל י א ך י ו ר : ב ך ת ל ה ת ח ב ב ת ש ת , ל ך ש י ך  ק

, ן מ ם א ע ל ת ר כ מ א , ו ם ל ו ע ד ה ע ם ו ל ו ע ן ה ל מ א ר ש  י

י ך י ו ר י ב : ה י ו ל ל , ה ם י ל ש ו ר ן י כ י ן ש ו י צ ן מ ך י ו ר 2 ב : ה י ו ל ל  ה

ם ך ש ו ר ב : ו ו ד ב ת ל ו א ל פ ה נ ש , ע ל א ר ש י י ה י ל ם א י ה ל  א

4 : ן מ א ן ו מ , א ץ ר א ל ה ת כ ו א ד ו ב א ? ל מ י , ו ם ל ו ע ו ל ד ו ב  כ

On Rosh Chodesh continue with רכי ןפשי ן , below. 
From the first day of Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah arid לדןד, next page, 

Continue with Mourner 's Kaddish, page 77. 

On Rosh Chodesh, the fallowing psalm is recited. 

ח # :n̂  ברכי נפשי את לל, יל אלהי נדלה מ»&ד, הוד והךד >
י1̂תיו, י̂מ  י̂ם נורידה: ה^רה ב  אור כשלמה, נוטה ש
י̂ו תדוות,  השם עבים ךכובו, המהלך על £&י תח: עשה ©ל
 משרתיו אש לדזט• נ9י ארץ על מבונןה, בל תמוט עולם ועד:
 תהופ 3|מש פפיתו, על הדיס מ&ח מלס: מן $עךחןי לבימן', מן
 קול רעמך לחפזון: לעלו הרים !ודי בקעות, אל מקופ ןה י3ןך9
פ̂ון לכפות ה$ץ: ח^דו  להם: ןמל שמת בל לעברון, נל ל
 מעיניפ $|חלים, ןין הדפ להקטין: ל#קו בל ז$ח1 &ךי, ל#ןח
 ש־איפ ?$אס; עליהם עוף השטלס י#כון, מבין עפאים לתני קול:
ב̂ע הארץ: מצמיח חציר י̂ף ת  פ^ה הדים מעליותיו, מןך מע
 ל|המה, ועשב לעבדה ד#ךם, להוציא לחם מן הארץ: ךל̂ן לשטח
 לבב אנוש, להאהיל פנים מ*$פן, ולחם לבב אנוש לסעד: ל^עו
 ?*צי לל, אחי לבנון אשר נמע; $#ר שם צפף־ם לכ$ו, חפירה
 ברושים ביתה: הדיס ת^דם ל{עליס, סלעים מושה ליקוים:
ה ירח למועדים, ^ש לרע מבואו: חשת חשך ויהי לללה, בו ^ 
m ל£ךף, ו3$&*«ל^ם: & s m f a *חח*16ןל חלתו לער 
 תזרח ו*ן$ש לא©8ון, ואל ץעצון: יצא #ןל1,

1. Psalm 93. 2. Ibid. !06:47-48. 3. !bid. I .)5:2 I 4. ibid. 72:1 8-19. 
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breakers of the sea, is the Lord mighty on high. Your testimonies are 
most trustworthy; Your House will be resplendent in holiness, O 
Lord, forever.1 

 Deliver us, Lord our God, and gather us from among the הושיענו
nations, that we may give thanks to Your holy Name and glory in 
Your praise. Blessed is the Lord, the God of Israel, to all eternity, 
and all the people said: Amen, praise the Lord. 2 Blessed is the Lord 
from Zion, who dwells in Jerusalem; praise the Lord. 3 Blessed is 
the Lord God, the God of Israel, who alone performs wonders. 
Blessed is His glorious Name forever, and let the whole earth be 
filled with His glory. Amen and Amen/ 

On Rosh Chodesh continue with My soul, below. 
From the first day of Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah add By David, neitt page. 

Continue with Mourner's Kaddish, page 77. 

On Rosh Chodesh the following psalm is recited. 
 ;My soul, bless the Lord! Lord my God, You are greatly exalted ברכי
You have garbed Yourself with majesty and splendor. You enwrap 
[Yourself] with light as with a garment; You spread the heavens as a 
curtain. He roofs His heavens with water, He makes the clouds His 
chariot, He moves [them] on the wings of the wind. He makes the 
winds His messengers, the blazing fire His servants. He established 
the earth on its foundations, that it shall never falter. The depths 
covered it as a garment; the waters stood above the mountains. At 
Your exhortation they fled; at the sound of Your thunder they rushed 
away. They ascended mountains, they flowed down valleys, to the 
place which You have assigned for them. You set a boundary which 
they may not cross, so that they should not return to engulf the 
earth. He sends forth springs into streams; they flow between the 
mountains. They give drink to all the beasts of the field; the wild 
animals quench their thirst. The birds of the heavens dwell beside 
them; they raise their voices from among the foliage. He irrigates the 
mountains from His clouds above; the earth is satiated from the fruit 
of Your works. He makes grass grow for the cattle; and vegetation, 
requiring the labor of man, to bring forth food from the earth; wine 
that gladdens man's heart, oil that makes the face shine, and bread 
that sustains man's heart. The trees of the Lord drink their fiB, the 
cedars of Lebanon which He planted, wherein birds build their nests; 
the stork has her home in the cypress. The high mountains are for 
the wild goats; the rocks are a refuge for the rabbits. He made the 
moon to calculate the festivals; the sun knows its time of setting. You 
bring on darkness and it is night, when all the beasts of the forest 
creep forth. The young lions roar for prey, and seek their food from 
God. When the sun rises, they return and lie down in their dens. 
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י 5חק#ה עשית, מלאה ן י  ולעבחתו עדי ערב: מה דנו ^
ף̂: זה הים גדול ורחב לךים, שם רמש ואין מספר, חיות  ה*ורץ ק?
 קטנות עם $דלות:שם אניות להלכון, לדתן זהיןחמ לשחק בו:
 בלם אליך לשברון, לתת א?לם ?עתו: חתן להם יל5ןטין, ת$תח
 יךץי לשבעון טוב: תסתיר פניך ינהלון, תסף רוחם ?ועין, ואל
 עפרםלשיבין: תשלח דוחף לבראין, ואחדש פני אדמה: יהי כבוד
 ץ"לעולם, ^מח י; בסעשיו: המביט לארץ ותךעד, יגע בהרים
 ולעשנו: אשיךה ליי בחך, אזמרה לאלהי ?עולי: לערב עליו שיחי,
 אנכי אשמח ביי: יתכוו חטאים מן הארץ ורשעים עוד אינם, ברכי

• • ו ז I vir : ז י ״ ד י T ג • ד - r ״ t ־ ־ : v •  ד

 נפשי את יי, הללויה:׳
T : ־ 'T: v • ך ז -

•ec ite thr following psalm.From thi< first day of Kosh Chodrsh T.lul through Hoshana Rabhah, 

ז̂עי מטי איךא, * מעוז חד ממי אפחד:  לדוד, ל; איך ול
 בקרב עלי מרעים לאבל אח ן^ר, צד ואיבי לי,
 המה כ#לי ונפלו: אם תחנה עלי מחנה לא יירא לבי, אם

ד י - י - V • 1 - • ־ v ל - !  ״ T TI:; IT T ־ -

 תקום עלי מלחמה, ב*אתג אני בוטח: אחת שאלתי מאת יי,
' ד  « I ~ - • : ד T י : ו- • •p - ־ ־ ד -1 : :

 אותה אבפןש, ש?תי בבית לל בל למי חיי, לחזות בנעם לל
 ולבקר בהיכלו: בי יצפנני בסבו ביום רעה, יסתירני בסתר
 אהלו, בצור ירוממני: ועתה יחם ראשי על אייבי םביבותי,

r יי ; T T • ־ ! ־ ! ־ ־ T ; : : ־ : if 

 ואזבחה באחלו זבחי תרועה, אשירה ואמורה ליי: שמע יי
ד T ־ r - : T: : ד ־ - T ו Y:;TIT: T ״ : ? י •ד • : 

 קולי אקרא, וחנני וענגי: לך אמר לבי ב«|שו פני, את פניך לל
 אבפןש: אל תסתר פניך ממני, אל תט באף עבדך, עןךחי
נ̂י אלוזי ישעי: בי אצי וא$י עזבוני,  זדית, אל ח^ני ואל תע
ד̂די:  ויי יאספני: הורני יי דרכך, ינחני בארה מישור, למש 
r:r>^t: ־ - : •r1־: • P: f n v : - T  1r• i -mד - ׳ *

 אל תחנגי בנפש צרי, כי קמי בי עדי שקר ויפח חמס: לולא
* T - P ז 1 י frr ־ w w •-F ־ ־ ״ : viv ז ו • • : • 

 הא^תי לראות ?טוב לל ?ארץ חלים: קיה אל לל, חזק ולאמץ
 •למי,'ןשיה' אלי:״

1. Psalm 104. 2. I.e., that "the Lord is my light and my salvation," etc. 3. Psalm 17. 



76 SHACHARIT FOR WEEKDAYS 

Then man goes out to his work, to his labor until evening. How 
manifold are Your works, O Lord! You have made them all with 
wisdom; the earth is full of Your possessions. This sea, vast and wide, 
where there are countless creeping creatures, living things small and 
great; there ships travel, there is the Leviatan that You created to 
frolic therein. They all look expectandy to You to give them their 
food at the proper time. When You give it to them, they gather it; 
when You open Your hand, they are satiated with goodness. When 
You conceal Your countenance, they are terrified; when You take 
back their spirit, they perish and return to their dust. When You will 
send forth Your spirit they will be created anew, and You will renew 
the face of the earth. May the glory of the Lord be forever; may the 
Lord find delight in His works. He looks at the earth, and it trembles; 
He touches the mountains, and they smoke. I will sing to the Lord 
with my soul; I will chant praise to my God with my [entire] being. 
May my prayer be pleasant to Him; 1 will rejoice in the Lord. May 
sinners cease from the earth, and the wicked be no more. Bless the 
Lord, O my soul! Praise the Lord.' 

From the first day of Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah, recite the following psalm. 

 By David. The Lord is my light and my salvation—whom shall I לדוד
fear? The Lord is the strength of my life—whom shall I dread? When 
evildoers approached me to devour my flesh, my oppressors and my 
foes, they stumbled and fell. If an army were to beleaguer me, my heart 
would not fear; if war were to arise against me, in this2 I trust One 
thing I have asked of the Lord, this I seek: that I may dwell in the 
House of the Lord all the days of my life, to behold the pleasantness 
of the Lord and to visit in His Sanctuary. For He will hide me in His 
tabernacle on a day of adversity; He will conceal me in the hidden 
places of His tent; He will lift me upon a rock. And then my head will 
be raised above my enemies around me, and I will offer in His 
tabernacle sacrifices of jubilation; I will sing and chant to the Lord. 
Lord, hear my voice as I call; be gracious to me and answer me. In 
Your behalf my heart says, "Seek My countenance;" Your countenance, 
Lord, I seek. Do not conceal Your countenance from me, do not cast 
aside Your servant in wrath; You have been my help; do not abandon 
me nor forsake me, God of my deliverance. Though my father and 
mother have forsaken me, the Lord has taken me in. Lord, teach me 
Your way and lead me in the path of righteousness because of my 
watchful enemies. Do not give me over to the will of my oppressors, 
for there have risen against me false witnesses and they speak evil. 
[They would have crushed me] had I not believed that I would see the 
goodness of the Lord in the land of the living. Hope in the Lord, be 
strong and let your heart be valiant, and hope in the Lord.3 



 77 שחרית להול קדיש יתום

MOURNER'S KADDISH 
Mourners recite the following Kaddish. 

Congregation responds אמן as indicated, 

 יתגדל ויתקדם 'שמה רבא. (con8-אמן) בעלמא די ברא
 ברעותה ר?ןליך מלכותה, רץמח פוךקנה ויקרב
 ?ןשיחה. (8״co-אמן) בחייכו! וביומיכון ובחיי דבל בית

 ישראל, בעגלא ובזמן קריב ואמרו אמן:
 (8ו«0-אמן. להא שמה רבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא, יהברך.)

 יהא שמה רבא ?ברך לעלם ולעלמי עלמלא. יחברך,
 וישתבח, ויחפאר, ויחרומם, ויהנשא, ןלחהךר, ולחעלה,
 ויחהלל, שמה ךקוךשא בףך הוא.(8״נ0-אמן) לעלא מן בל
 ברכתא וישירתא, תשבחהא ונחמחא, דאמירן בעלמא,
T י I T ׳ ! T • - :  י .' T T : י T T י \ : .־ V : T T :־.־ T T י -

 ואמרו אמן: (8״&-אמן) יהא שלמא _רבא מן שמיא וחיים
 טובים עלינו ועל כל ישראל, ואמרו אמן: (g״co-אמן)

Take three steps back, then bow right saying עשה שלום במרומיו, bow forward saying הוא, 
bow left saying לעשה שלום ^לינו, and bow forward saying *ועל כל ישראל, ואמרי אמן. 

P From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute הץלום for vfity. 

 עישה (השלומ) שלום במרומיו, הוא לעשה שלום עלינו ועל
 כל ישראל, ואמרו אמן:(cong-אמן)

 •><••• On Rosh Chodesh and Choi Hamoed CQittintie with the Torah reading, page uti י
111On festivals, continue page 

On Simchat Torahconlfrttie>rtth Hakatdt, page 383. 

honored, adored and lauded be the Name of the H o l y One, blessed be He, (Cong: 
Amen. ) beyond all the blessings, hymns, praises and consolations that are uttered 
in the wor ld ; and say, A m e n . (Cong: Amen.) M a y there be abundant peace from 
heaven, and a good life for us and for all Israel; and say, A m e n . (Cong: Amen. ) 
H e who makes peace (the peace) i n H i s heavens, may H e make peace for us and 
for all Israel; and say, A m e n . (Cong: Amen. ) 
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MOURNER'S KADDISH 
Mourners recite the following Kaddish. 

Congregation responds Amen as indicated. 

 Yis-gadal v'yis-kadash sh'mayh rabd. (Cong: Omayn) יתגדל
B'ol'mo di v'ro chir'u-sayh v'yamlich mal'chusayh, 

v 'yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m 'shi-chayh. (Cong: Omayn) 
B'cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v'cha-yay d'chol bays 

yisrd-ayl, ba-agdld u-viz'man kdriv v'im'ru omayn. 
(Cong: Omayn. Y'hay sh'mayh rabd m'vorach Volam u-Vol'may 

ol 'ma-yd, yisboraych.) 
Y'hay sh'mayh rabd m'vorach V o l a m u-l'dl'may ol'ma-yo. 

Yisboraych, v'yishtabach, v'yispd-ayr, v'yisromdm, 
v'yis-nasay, v'yis-hador, v'yis-aleh, v'yis-haldl, sh'may 
d'kudshd b'rich hu. (Cong: Omayn) 

L ' a y l d m i n k d l bir-chdsd v'shirdsd, tush-b'chdsd 
v'neche-mdsd, d a - a m i r d n b'ol'mo, v'im'ru omayn. (Cong. 

Omayn) 
Y'hay sh'ldmd rabd m i n sh'ma-yd, v'cha-yim tovim dlaynu 

v'al k d l yisrd-ayl v'im'ru omayn. (Cong: Omayn) 
Take three steps back, then bow right saying Oseh s h o l o m b i m ' r o m o v , bow forward saying 
h u , bow left saying ya-aseh s h o l o m d l a y n u , and bow forward saying v ' a l k o l y i s r d - a y l , 
v ' i m ' r u o m a y n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute kt-sh/ttom for sholom. 

Oseh (ha-shdlom) sholom bim'romov, hu ya-a-se sholom 
dlaynu v'al k d l yisrd-ayl, v'im'ru omayn. (Cong: Omayn) 

On Rosh Chodesh and Choi Hamoed continue with the Torah reading, page 61. 
On festivals, continue on page 222• 

On Simchat Torah continue with Hakafot, page 383. 

.Exalted and hallowed be His great Name (Cong: Amen יתגדל ) throughout the 
wor ld which H e has created according to His w i l l . M a y H e establish His kingship, 
br ing forth His redemption and hasten the coming o f H i s Mashiach (Cong: 
Amen.) in your lifetime and in your days and in the lifetime o f the entire House 
of Israel, speedily and soon, and say. Amen . (Cong: A m e n . M a y H i s great Name 
be blessed forever and to all eternity. Blessed.) M a y His great Name be blessed 
forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and extolled, 



 61 שחרית לחול סדר קריאת התורה

READING OF THE TORAH 
The Torah is read on Mondays , Thursdays, Rosh Chodesh, Chanukah, publ ic fast days and 
Cho i Hamoed . The Torah readings begin on page 468. 
As the Ark is opened, stand and re< ite the lollowing. Remain standing until the Torah is 
placed on the b i m a h . 

 ויהי• בנסע הארין ויאמר משה: קומה י; רפצו
 איביך ו;נסו משנאיך מפניך:׳ כי מציון תצא
 תורה ודבר יי מירושלים:2 ברוך שנתן תורה לעמו

T V * T M ־ T I : ־ T T T  T : ־ :

 ישראל בקדשתו:
א ה , י ך ר ת א ך ו ר ת ך כ י ר , ב א מ ל א ע ר מ ה ך מ  כריך ש
י ז ח ך א נ י מ ן י ק ר ו פ , ו ם ל ע ל ל א ר ש ך י מ ם ע ך ע ת ו ע  ך

ל ב ק ל ך ו ך ו ה ב נ ו ט א מ נ י ל י ו ט מ א ל , ו ך ש ד ק י מ ב ך ב מ ע  ל

, ו ב י ט ן ב י י ן ח ך ל י ן ו ח ך ך מ ך א ק ו ע א ך ה . י ן י מ ח ך א ב נ ח ו ל  צ

ת י י ו ת ר י ט נ מ ל י ו ל ם ע ח ר מ , ל א י ק י ד ו צ ג א ב ד י ק א פ נ י א ו ה ל  ו
­ ־ T * נ : * ־ : T - : • ; ד י ־ י י T : ־ • - - ד : י  : v :׳.׳•׳ :

ס נ ר פ מ א ו ל כ ן ל א ז ו ת ה נ . א ל א ר ש ך י מ ע י ל ך , ו י י ל ל ך  ב

ל ט ע י ל ש א ך ו ת ה נ . א א ל ל כ ט ע י ל א ש ו 1 ה ר ? , א א ל כ  ל

, א ו ך ה י ר א ב ש ד ק א ד ד ב א ע נ . א א י ך ה ל י א ד ת ו כ ל מ , ו א י כ ל  מ
־ T ־ : T : : T : ־ I י I ־ : T ' T : י ־ T ־ : ־ 

ל א ע ן ל ך ע ן ו ר ל ע כ . ב ה ת ך ו ר א ק י י ך מ ק מ ה ו מ א ק ת י ג ס  ך

א ה ל א א ב ל , א א נ כ י מ ן ס י ה ל ר א ל ב א ע ל א ו נ צ י ח ש ר נ  א
T T V ! V T V י T : I* ־ I ־ T V T V 1 ־T : T : 1 ־־ ־ : : 

י ה ו א י ב נ , ו ט ו ש י ה ק ח י ך ו א , ו ט ו ש א ק ה ל א א ו ה , ך א י מ &  ד

ה מ ש ל , ו ץ י ח א ר נ ה א . ב ט ו ש ק ן ו ו ב ד ט ב ע מ א ל ג ס מ , ו ט ו ש  ק

ח ת ? נ ת ך ד מ ך א ק ו ע א ר ה . י ן ח ב ^ ר ת מ א א נ א א ך י ק י א . ש י ד  ק

ך מ ל ע כ א ך ב ל , ו י א ב ל ן ך י ל א ש ם מ י ל ש ת , ן א ת ץ ו ו א י ב א ב  ל

׳ . ם ל ז ג ל ן ו י י ח ל ב ו ט , ל ל א ר ש  י

The Torah is removed from the Ark and handed to the chazzan . 

1. Numbers 10:35. 2. Isaiah 2:3. 3. Zohar II, 206a. 
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READING OF THE TORAH 
The Torah is read on Mondays, Thursdays, Rosh Chodesh, Chanukah, public fast days and 
Choi Hamoed. The Torah readings begin on page 468. 
As the Ark is opened, stand and recite the following. Remain standing until the Torah is 
placed on the b i m a h . 

Transliteration, page 624. 

 Whenever the Ark set out, Moses would say, "Arise, O ויהי
Lord, and Your enemies will be dispersed, and Your foes will 
flee before You."1 For from Zion shall go forth the Torah, 
and the word of the Lord from Jerusalem.2 Blessed is He who 
in His holiness gave the Torah to His people Israel. 

 !Blessed is the Name of the Master of the universe ברין־
Blessed is Your crown and the place [of Your majesty]. May 
Your goodwill ever be with Your people Israel; show Your 
people the redemption of Your right hand through [the 
rebuilding of] Your Bet Hamikdash. Bestow upon us of Your 
beneficent light, and accept our prayer with compassion. 
May it be Your will to prolong our life in well-being. May I 
be counted among the righteous, so that You may have 
mercy upon me, and protect me and all that belongs to me 
and to Your people Israel. It is You who feeds all and sustains 
all. It is You who rules over all; it is You who rules over 
kings, and sovereignty is Yours. I am the servant of the Holy 
One, blessed be He, before whom and before whose glorious 
Torah I bow. I do not at any time put my trust in man, nor 
do I place my reliance on an angel, but only in the God of 
heaven who is the true God, whose Torah is truth, whose 
prophets are true, and who performs numerous deeds of 
Transliteration, goodness and truth. I put my trust in Him, and 
page 624. j u t t e r p r a { s e s to His holy and glorious Name. 

May it be Your will to open my heart to the Torah, and to 
fulfill the desires of my heart and the hearts of all Your 
people Israel for good, for life, and for peace.3 

The Torah is removed from the Ark and handed to the chazzan. 
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The chazzan raises (he Torah slightly and says: 
 גדלו ליי אתי ונרוממה ישמו־ יחדו:,

ן . . ן . - . . . . _ 
As the chazzan carries the Torah to the h u n a h , the congregation and cha/zan lespond: 

ד יי הגדלה והגבורה והתפארת והנצח וההוד, כי  ל
 כיל בשמים ובארץ. לך יי הממלכה והמתנבא

. . . . . . . T T : ־ ־ T I V I : י : T T * 1  ־ T ־

 לכל לריאיש̂: רוממו יי אליהינו, והשתחוו להדים וןליו,
 קדוש הוא:, רוממו יי אליהינו והשתחוו להר קדשו־, כי

: י • י ־ : ־ ד : ־ : ־ : ! • • v : T : : I T 

 קדוש יי אליהינו:1
ו v: T ״ : I T 

 אב הרחמים הוא ירחם עם עמוסים,5 ויזפור ברית
 איתנים, גיציל נפשותינו מן השעות הרעות, ויגער
 ביצר הרע מן הנשואים,5 ויחון עלינו לפליטת עולמים,

 וימלא משאלותינו במרה טובה ישועה ורחמים:
You may be seated. 

The fo l lowing is recited by the g a b b a i to cal l the Kohen lo the lo ra l i . !1 no Kohen is 
present, a Levite or Israelite is ca l led up to the Torah. See addit ional laws on page 592. 

 ותגלה ותראה מלכותו עלינו בזמן קרוב, רתון
 פלטתנו ופלטת עמו בית ישראל לתן ולחםד
 ולרחמים ולרצון ונאמר אמן. הכיל הבו גז£ לאליהינו
father's name) (name) \T()2 ^ ־ ^ ^ )}fyH 

 הכהן. ברוך שנתן תוךה לעמו ישראל בקךישתו:
The con^regtition responds: 

כם היום:6  ןאתם הדבקים בץ אליהיכם, חיים כ|
The o l e h (the one ca l led to the Torah) should use the shortest route possible to (he b i m a h . 

Index for Torah readings, page 4(17. 

1. Psalms 34:4. 2. I Chronicles 29:1 I. 3. Psalms ')'):5. 4. Ibid. 99:'). 5. V. Isaiah 40:3. 
6. Deuteronomy 4:4. 
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The chazzan raises the Torah slightly and says: 

 Exalt the Lord with me, and let us extol His גדלו
Name together.' 

As the chazzan carries the Torah to the b i m a h the congregation and chazzan respond: 
Transliteration, page 624. 

 Lord, Yours is the greatness, the power, the glory, the לך
victory, and the majesty; for all in heaven and on earth [is 
Yours]. Lord, Yours is the kingship and You are exalted, 
supreme over all rulers." Exalt the Lord our God, and bow 
down at His footstool; holy is He/ Exalt the Lord our God, 
and bow down at His holy mountain, for the Lord our God 
is holy.4 

 May the All-Merciful Father have compassion on the אב
people borne [by Him],5 and remember the covenant with 
the mighty ones [Patriarchs]; may He deliver our souls from 
evil times, and banish the evil impulse from the ones carried 
[by Him];5 may He graciously grant us eternal survival and 
fulfill our wishes in ample measure for salvation and mercy. 
You may be seated. 

The fo l lowing is recited by the g a b b a i to cal l the Kohen to the Torah. If no Kohen is present, 
a Levite or Israelite is cal led up to the Torah. See addit ional laws on page 592. 

 And may His kingship over us soon be revealed and ותגלה
made visible, and may He graciously grant to our remnant 
and the remnant of His people, the House of Israel, grace, 
kindness, mercy, and goodwill; and let us say, Amen. Let all 
render glory to our God and give honor to the Torah. Let 
the Kohen come forward. Arise, [Call out the Hebrew name of the person 

ca l led to the Torah and that of his father] the Kohen. Blessed is He who in 
His holiness gave the Torah to His people Israel. 

The congregation responds: 

And you who cleave to the Lord your God are all alive 
today.6 

The o l e h (the one cal led to the Torah) should use the shortest route possible to the b i m a h . 

Index for Torah readings, page 467 . 



 63 שחרית לחול סדר קריאת התורה

BLESSINGS OVER THE TORAH 
Touch the beginning and end of the Torah reading with the corner of your t a l l i t (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right, and say: 

 ברכו את ;י המביךך:
Congregation and o l e h say: 

 ברוך יזי המביךך לעולם ועד:
O l e h i ontinues: 

 ברוך אתה יי אליהינו מלך העולם, אישר בחר בנו
 מכל תעמים, ונתן לנו את תוךתו. ברוך אתה

 יי, נותן התוךה:
During the a l i y a h , hold the right handle ot !he Tor,!11, and read quietly a long with the reader. 

AT t i l t CONCLUSION Of THE A L I Y A H 
Touch the end and beginning of the Torah reading with the corner of your t a l l i t (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, ho ld both handles, turn your head slightly to the 
right, and say: 

 ברוך אתה יי אליהינו מלך העולם, אשר נתן לנו
 תוךת אמת, וחץ עולם נטע בתוכנו. ברוך

 אתה יי, נותן התורה:
After the a l i y a h , stand to the right of the fo l lowing o l e h until the end of his a l i y a h (if it was 
the last a l i y a h , stand at the b i m a h until the Torah is raised). W h e n returning to your seat, 
do not use the shortest route, 

.1After the final a l i y a h , the Torah is covered and Half Kaddish is recited 
Congregation responds אמן as indicated, 

 יתגדל ויתקדש שמה ךבא. (R״״c- אמן) בעלמא די ברא
ב ר ק י  ברעותה ועליך מלכותה, רצמח פוןקנה ו
- אמן) בחייבון וביומיכון ובחיי רכל בית ישראל, c o ״ g  משיחה. (

 מ1גלא ובזמן קןיב ואמרו אמן:
- אמן. יהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא, יתברך.) c o n g ) 

 ןהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי עלמ;א. יתברך, וישתבח,
 ויתפאר, ויתרומם, ויתנשא, ויתהדר, ויתעלה, ויתהלל, שמה
 ךקוךשא בדיך הוא. (^&-אמן) לעלא מן כל בךכתא ושיךתא,

״&-אמן)  תשבחתא ונחמתא, ךאמיךן בעלמא, ואמרו אמן: (8

1. It is customary that a mourner, or one who is observing y u h r ~ e i t , recites this Halt Kaddish. It 
there is none present, the reader recites it. 



63 SHACHARIT FOR WEEKDAYS T H E R E A D I N G O F T H E T O R A H 

BLESSINGS OVER THE TORAH 
Touch the beginning and end of the Torah reading with the corner of your t a l l i t (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right, and say: 
Translation on page 225. 

 .Bd-r'chu es adondy ha-m'vordch ברכו
Congregation and o l e h say: 

 .Boruch adondy ha-m'vordch I'oldm vd-ed ברוך
O l e h continues: 

 ,Boruch ato adondy elo-haynu melech hd-oldm ברוך
asher bdchar bdnu mikdl hd-amim, v'ndsan lonu es 
tordso. Boruch ato adondy, nosayn ha-tordh. 
During the a l i y a h , hold the right handle of the Torah, and read quietly along with the reader. 

AT THE CONCLUSION OF THE ALIYAH 
Touch the end and beginning of the Torah reading with the corner of your t a l l i t (or the 
Torah's sash) and kiss it. Close the Torah, hold both handles, turn your head slightly to the 
right and say: 

 ,Boruch atoh adondy elo-haynu melech hd-oldm ברוך
asher ndsan lonu toras ernes, v'cha-yay oldm ndta 
b'sochaynu. Boruch atoh adondy, nosayn ha-tordh. 
After the a l i y a h , stand to the right of the following o l e h until the end of his a l i y a h (if it was 
the last a l i y a h , stand at the b i m a h until the Torah is raised). When returning to your seat, 
do not use the shortest route. 

After the final a l i y a h the Torah is covered and Half Kaddish is recited.' 
Congregation responds Amen as indicated. 

Translation, page 38. 

 Yis-gadal v 'yis-kadash sh 'mayh rabd. (Cong: Omayn) יתגדל
B'ol'mo di v'rd chir'u-sayh v'yamlich mal'chusayh, 

v 'yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m 'shi-chayh. (Cong: Omayn) 
B'cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v'cha-yay d'chdl bays 

yisrd-ayl, ba-agdld u-viz'man kdriv v'im'ru omayn. 
(Cong: Omayn. Y'hay sh'mayh rabd m'vorach Volam u-Vol'may 

01 'ma-yo, yisboraych.) 
Y'hay sh'mayh rabd m'vorach V o l a m u-l'dl'may ol'ma-yo. 

Yisboraych, v'yishtabach, v'yispd-ayr, v'yisromdm, 
v'yis-nasay, v'yis-haddr, v'yis-aleh, v'yis-halol, sh'may 
d'kudshd b'rich hu. (Cong: Omayn) 

L ' a y l d m i n kdl bir-chdsd v'shirdsd, tush-b'chdsd 
v'neche-mdsd, d a - a m i r d n b'ol'mo, v'im'ru omayn. (Cong: 

Omayn) 



 468 קריאת התורה ראש חודש/תענית ציבור

TORAH READINGS 

R O S H C H O D l ' S H 

ף יהיוה אל־מישה לאמיר: צו את־בני ישראל ואמרת אלהם את־קרבני י ח  ר
 לחמי לאיטי _ךיח ניחחי תישמרו להקריב לי במועךו: ןאמךת להם
 _זה הא$ה אשר תקריבו ליהוה כבשים בני־שנה תמימם שנים אום עילה

 תמיד:
1• T 

י ואמרת להם ־זה האיצה אשר תקריבו ליהוה ןב&ים מי־שנה תמימם י  ל
 ?זנים ליום עילה תמיד: את־הנבש אחד תעשה בבקר ןאת הכב^ השני
 תעשה בין הערבים: ועשירית האיפה םילת לטשה בלולה ?שמן כתית

 ךביעת ההין:
ל עילת תמיד העשיה בהר סיני לריח נירויח אשה ליהוה: ונספו ךביעת « י ש  י

 ההין לכבש האחד בקדש הפך נסך שכר ליהןה: ןאת הכבש השני תעשה
 בין העךבים כמנחת הבקר ו?נסכ1 תעשה אשה ריח ניחיח ליהוה: ו^יום
 השבות שני־כבשים בני־שנה תמימם ושני עשרינים סילת מנחה בלולה

•JT : ־'VI • : V J " : A ־ :JT : T; " I: • T } ־ ־W T I" : 

 בשמן ונסכו־: עילת שבת בשבתו על־עילת התמיד ונםכה:
י ובראשי חדשיכם תקריבו עילה ליהיוה פרים בנייבקר שנים ואיל אחד » י נ  י

 כבשים בני־שנה שבעה תמימם: ושלשה עשרינים סילת מנחה ?לולה ב׳טמן
 לפר האחד ושני עשרינים םילת מנחה בלולה pte לאיל האחד: ועשרין
I J T יי IT V IT ״ V־ T י V V ־ J T : T : ־ V > י : V J " : AT V IT «  ־ ־

 עשרון םילת מנחה בלולה בישמן לכבש האחד עילה ריח ניחיח אשה ליהוה:
 ונסכיהם חצי ההין° יהיה לפר ושלישת ההין לאיל ורביעת ההין לכבש יין
 זאת עילת ח'ךשי בחףטו לחךשי השנה: ושעיר עדם אחד לחטאת ליהוה

 על־עילת התמיד יעשה ונסכו:
Half Kaddish is recited, page 63, followed by raising the lorah, page 65. 

P U B L I C : F A S T D A Y S 

During the following reading, the reader pauses tor Ihe congregation io say aloud ihe 
passages in bold before he reads them. 

 ויחל מיטה את־פני יהוה אליהיו וייאמר למה יהוה יחרה אפןי בעפןף אשר
 הוצאת מארץ מצרים בכיח גדול וביד חזקה: למה ייאמרו מצרים

' T T ו : • : ־ • ו ז ז • ־ : n : V T ~ J : • ־ :  T •• •.־vj י •

 לאמיר ברעה הוציאם להרג אתם בהרים ולכליתם מעל פני האדמה
ג מחךון אפןי והנחם זנל־הך^ה לעמך: ו  .B״״c-. < ע



468 READING OF THE T O R A H ROSH C H O D E S H / P U B L I C FAST DAYS 

TORAH READINGS 

R O S H C H O D E S H 
N u m b e r s : 2 8 : 1 - 1 5 

 And the Lord spoke to Moses, saying: Command the children of Israel and וידבר
say to them: M y offering, My food-offering consumed by fire, a pleasing odor to Me, 
you shall be careful to offer Me at its appointed time. And you shall say to them: 
This is the fire-offering which you shall offer to the Lord: two yearling male lambs 
without blemish, every day, as a daily burnt-offering. 

Levi: And you shall say to them: This is the fire-offering which you shall offer to 
the Lord: two yearling male lambs without blemish, every day, as a daily burnt-
offering. You shall offer one lamb in the morning, and the other lamb toward 
evening; and a tenth of an e p h a h of fine flour mixed with a fourth of a h i n of oil of 
crushed olives as a meal-offering. 

Yisrael: This is a daily burnt-offering, as it was made at Mount Sinai, for a pleasing 
odor, a fire-offering to the Lord. And its wine-offering shall be a fourth of a h i n for 
the one lamb; in the Sanctuary you shall pour out a wine-offering of strong wine to 
the Lord. And you shall offer the other lamb toward evening, with the same 
meal-offering and the same wine-offering as in the morning, to be a fire-offering of 
pleasing odor to the Lord. On the Shabbat day, two yearling male lambs without 
blemish, two-tenths [of an ephah] of fine flour mixed with oil as a meal-offering, and 
its wine-offering—this is the burnt-offering for Shabbat, on each Shabbat, aside from 
the daily burnt-offering and its wine-offering. 

Fourth Aliyah: And on your Rosh Chodesh days you shall bring a burnt-offering to 
the Lord: two young bullocks, one ram, seven yearling male lambs, unblemished. And 
three-tenths iof an ephah] of fine flour mixed with oil as a meal-offering for each 
bullock; and two-tenths |of an ephah] of fine flour mixed with oil as a meal-offering 
for the one ram. A n d a tenth [of an ephah] of fine flour mixed with oil as a meal 
offering for each lamb; 3 burnt-offering for a pleasing odor, a fire-offering to the 
Lord. A n d their wine-offering shall be: half a h i n of wine for a bullock, a third of a 
h i n for the ram, and a fourth of a h i n lor a lamb. This is the burnt-offering for every 
Rosh Chodesh of the months of the year. And one goat for a sin-offering to the Lord; 
it shall be offered besides the daily burnt-offering and its wine-offering. 

Half Kaddish is recited, page b־i, followed by raising the Torah, page 65. 

P U B L I C F A S T D A Y S 

During the following reading, the reader pauses for the congregation to say aloud the 
passages in bold before he reads them. 
E x o d u s 3 2 : 1 1 - 1 4 ; 3 4 : 1 - 1 0 

 Moses implored the Lord his God, saying: Lord, why should Your wrath blaze ויחל
against Your people whom You brought out from the land of Egypt with great 
strength and with a mighty hand? Why should the Egyptians say: W i t h evil intent did 
He bring them out, to kill them in the mountains and to annihilate them from upon 
the face of the earth? (Cong, then reader) Shuv may-charon a-pecho v'hinochaym 

al ho-ro-0 I'amecho. (Turn from Your blazing wrath and renounce the thought of 



 64 שחרית להול סדר קריאת התורה

BLESSING OF THANKSGIVING ON 
DELIVERANCE FROM DANGER 

O n e who is obligated to recite this blessing should do so !11 the l o rah . for additional laws, 
see page 593. 

 ברוך אתה יי אלהינו מלך העולם, הגומל לרועים טובות,
 שגמלני טוב:

1 ־  T : V ־

!he (. on^regdlion responds: 

 אמן. מי שגמלך טוב, הוא יגמלך כל טוב םלה:

BLESSING BY THE FATHER OF A BAR MITZVAH 
After a Bar Mi tzvah concludes his first a l i y a h , his father recites: 

 ברוך (אתה יי אלהינו מלך העולם) שפטרני מעינש הלזה:

PRAYER FOR A WOMAN WHO GAVE BIRTH 
O n the birth ol a baby boy: 

 מי שברך אבותינו אבךהם יצחק רעקב, משה ואהרן דוד
 ושלמה, הוא יברך את האשה היולדת (woman's name) בת
ן עם בנה הנולד לה במז-ל טוב, בעבור שבעלה ״ , ״ ״ ^ name) 

 ואביו יתן בלי נדר לצךקה בעךם, וב&כר זה יזכו לה?ניםו
 בבריתו של אברהם אבינו ויגדלוהו לתורה ולחפה ולמעשים

־ ־ ־ : ־ ; ו : T : ..־ ד :  * : י v ־ : T ד ד *1 י ־

 טובים, ונאמר אמן:
O n the birth ol a baby gir l : 

 מי שברך אבותינו אברהם יצחק רעקב, משה ואהרן דוד
 ושלמה, הוא יברך אח האשה היולדת (woman's name) בת
) עם בתה הנולדה לה במ*ל טוב, ויקרא שמה m o t h e r s n a m e ) 

T : " I T T ־ : T T : ־ T ־ י 

, בעבור שבעלה ^ ! י ^ announce chi) בת (s name ׳ ld 's name) בישראל 
 ואביה יתן בלי נדר לצךקה בעךן, וב^כר זה יגךלוה לתורה

 ולחפה ולמעשים טובים, ונאמר אמן:

goodness upon me. אמן A m e n . M a y He who has bestowed beneficence upon 

you always bestow every beneficence upon you. 



64 SHACHARIT FOR WEEKDAYS T H E R E A D I N G O F T H E T O R A H 

BLESSING OF THANKSGIVING ON 
DELIVERANCE FROM DANGER 

One who is obligated to recite this blessing should do so at the Torah. For additional laws, 
see page 593. 

 ,Boruch ato adondy elohay-nu melech hd-oldm ברוך
ha-gomayl I ' c h a - y d v i m tovos, she-g'mdlani tov. 

The congregation responds: 

O אמן m a y n . M i she-g'mdl'chd tov, h u yigmdl'chd k d l 
tov seld. 

BLESSING BY THE FATHER OF A BAR MITZVAH 
After a Bar Mitzvah concludes his first a l i y a h , his father recites: 

Transliteration, page 625. 

 Blessed be He who has released me from being בחך
punishable for this [boy]. 

PRAYER FOR A WOMAN WHO GAVE BIRTH 
On the birth of a baby boy: 

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, bless the woman who has 
given birth (Mention her Hebrew name and that of her mother) together with 
the son born to her in an auspicious time, because her husband, 
the child's father, has pledged charity, without a vow, for their 
sakes. In this merit, may they be privileged to bring him into the 
Covenant of Abraham our father, and to raise him to Torah, to 
marriage, and to good deeds; and let us say, Amen. 

On the birth ot a baby girl: 

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, bless the woman who has 
given birth (Mention her Hebrew name and that of her mother) together with 
the daughter born to her in an auspicious time, and her name 
shall be called in Israel (Announce the Hebrew name of the newborn and that of 

her father), because her husband, the child's father, has pledged 
charity, without a vow, for their sakes. In this merit may they raise 
her to Torah, to marriage, and to good deeds; and let us say, 
Amen. 

B L E S S I N G O F T H A N K S G I V I N G ך . ת Blessed are You ב , L o r d our G o d , K i n g of 

the universe, who bestows beneficences upon the culpable, for H e has bestowed 



 65 שחר>ת לחול סדר קריאת התורה

PRAYER FOR A SICK PERSON 
l o r a man: 

 מיי שברך אבותינו אברהם יצחק ויעקב, משה ואהרן ךןד
 ואלימה, הוא ירפא את (•»״״<״) בן ^!,״,״) בעבור
) יתן בלי נדר לצךקה בעבורו, בשכר f a t h e r n a m e ) ן  יש (name) ב
 זה הקדוש ברוך הוא ימלא רחמים עליו להחלימו ולרפיאתו
ה מן מ ל  ולהחזיקו ולהחיותו, וישלח לו מהרה רפואה ^
 השמים לרמ״ח אבריו וישם״ה גידיו בתוך שאר חולי ישראל,

* י ד ; ז : ־ T י ד : * : T ״ • ׳ ז  ־ ד ־1 ־ ־ : ־־ ־

 רפואת הנפש ורפואת הגוף, ונאמר אמן:
f-'or a w o m a n ; 

י שברך אבותינו אברהם יצחק מעקב, משה ואהרן דוד  מ
 י^לצה, הוא K£T את (name) ?י! (mother's name) בעבור
) יתן בלי נדר לצדקה בעבודה, ב^כר f a t h C T ׳ s name ) ן  ש (name) ב
 זה הקדוש ברוך הוא ימלא רחמים עליה להחלימה ולרפיאתה

T ־ : T ־ י ־ ־ T IV T : ״ : I T I ־ T ״ ־־ : T ־ 

 ולהחזיקה ולהחיותה, וישלח לה מהרה רפואה שלמה מן
T : T : ״ T . ן ־ T י ־ : ־ ד : " I : ־ : T ־ ־ ־  : ־ :

 השמים בכל אבריה וגידיה בחוך שאר חולי ישראל, רפואה
T I : ־ T : * : T IV ־ : T ״ י : V T ״ T : • 1  ־ T ־

 הנפש ורפואת הגוף, ונאמר אמן:

RAISIN(. THE TORAH 
Before raising the Torah, open it to reveal at least three co lumns and one seam. Raise the 
Torah, turning to the left and right, so that everyone present t a n see the text. Place the open 
Torah back on the b i m a h and roll it c losed with a seam centered between the two rollers. 
Lift the closed Torah and be seated holding it. 

As the Torah is raised the congregation rises, looks at the lorah , and says a loud: 

 וזאת התוךה אישר שם משה לפני מי ישראל:׳ עץ
 תיים היא למתזיקים בה, ותומכיה מאישר:2

T ־ . , : T I V : : ־ • • T I י  ־ * ־ •

 דרכיה דרכי נעם, וכל נתיבותיה שלום:3 ארך ימים
* T ־ V I T T I V ־ : T : י " I ־ : *״ T I V T : 

 בימינה, בשמאלה עישר וכבוד:4 יי חפץ למען צךקו,
 יגדיל תורה ראךירד

1. Deuteronomy 4:44, 2. Proverbs J:I8. 3. Ibid. .!:17. 4. Ibid. :(:I(>. 5. Isaiah 42:21. 



65 SHACHARIT FOR WEEKDAYS T H E R E A D I N G O F T H E T O R A H 

PRAYER FOR A SICK PERSON 
For a man: 

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, heal (Ment ion the sick person's 

Hebrew name and that of his mother ) , because (Ment ion the Hebrew name of the 

person w h o pledged chari ly for the sake of the sick person and that of his father) pledged 
charity, without a vow, for his sake. In this merit may the Holy 
One, blessed be He, be filled with mercy for him, to restore him 
to health and to cure him, to strengthen him and to invigorate 
him. And may He hasten to send him from Heaven a complete 
recovery to his two hundred and forty-eight bodily parts and 
three hundred sixty-five veins among the other sick people of 
Israel, a healing of spirit and a healing of body. Let us say, Amen. 

For a w o m a n ' 

 ,May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob מי
Moses and Aaron, David and Solomon, heal (Ment ion the sick person's 

Hebrew name and that ol her mother) , because (Ment ion the Hebrew name of the 

person who pledged charity lor the sake of the sick person and that of his father) 

pledged charity, without a vow, for her sake. In this merit may 
the Holy One, blessed be He, be filled with mercy for her, to 
restore her to health and to cure her, to strengthen her and to 
invigorate her. And may He hasten to send her from Heaven a 
complete recovery to to all her bodily parts and veins, among 
the other sick people of Israel, a healing of spirit and a healing 
of body. Let us say, Amen. 

RAISING THE TORAH 
Before raising the Torah, open it to reveal at least three co lumns and one seam. Raise the 
Torah, turning to the left and right, so that everyone !:)resent can see the text. Place the open 
Torah back on the b i m a h and roll it c losed with a seam centered between the two rollers. 
Lift the closed Torah and be seated holding it. 

As the Torah is raised the (ongregation rises, looks at the Torah, and says a loud : 

Transliteration, page 62r>, 

 This is the Torah which Moses placed before the וזאת
children of Israel.1 It is a tree of life for those who hold fast 
to it, and those who support it are fortunate.2 Its ways are 
pleasant ways, and all its paths are peace.! Long life is at its 
right, riches and honor at its left.4 The Lord desired, for the 
sake of his [Israel's] righteousness, to make the Torah great 
and glorious.י 
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The g o l e l wraps the sash around the Torah at the top of the lower third, and places the 
mantle over the Torah (followed by the c rown, etc.). 

On Purim the Megtllah is read at this point (see page 390). 
On Tishah b'Av the Haftarah is read, then the Torah is returned to the Ark, and Kinot are 
read. 

You may be seated. 

ם ע י ה ר ש ׳ א : ה ל ך פ ו ל ל ה ד י ו , ע ך ת י י ב ב ש ו י י ך ש י  א

, ד ו ד ה ל ל ה 2 ת : ו י ה י ל י א י ם ש ע י ה ר ש , א ו ה ל כ כ  ש
* T : T ־ : T V : T : V T T ״ . - f T IT V 

ל כ : ב ד ע ם ו ל ו ע ך ל מ ה ש כ ר ב א , ו ך ל מ י ה ה ו ל ך א מ מ ו ר  א

ל ל ה מ י ו ל י ו ד : ג ד ע ם ו ל ו ע ך ל מ ה ש ל ל ה א , ו ך כ ר ב ם א ו  י
T : T V T T-. : 'T ; ־ : י T : י - :  ׳ ־ TMV : T־־ :

, ך י ש ע ח מ ב ש ר י ו ד ר ל ו : ד ר ק ן ח י ו א ת ל ך ג ל , ו ד י א  מ

: ת ת י ש ך א י ת י א ל פ י נ ר ב ך , ו ף ד ו ד ה ו ב ר כ ך : ה ו ד י ג ך י י ח י ר ו ב ג  ו

ך ב ו ב ט ר ר כ : ז ה ת | ס ך א ת ל ך ג , ו ו ר מ א י ך י י ת ו א ך ו ז נ ו ז ע  ו

: ד ס ל ת ד ג ם ו י פ ך א ר , א י ז ם י ו ח ר ן ו ו נ : ח ו נ ת ך י ת ק ד צ , ו ו ע י ב  י

, ך י ש ע ל מ י כ ך י ו ר ו : י ו י ש ע ל מ ל כ ו ע י מ ח ר , ו ל כ י ל ב י ו  ט
I « י V • ־ ־ I T: T T « ־ : ־ T ־ T ־ : ־  .׳ד ״־ : ־ :

: ו ר ב ך ך י ת ך ו ב ג , ו ו ר מ א י ך י ת ו כ ל ד מ ו ב : כ ה כ ו כ ך ב ך י י ד י ס ח  ו

ך ת ו כ ל : מ ו ח ו כ ל ר מ ך ד ה ו ב כ , ו ו י ח י ר ו ב ם ג ך א י ה נ ב ע ל י ד ו ה  ל

י ך י מ ו : ם ר י ד ר ו ו ל ד כ ך ב ת ל ש מ מ , ו ם י מ ל ו ל ע ת כ ו כ ל  מ

, ו ר ב ש ך ; י ל ל א י י כ נ י : ע ם י פ ו פ כ ל ה כ ף ל ק ו , ת ם י ל פ נ ל ה כ  ל

: ו ת ע ם ב ל כ ת א ם א ה ן ל ת ו ה נ ת א  ו
• : T : T V V T יי י T ־ : 

: ן ו צ י ר ל ח כ ע ל י ב ש מ , ו ך ך י ת ז ח א ת ו  פ

Touch (he hand t e f i l l i n 
while saying פותח את יךך, 

ו י כ ר ל ד כ י ב ק י י ד ד בכל, צ י ם ח ו n " w h i l e 1 a n d t h e h e a d ' e f i saying ומשביע לכל חי רצון, and 
touch the fingertips to the lips. 

ל כ , ל ו י א ר ל ק כ י ל ב י ו ר : ק ו י ש ע  מ
: : 1 T : T : » T T י T ־  ־ :

ם ת ע ו ש ת י א , ו ה ש ע ו : י א ך ן י ו צ ז ר ח מ א ו ב ה א ר ק ר : ש  א

ם י ע ש ר ל ה ח ב א , ו ו י ב ה י ל א ת כ י א ר י מ ו : ש ם ע י ש ו י ע ו מ ש  י
* T : T T " I T - : T V T . ״ : . . . r - . . 

ו ש ד ם ק ר ש ש ל ב ך כ ר ב י , ו י ר פ ב ד י י ת י ל ת : ת ד י מ ש  י
. | T ״ T T T י ' * T * י V ־ : T  ־ I י I ־ ־ :

4 : ח ר ל ל , ה ם ל ו ד ע ע ה ן ת ע , מ ה : ך ר ב ו נ נ ח נ א 3 ו : ד ע ם ו ל ו ע  ל

1. Psalms 84:15. 2. Ibid. 144:15. i. Ibid. 145. 4. Ibid. 115:18. 
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The ffolel wraps the sash around the Torah al the top of the lower third, and places the 
mantle over the Torah (followed by the c rown, etc.). 

On Purim the Megtllah is read at this point (see page 390). 
On Tishah b'Av the Haftarah is read, then the Torah is returned to the Ark, and Kinot are 
read. 

You may be seated. 

Transliteration, page 623 . 

 Happy are those who dwell in Your House; they will yet אשרי
praise You forever.1 Happy is the people whose lot is thus; 
happy is the people whose God is the Lord.2 A psalm of praise 
by David: I will exalt You, my God the King, and bless Your 
Name forever. Every day I will bless You, and extol Your Name 
forever. The Lord is great and exceedingly exalted, and there is 
no limit to His greatness. One generation to another will laud 
Your works, and tell of Your mighty acts. I will speak of the 
splendor of Your glorious majesty and of Your wondrous deeds. 
They will proclaim the might of Your awesome acts, and I will 
recount Your greatness. They will express the remembrance of 
Your abounding goodness, and sing of Your righteousness. The 
Lord is gracious and compassionate, slow to anger and of great 
kindness. The Lord is good to all, and His mercies extend over 
all His works. Lord, all Your works will give thanks to You, and 
Your pious ones will bless You. They will declare the glory of 
Your kingdom, and tell of Your strength. To make known to 
men His mighty acts, and the glorious majesty of His kingdom. 
Your kingship is a kingship over all worlds, and Your dominion 
is throughout all generations. The Lord supports all who fall, 
and makes erect all who are bent. The eyes of all look expect-
antly to You, and You give them their food at the proper time, 
touch the hand t e f i l l i n while You open Your hand and satisfy the 
" j K *יי white"' sTyinlT w d e s i r e of every living thing. The Lord is 
-and touch !he righteous in all His ways, and benevo ,...!/;״״».
lingertips to the lips. ^ ' 

lent in all His deeds. The Lord is close 
to all who call upon Him, to all who call upon Him in truth. 
He fulfills the desire of those who fear Him, hears their cry, and 
delivers them. The Lord watches over all who love Him, and 
will destroy all the wicked. My mouth will utter the praise of 
the Lord, and let all flesh bless His holy Name forever.1 And we 
will bless the Lord from now to eternity. Praise the Lord.4 



 67 שחרית לחול

O n a day when Tachnun is not sa id , 1 the fo l lowing paragraph is omit ted. ' 

 למנצח מזמור לדוד: .יענך ידי ביום צרה, ישגבך שם אליהי
 .יעקב: ישלח עזרך מקדש, ומציון יג^עךך: יזכיר כל
 מנחיתיך, ועולתך יך&נה פלה: יתן לך כלבבך, וכל עצתך
, ימלא ידי כל ל ת ה בישועתך, ובישם אליהינו נ תנ  ימלא: נ
 משאלותיך: עתה זיךעתי, כי הושיע י; משיחו, :ענהו משמי
 קךישו, בגבורות.ישע ימינו: אלה ברכב ואלה בםוםים, ואנחנו
 בשם יי אליהינו נזכיר: המה כרעו ונפלו, ואנחנו קמנו

. 1 ( - ; ו : י ״ו IT T : : T T ״ ״ ו י v ״  : ״ ; ד :

 ונתעודד: י; הושיעה, המלך :עננו ביום קראנו:,

 ובא לציון נואל ולשבי פשע ב:עקב, נאם יזי. 4ואני
 זאת בריתי אתם, אמר יי: רוחי אשר עליך,

• iv ד • T-: v T י ד : - • • : 

 ודברי אישר שמתי בפיך, ליא זימושו מפיך ומפי זרעך
 ומפי זרע זרעך, אמר יזי, מעתה ועד עולם.5 ואתה
 קדוש, יושב תהלות ישראל.׳ וקרא זה אל זה ואמר:

- • • T: T : v v v T I T : • - : י••IT 

 קדוש ו קדוש קדוש יי צבאות, מלא כל הארץ
IT T T : T : T יי י : I T I T I T 

 כבודו.7 ומקבלין דין מן דין ואמףן: קדיש בשמי
א̂ה בית שכינתה, קדיש על ארעא עובד  מרומא עי

' ־ ־ : T ־ »  : T T * T ״ : ־ : ״ ־

 גבורתה, קדיש לעלם ולעלמי עלמיא, יי צבאות,
T : T י ־ : T ־ : T : ״ T : ־ T י : !  : : ״ י ־

 מליא כל ארעא זיו יקרה.״ ותשאני רות, ואשמע אתרי
־ ־ ־ I ־ V T - I : ״ ־ : " T ־־ י " I T : * T : ־ T T : ־ 

 קול ךעיש גדול, ברוך כבוד יזי מיקומו.9 ונטלתני־ רותא
 ושמעית בתרי קל זיע םגיא ךמשבתין ואמרין, בריך
 יקרא דיי מאתר בית שכינתה.8 יי ימליך לעילם ועד.0,

V T T , I : * T: ־ : ״ I ״ :־ ־ ״ T ־ TlT : 

 יי מלכותה קאם לעלם ולעלמי עלמיא.״ יי אליהי
v: T ״ : T - : T ד : ״ : : ••IT- T • T ־ : • : 

1. See page 592. 2. When omitted, this Psalm is retited after Shacharit, before the customary 
daily portion of Psalms. 3. Psalm 20. 4. On Tishah b'Av, omit this verse and continue with 

ה קדוש. 5 ת א ו . Isaiah 59:20-21. 6. Psalms 22:4. 7. Isaiah 6:3. 8. This sentence is the 
paraphrase of the preceding Scriptural verse in Targum Yonatan. 9. Ezekiel 3:12. 10. Exodus 
1 5:18. 11. This sentence is the paraphrase of the preceding Scriptural verse in Targum Onkelos. 
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O n a day when Tachnun is not sa id , 1 the fo l lowing paragraph is omi t ted . 1 

 For the choirmaster, a psalm by David. May the Lord למנצח
answer you on the day of distress; may the Name of the God of 
Jacob fortify you. May He send your help from the Sanctuary, and 
support you from Zion. May He remember all your offerings, and 
always accept favorably your sacrifices. May He grant you your 
heart's desire, and fulfill your every counsel. We will rejoice in 
your deliverance, and raise our banners in the name of our God; 
may the Lord fulfill all your wishes. Now I know that the Lord 
has delivered His anointed one, answering him from His holy 
heavens with the mighty saving power of His right hand. Some 
[rely] upon chariots and some upon horses, but we [rely upon 
and ] invoke the Name of the Lord our God. They bend and fall, 
but we rise and stand firm. Lord, deliver us; may the King answer 
us on the day we call.! 

 And a redeemer shall come to Zion and to those in ובא
Jacob who repent of [their] transgression, says the Lord. 
And1 as for Me, this is My covenant with them, says the 
Lord: My spirit which is upon you and My words which I 
have put in your mouth shall not depart from your mouth, 
nor from the mouth of your children, nor from the mouth 
of your children's children, declares the Lord, from now to 
eternity.5 And You, holy One, are enthroned upon the 
praises of Israel.'' And [the angels] call to one another and 
say, "Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth 
is full of His glory."7 And they receive [sanction] one from 
the other, and say, "Holy in the loftiest, most sublime 
heavens, the abode of His Divine Presence; holy upon earth, 
the work of His might; holy forever and to all eternity—is 
the Lord of hosts; the whole earth is filled with the radiance 
of His glory."" And a wind lifted me, and I heard behind me 
a great, roaring sound, "Blessed be the glory of the Lord 
from its place.'"' And a wind lifted me, and I heard behind 
me a mighty, thunderous sound of those who utter praises 
and say, "Blessed be the glory of the Lord from the place, 
the abode of His Divine Presence."8 The Lord will reign 
forever and ever.1" The sovereignty of the Lord is established 
forever and to all eternity." Lord, God of Abraham, Isaac 
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 אברהם יצחק וישראל אבותינו, ישמרה ז-יאת לעולם,
T . T I T I ־ "  ־ : I T : • T T : ־ : T ״ :

 ליצר מתישבות לבב עמך, והכן לבבם אליך.1 והוא
 רחום, יכפר עוין ולא :שחית, והרבה להשיב אפו, ולא
 יעיר כל תמתו. כי אתה אדני טוב וםלח, ורב חםד

V IV י : ־ T ־ : T ־ : T ־ ־ T ־ : T ־ T 

 לכל קראיך., צדקתך צדק לעולם, ותוךאך אמת.4
 תתן אמת ליעקב, חסד לאברהם, אשר נשבעת
 לאבותינו מימי.קדם.־ ברוך אדני, יום יום :עמם לנו,
 האל ישועתנו סלה.״ יי צבאות עמנו, משגב לנו אליהי

V : IT T : י ־ IT ־ T I T : T IV I" T : ״ T 

 יעקב סלה. יי צבאות, אשרי אדם ביטת בך.״ יי
T : I T ־ I" T T י ־ : ״ T : T : T IV I ־ 

 הושיעה, המלך .יעננו ביום קראנו.׳, ברוך הוא אליהינו
 שבראנו לכבודו, והבדילנו מן תתועים, ונתן לנו תורת
 אמת, וחץ עולם נטע לתוכנו, הוא יג?תח לבנו
 בתורתו, וישם בלבנו אתבתו ויראתו, ולעשות רצונו
 ולעבדו בלבב ישלם, למען ליא ניגע לריק, ולא נלד
 לבהלה.״ ובכן יהי ךצון מלפניך יי אליהינו ואליהי
 אבותינו, שנשמור חקיך בעולם הזה, ונזכה ןנךזיה
 ונראה, ונירש טובה'וברכה, לשני ימות המישית ולחיי

־ I 1 ־ ״ • T ־ I י ־ : ״ T T I T 

 העולם הבא. למען יזמךך כבוד ולא ידים, ידי אליהי
 לעולם אודך.״ ברוך הגבר אשר יבטח ביי, והיה יי
T : T T : ׳ T י : ־ ־ V ־ : V I V ־ I T T • IV T R : 

 מבטחו.״ בטחו ביי עדי עד, כי ביה יי צור עולמים.״
R T ז • : T : . . - ז . T - . . - :  ־

 ויבטתו בך יודעי ׳שמך, כי ליא עזבת דךישיך יי•14 יי
ך̂יל תוךה ו_יאךיר:גי  הפץ למען צךקו, .י

On Rosh Chodesh and Choi Hamoed, continue with יהללו on the next page. j 
1. I Chronicles 29:18. 2. Psalms 78:38. 3. Ibid. 8h:5. 4. Ibid. 119:142. 5. Micah 7:20. 
6 . Psalms68:20. 7. Ibid.46:8. 8. Ibid. 84:13. 9. Ibid. 20:10. 1 0 . O . Isaiah65:23. 11. Psalms 
.30:13. 1 2 . (eremiah 17:7. 1 3 . Isaiah 26:4. 1 4 . Psalms 9:11. 1 5 . Isaiah 42:21. 
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and Israel our fathers, keep this forever as the desire, the 
intention, of the hearts of Your people, and turn their hearts 
to You.' And He, being compassionate, pardons iniquity, 
and does not destroy; time and again He turns away His 
anger, and does not arouse all His wrath.J For You, my Lord, 
are good and forgiving, and abounding in kindness to all 
who call upon You.1 Your righteousness is everlasting right-
eousness; Your Torah is truth.' Show faithfullness to Jacob, 
kindness to Abraham, as You have sworn to our fathers from 
the days of yore.' Blessed is the Lord who each day loads us 
[with beneficence], the God who is our deliverance forever." 
The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our eternal 
stronghold.7 Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
You.8 Lord, deliver us; may the King answer us on the day 
we call.' Blessed is He, our God, who has created us for His 
glory, has set us apart from those who go astray, has given 
us the Torah of truth, and has implanted within us eternal 
life. May He open our heart to His Torah, instill in our heart 
love and awe of Him, and [inspire us] to do His will and 
serve Him with a perfect heart, so that we shall not labor in 
vain, nor produce [that which will cause] dismay.10 And so, 
may it be Your will, Lord our God and God of our fathers, 
that we observe Your statutes in this world, and merit to live, 
to behold, and to inherit the goodness and blessing of the 
Messianic era and the life of the World to Come. Therefore 
my soul shall sing to You, and not be silent; Lord my God, 
I will praise You forever." Blessed is the man who trusts in 
the Lord, and the Lord will be his security.'2 Trust in the 
Lord forever and ever, for in God the Lord is the strength of 
the worlds." Those who know Your Name put their trust in 
You, for You, Lord, have not abandoned those who seek 
You.14 The Lord desired, for the sake of his [Israel's] 
righteousness, to make the Torah great and glorious.15 

On Rosh Chodesh and Choi Hamoed continue with Let them praise on the next page. 
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Congregation responds1 . , a s indicated אמן Chazzan recites Complete Kaddish 

״c - אמן) בעלמא די n g).יתגדל ויתקדש'שמה רבא 
 ברא ברעותה רמליןי מלכותה, ו^ימח
 פורקנה ןיקךב ?!ושיחה.(»״״c-אמן) בחייכון וביומיכון
 ובחיי ךכל בית ישראל, בעגלא ובץמן קןיב וא?ןרו

 אמן: י
״c- אמן. יהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא, n s ) 

 יסביר•)
 יהא שמה _רבא מברןד לעלם ולעלמי עלמיא. יתבךןד,
 וישתבח, ויתפאר, ויתרומם׳ ויתנשא, ןיתהךר ויתעלה,
 ויתהלל, שמה ךקוךשא בריף הוא. (8חי0-אמן) ל?גלא
 מן כל ברכתא וישירתא, תשבחחא ונחמתא, דאמירן
. r T T ן . . . . . T T t-. - , T ז \ T T T T I ' T : ־ * * 

n״c-אמן) תתקבל צלואהון R) :בעלמא׳ ואמרו אמן 
 ובעוחהון ךכל ביח ישראל, קדם אבוהון די בעזמיא,
 ואמרו אמן: (g״co-אמן) יהא שלמא _רבא מן שמיא
 וחיים טובים עלינו ועל כל ישךאל, ואמרו אמן:

 (ng״c-אמן)
Take three steps back, then bow right saying עשה שלום במרומיו, bow forward 
saying הוא, bow left saying יעשה שלום גנליני, and bow forward saying ועל כל 
 .ישךאל, ואשרו אמן

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ם ו ל י  .>ץל1ם for הג

 עישה(השלום) שלום במתמיו, הוא:עשה שלום עלינו
 ועל כל י^ךאל, ואמרו אמן:(g״co-אמן)

RETURNING THE TORAH TO THE ARK 
O n days when the Torah is read, stand whi le the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the fo l lowing a loud: 
 יהללו את ישם י;, כי נשןב ישמו לבדו:2

1. On Tishah b'Av, the chazzan omits the stanza תתקבל. After Kaddish, the service concludes 
with לינו^, page 80. 2. Psalms 1 4 8 : U . 
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Chazzan recites Complete Kaddish.1 Congregation responds Amen as indicated. 

 :Exalted and hallowed be His great Name (Cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach (Cong: Amen.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime of the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say, Amen. 

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (Cong: Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say, Amen. (a>ng: Amen.) 

May the prayers and supplications of the entire 
House of Israel be accepted before their Father in 
heaven; and say, Amen. (Cong: Amen.) May there be 
abundant peace from heaven, and a good life for us 
and for all Israel; and say, Amen. (Cong: Amen.) 
Take three steps back, then bow right saying H e w h o makes peace i n H i s 
Heavens, bow forward saying may H e , bow left saying make peace f o r us, and 
bow forward saying a n d f o r a l l I s r a e l ; a n d say, Amen. 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur substitute tfa peace far petxt. 

He who makes (the) peace in His heavens, may He 
make peace for us and for all Israel; and say, Amen. 
(Cong: Amen.) 

RETURNING THE TORAH TO THE ARK 
On days when the Torah is read, stand while the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the following aloud: 

Transliteration, page 625. 

 Let them praise the Name of the Lord, for His יהללו
Name is sublimely exalted.2 
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Congregation responds: 

ל כ ה ל ל ה ן לעמו, ת ר ק ם . ר י : ו ם י מ ש ץ ו ר ל א  הודו ע
, : ה י ו ל ל , ה ו ב ו ר ם ק ל ע א ר ש י י נ ב , ל ו י ד י ס  ח

T : י ־ I . T ״ ־ : . . . . . f T . - . 

Remain standing until the Ark is d o s e d . 

On Rosh Chodesh the tefillin are removed/ the chazzan recites Half Kaddish, and the Musaf 
is tented.Amidah, page 311. 
339,On Choi Hamoed the chazzan recites Half Kaddish. and the Mu»af for festivals, page 

is recited, 
O n days when Tachnun is not said,ן •י ho fo l lowing paragraph is omitted , 

: י נ ן א ו י ב א י ו נ י ע , כ י נ נ ף ע נ ז י א ה י ט , ה ד ח  תפלה ל
ה ת ך א ד ב ע ע ש ו , ה י נ ד א י ס י ח י כ ש פ ה נ ר מ  ש

ל א כ ר ק ך א י ל י א , כ י ת י א נ נ : ח ך י ל ח א ט ו ב , ה י ה י ל  א

י : כ א ש י א ש פ י נ ת ך א י ל י א , כ ך ד ב ש ע פ ח נ מ : ש ם ו י  ה

י ה י נ י ז א : ה ך י א ר י ל ק כ ד ל ס ב ח ר , ו ח ל ס ב ו ו י ט ת ה א ת  א
T : T I* ־ ־ : T־ T י : ־־ V IV: • T :I IV ־ : : T ־ 

ך א ר ק י א ת ר ם צ ו י : ב י ת ו נ ו נ ח ל ת ו ק ה ב ב י ש ק ה , ו י ת ל פ  ת

ל : כ ך י ש ע מ ן כ י א , ו י ת ם ו א י ה י ל א ך ב ו מ ן כ י : א י נ נ ע י ת  כ

ו ד ב כ י , ו י נ ד ך א י נ פ ו ל ו ח ת ש י ו ו א י ב ת י י ש ר ע ש ם א י ו  ג
־ T • ־ : ו ׳ : ד ־ : ז : ־ : * : I T T r T V ־: 

ם י ה י ל ה א ת , א ת ו א ל פ ה נ ש ע ה ו ת ל א ו ד י ג : כ ך מ ש  ל

ה א ־ ץ י ל ב ב ד ל ת י . , ך ת מ א ך ב ל ה ך א כ ר י ד י י נ ר ו : ה ך ד ב  ל

ך מ ה ש ך ן כ א , ו י ב ב ל ל כ י ב ה י ל י א ת ך א ד ו : א ך מ  ש

ל ו א & י מ ש פ ת נ ל צ ה , ו י ל ל ע ו ד ך ג ד ס י ח : כ ם ל ו ע  ל
: * * : ־ T ־ : 1 ־ ־ ־ : ׳ T T T ' : :  . T ־ ־

ו ש ק ם ב י צ י ר ת ע ד ע , ו י ל ו ע מ ם ק י ד ם ו ז י ה י ל : א ה י ת ח  ת
ן . . * * T ־ • ־ T •T I ־ י ~ : 1 ־ ־ • ־ . ־  ־ : • ד :

, ן ו נ ח ם ו ו ח ל ר י א נ י ד ה א ת א : ו ם ד ג נ ך ל ו מ א ש י ל , ו י ש פ  נ

ך ן ה ע נ , ת י צ ו ר י ו ל ה א נ : פ ת מ א ד ו ס ב ח ר ם ו י פ ך א ר  א

, ה ב ו ט ח ל ו י א מ ה ע ש : ע ך ת מ ן א ב ה ל ע י ש ו ה , ו ך ר ב ע  ל

4 : י נ ת מ ח נ י ו נ ת ך ז י ע ה י ת י א , כ ו ש ב י י ו א נ ו ש א ך י Rabbeinu lam's t .48:13-14ו. Psalms 2 .1 ו e f i l l i n are donned as well (page 82), arid Ihen 
removed before Musaf. 3. See page S ()2. 4. P^alm ilt>. 
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Congregation responds: 

 His radiance is upon the earth and heavens. He shall הודו
raise the glory of His people, [increase] the praise of all His 
pious ones, the children of Israel, the people close to Him. 
Praise the Lord.' 

Remain standing until the Ark is closed. 

On Rosh Chodesh the tefillin are removed,2 the chazzan recites Half Kaddish. and the Musaf 
Amidah, page 313, is recited. 
On Choi Hamoed the chazzan recites Half Kaddish, and the Musaf for festivals, page 334, 
is recited. 

On days when Tachnun is not said,5 the following paragraph is omitted. 

 ,A prayer by David. Lord, turn Your ear, answer me תפלה
for I am poor and needy. Guard my soul, for I am pious; 
You, my God, deliver Your servant who trusts in You. Be 
gracious to me, my Lord, for to You I call all day. Bring joy 
to the soul of Your servant, for to You, my Lord, I lift my 
soul. For You, my Lord, are good and forgiving, and 
exceedingly kind to all who call upon You. Lord, hear my 
prayer and listen to the voice of my supplications. On the 
day of my distress I call upon You, for You will answer me. 
There is none like You among the supernal beings, my Lord, 
and there are no deeds like Yours. All the nations that You 
have made will come and bow down before You, my Lord, 
and give honor to Your Name. For You are great and 
perform wonders, You alone, O God. Lord, teach me Your 
way that I may walk in Your truth; unify my heart to fear 
Your Name. I will praise You, my Lord, my God, with all my 
heart, and give honor to Your Name forever. For Your 
kindness to me has been great; You have saved my soul from 
the depth of sheol. God, malicious men have risen against 
me; a band of ruthless men have sought my soul; they are 
not mindful of You. But You, my Lord, are a compassionate 
and gracious God, slow to anger and abounding in kindness 
and truth. Turn to me and be gracious to me; grant Your 
strength to Your servant, and deliver the son of Your 
maidservant. Show me a sign of favor, that my foes may see 
and be shamed, because You, Lord, have given me aid and 
consoled me.4 
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Take three steps back, then bow right saying ו  ,הוא bow forward saying ,עשה שלום במרומי
bow left saying יעשה שלום עלינו, and bow forward saying ועל כל ישראל. ואמרו אמן. 

| From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute השלום tor שלוס. 

ל ע ו ן נ י ל ם ע ו ל ש ה ' ש ע א : ו , ה ו י מ ו ר מ ם ב ו ל ) ש ם ו ל ש ח ה ( ש  ע

( ן מ א - & ״ 8 ) : ן מ ו א ר $ א , ו ל א ר ש ל י  כ

ה צ ו ע צ 1 ק : א י ב י ת ם כ י ע ש ת ר א ש מ , ו ם י א ת ד פ ח פ א מ ר י  אל ת

י נ ה א נ ק ד ז ע 2 ו : ל ו א נ מ י ע , כ ם ו ק א ל ל ר ו ב ו ך ר ב , ד ר פ ת  ו

ל ב ס א י נ א א ו ש י א ג א ו ״ י ת י ש י ^ נ א ; ל ב $ א ד י נ ה א ב י ד ש ע , ו א ו  ה

• י ט • ל מ א  ו

4 : ך י נ ת פ ם א י ר ש ו ל ב ז ^ , ל י ן מ ^ ו ל ד ו ם י י ק י ד ף צ  א

THE DAILY P O R T I O N O F TEHILLIM 
The dai ly portion of Tehi l l im, as it is apport ioned accord ing to the days of the month, is 
recited at this point, fo l lowed by Mourner 's Kaddish. It is customary to say also the chapter 
that corresponds to one's age (e.g., from one's 13th birthday and on , one should recite 
chapter 14) before reciting the dai ly port ion. 
O n days when Tachnun is not said, Psalm 20 is recited before the dai ly portion of Psalms. 

Mourners recite Kaddish D'Rabbanan after M ishnayo l , page 461 . 

RABBEINU TAM'S TEFILLIN 
At the conc lus ion of Shacharit, it is customary to don Rabbeinu Tarn's tefillin—without a 
b less ing—and to recite the Shema. Some also recite the Bibl ical section of Exodus 13:1-16 
(on the fo l lowing page). 

 ־שמע יע*ךאל, * אליהיני, ץ ו אחד:5
Recite the fo l lowing verse in an undertone: 

 ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד:6
ת את י; אלהיך, בכל ו לבבך, ובכל נפ^ך, ובכל מאךך: ב ה א  ו

 והיו הךבךים האלה אשר אנכי מצוך היום, על ו לבבך:
, ובש?ןך, ך ך י  :ושנ?תם לבניך ןךבךת בם, בישבתך בביתך, ובלכתך ב

 ובקומך: וקשךתם לאות על לדך, והיי
Touch the hand t e f i l l i n while 

/ י * ' T » ' T ' •' • ׳L saying וקשרתם לאות על יחי, and 

the h לטטפת בין עיניך: וכתבתם על מזזות e a d ' ^ / m at והיו לטטפת 
f ביתך, ובשעריך:7 i n g e r ^ to thehps. 

1. Proverbs 3:25. 2. Isaiah 8:10. 3. Ibid. 46:4. 4. Psalms 140:14. 5. Deuteronomy 6:4. 
6 . Pesachim 56a; Deuteronomy Rabbah 2:31, 35, 56 7. Deuteronomy 6:5-9. 
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Take three steps back, then bow right saying Oseh s h o l o m b i m ' r o m o v , bow forward saying 
h u , bow left saying ya-aseh s h o l o m d l a y n u , and bow forward saying v ' a l k o l y i s r d - a y l , 
v ' i m ' r u o m a y n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ha-shdlom for sholom. 

Oseh {ha-shdlom) s h o l o m b i m ' r o m o v , h u ya-a-se s h o l o m 
d l a y n u v ' a l k o l y i s r d - a y l , v ' i m ' r u o m a y n . ( Cong : Omayn) 

 Do not fear sudden terror, nor the destruction of the אל
wicked when it comes.1 Contrive a scheme, but it will be 
foiled; conspire a plot, but it will not materialize, for God is 
with us.2 To your old age I am [with you]; to your hoary 
years I will sustain you; 1 have made you, and I will carry 
you; I will sustain you and deliver you.5 

 Indeed, the righteous will extol Your Name; the upright אך
will dwell in Your presence.' 

THE DAILY P O R T I O N O F TEHILLIM 
The dai ly portion of Tehi l l im, as it is apport ioned according to the days of the month, is 
recited at this point, fol lowed by Mourner 's Kaddish. It is customary to say also the chapter 
that corresponds to one's age (e.g., from one's 1 3th birthday and on , one should recite 
chapter 14) before reciting the daily port ion. 
O n days when Tachnun is not said, Psalm 20 is recited before the dai ly portion of Psalms. 

Mourners recite Kaddish D'Rabbanan after Mishnayot, page 461 . 

RABBEINU TAM'S TEFILLIN 
At the conc lus ion of Shacharit, it is customary to don Rabbeinu Tarn's tefillin—without a 
bless ing—and to recite the Shema. Some also recite the Bibl ical section of Exodus 13:1-16 
(on the fo l lowing page). 

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord שמע
is One.5 

Recite the fo l lowing verse in an undertone: 
 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever and בתך

ever.6 

 You shall love the Lord your God with all your heart, with ואהבת
all your soul, and with all your might. And these words which I 
command you today shall be upon your heart. You shall teach them 
thoroughly to your children, and you shall speak of them when you 
sit in your house and when you walk on the road, when you lie 
Touch the hand t e f i l l i n while down and when you rise. You shall bind 
saying You s h a l l h i n d . and t h e m a s a • Q h a n d a m J t h 

the head t e f i l l i n at a n d thex ° . . . 

s h a l l b e . . . , and touch the shall be tor a reminder between your eyes, 
fingertips to the lips. And you shall write them upon the door-
posts of your house and upon your gates.7 
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 והיה אם שמע תשמעו אל מצויתי אשר אנכי מצוה אאכם היום,
 לאהבה את י; אליהיכם ומעבדי, ןכל ו לבבכם ובכל
 נפשכם: ןנתתי מטר ארצכם ו בעתו יורה ומלקוש, ואספת ךעך
 ןתיחטך ויצהרך: ונתתי עשב ו בשדך לבהמתך, ואכלת ןשבעת:
 הישארו לכם פן י?תה לבבכם, ןםךתם ועבךתם אלהים אךוךים
 והשתחויתם להם: וחרה ו אף יי בכם ועצר את השמים ולא יהיה

V I ־1 • : י T ־ V ־ T : V T T : I ־ T T : V T V ־ "  : • : ־ .

 מטר והאדמה לא תתן את יבולה, ואבדתם ו מהרה מעל הארץ
 הטיבה אשר יי ניתן לכם: ושמתם ו את דברי אלה על ו לבבכם

v : ־ : ־ V t - ״ T : ־.־ v : ־ : V T I ״ T : v T ועל נפשכם, וקשרתם ו אתם לאות על r o ״ a n d «ch ,he ! , / 7 ״ ״ « while 
, ' י ' . ' ; ' י  וקשרתם אתם לאות על saying י * י

 ־. »,/׳,׳׳.•. !and •hew ,ידכם ידכם והיו לטוטפת בין עיניכם: ולמדתם ו
י . י י י  arid ,ותיו לטוטפת בין עיניכם •• • . ־י י

ת בניכם לדבר בם, בשבתך א h e f i n g e r r i p S 1 0 t h e 1 i P S אתם ! 1 t o u c h . 

 בביתך ובלכתך בדרך ובשכבך ובקומך. וכתבתם על מזוזות ביתך
 ובלעדיך: למען ירבו ימיכם וימי בניכם על האךמה אשר נשבע יזי

 לאביתיכם לתת להם, כימי השמים על י׳#רץ:'
 ויאמר יי אל משה לאמיר: דבר אל בני ישראל ואמרת אלהם

T : - T : ״ T : ״ ־ V ־־ •־ v \ ד • ־  _ j ״ :

 ועשו להם ציצת על כנפי בגדיהם לדירתם, ונתנו על ציצת
 הכנף ו פתיל תכלת: והיה לכם לציצת, וראיתם ו אתו, וזכותם ו
 את כל מצות יי, ועשיתם ו אתם, ולא תתורו אחרי לבבכם ואחרי
 עיניכם אשר אתם זנים אחריהם: למען תזכרו ועשיתם ו את כל
 מצוותי, והייתם קדשים לאלהיכם: אני יי אליהיכם אשר הוצאתי
 אתכם ו מארץ מצרים להיות לכם לאליהים, אני יזי אליהיכם:2 אמת3
 וידבר ץ אל מישה לאמיר: קדש לי כל בכור פטר כל רחם בבני
 ישראל באדם ובבהמה לי הוא: וייאמר משה אל העם זכור

T T T V V I ־ ־ T ־ : ״ T T T ״ T ', י 

 את היום הזה אשר יצאתם ממצרים מבית עבדים כי כךוזק T הוציא
 יי אתכם מז-ה וליא יאכל חמץ: היום אתם ייצאים בחדש האביב: והיה

T T : * T T V I : * : V ״ •ן• ״ 7 ״ * ־ ־ . . . . . V Z יי T I 

 כי יביאך יזי אל ארץ הכנעני והחתי והאמוי והחוי והיבוסי אישר
 נשבע לאביתיך לתת לך ארץ זבת חלב ודבש ועבדת את העבידה

T ™ T v ד ; - ד • *••זT - T I v ד : T ד v IT > i ד v ~ : ~ : • 
I. Deuteronomy 11:13-21. 2. Numbers 'I.S:."i7-41 3. T"h;1t which we have affirmed in the 
Shema. 
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 And it will be, if you will diligently obey My commandments והיה
which I enjoin upon you this day, to love the Lord your God and 
to serve Him with all your heart and with all your soul: I will give 
rain for your land at the proper time, the early rain and the late 
rain, and you will gather in your grain, your wine and your oil. 
And I will give grass in your fields for your cattle, and you will eat 
and be sated. Take care lest your heart be lured away, and you turn 
astray and worship alien gods and bow down to them. For then 
the Lord's wrath will flare up against you, and He will close the 
heavens so that there will be no rain and the earth will not yield 
its produce, and you will swiftly perish from the good land which 
the Lord gives you. Therefore, place these words of Mine upon 
Touch the hand t e f i l l i n while your heart and upon your soul, and bind 
saying a n d b i n d them and the t h g m for a s [ Q n h a n d a n ( J t h e 

head t e f i l l i n at a n d t h e \ s h a l l • 1 1 
he md touch the fingertip t  .shall be for a reminder between your eyes ״
t h e You shall teach them to your children, to 
speak of them when you sit in your house and when you walk on 
the road, when you lie down and when you rise. And you shall 
inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—so that your days and the days of your children may be 
prolonged on the land which the Lord swore to your fathers to give 
to them for as long as the heavens are above the earth.1 

 The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of ויאמר
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners of 
their garments throughout their generations, and to attach a thread 
of blue on the fringe of each corner. They shall be to you as tzitzit, 
and you shall look upon them and remember all the commandments 
of the Lord and fulfill them, and you will not follow after your heart 
and after your eyes by which you go astray—so that you may 
remember and fulfill all My commandments, and be holy to your 
God. I am the Lord your God who brought you out of the land of 
Egypt to be your God; I, the Lord, am your God.2 True.J 

 The Lord spoke to Moses, saying: Consecrate to Me every וידבר
firstborn, every one that first opens the womb, among the children 
of Israel, of man and of beast; it belongs to Me. And Moses said 
to the people: Remember this day on which you went out of Egypt, 
out of the house of bondage, for with a mighty hand the Lord 
brought you out of it; and no leavened bread shall be eaten. On 
this day you are going out, in the month of Aviv. And when the 
Lord will bring you to the land of the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Hivites, and the Jebusites, which He swore to your 
fathers to give to you, a land flowing with milk and honey, then 
you shall perform this service in this month: Seven days you shall 
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 הזאת בחדש הזה: שכעת ימים תיאכל מצית וביום הטביעי חג לץ:
 מצות יאכל את שבעת הימים וליא יראה לך חמץ וליא יראה לך שאיר
 ככל נבלך: והגךת לבנך ביום ההוא לאמיר בעבור זה עשה » לי
r בצאתי ממצרים: והיה לד לאות על ידך 1 ״ u c h >h־וויי׳יי ״״״/<׳ *׳י־יי ־ 

' :' : ־ י: י T : י • • saying:IT לאות על ידך, and ihe head 

׳ ולזכרה בין עיניו־ למען תהיה תורת יי בפיר ׳ ״״* 7**?׳ , v v< ׳ a n d 

י ו ־ : T • ד I •• I •• •.•ו I : -ו - ו י :-.- - : : touch the fingertips to the lips, 

 כי ביד חזקה הוצאך יזי ממצרים: ןשמךת את החפןה הזאת למועךה
 מימים ;מימה: והיה כי יבאך י; אל ארץ הכנעני כאשר נשבע לך
 ולאביתיך ונתנה לך: והעברת כל פטר רחם ליי וכל פטר שגר בהמה

V ־.־V 1 ־ IV V IV T : T יT״ : ." I V T T t ל ־ :־־ ־־ I~ . ~'I T T T : P (V 

 אשר יהיה לך הזכרים לץ: וכל פטר חמר תפדה בשה ואם לא תפדה
 וערפתו וכל בכור אדם בבניך תפדה: והיה כי ישאלך בנך מחר
 לאמיר מה זאת ואמרת אליו בחזק יד הוציאנו יי ממצרים מבית
 עבדים: ויהי כי הקשה פרעה לשלחנו דהריג יזי כל ככור בארץ מצרים
 מבכר אדם ועד בכור בהמה על כן אני זבח ליי כל פטר רחם הזכרים

• T : * v i v v i v ־ ״ י ;- • -1 ־ ־ ד ד T ־ : : ״ : T ד : • 

ל בכור בני אפדה: והיה לאות על זידכה! ouch the hand״ כ ו : / ; ״ ״  e1!wh ־
T ' T ' T T י י  and the head ,לאות על ידכה saying י ,Z ז י

* ביו עיניך r׳a ״׳״׳/׳<׳ ולטוטפת בין עיניך כי בחזק יד הוציאנו יי , לט? ו , a ״ d 

 ממצרים:,
• IT : ־ ־ 

THE SIX REMEMBRANCES 

2 : ך ן י י ח מ ל י י ם כ י ר צ ץ מ ר א ך מ ת א ם צ ו ת י ר א י כ ז ן ת ע מ  ל

ם י ד ב ר ת ה ח א כ ^ י ן ת ד פ י א ך מ ש פ ר נ י מ ש ך ו ד ל מ ש ק ה  ך

ך ן י י ח מ ל י י ך כ ? ב | ו מ ר ו ס ן י פ ך ו י נ י ו ע א ר ר ש  א

י י י נ פ ת ל ד מ ר ע ש ם א ו : י ך י נ י ב נ ב ל ך ו י נ ב ם ל ת ע ד ו ה  ו
T ־ T V 1־ : T ־ : ״ : : I IV T י : י : ״ IV T : T : ־ : 

, : ב ר ח ך ב י ה י ל  א

1. Exodus 13:1-16. 2. Deuteronomy 16:3. 3. Ibid. 4:9-10. 
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eat matzot, and on the seventh day there shall be a festival to the 
Lord. Throughout the seven days, matzot shall be eaten; nothing 
leavened, nor any leaven, shall be seen in all your territory. And 
you shall tell your son on that day, saying, "It is on account of 
what the Lord did for me when I came out of Egypt." And it shall 
Touch the hand t e f i l l i n while be to you as a sign on your hand and as 
saying as a s i g n . . . , and the a r e m i n c j e r between your eyes, so that the 
head t e f i l l i n at a n a as a י . י . 

r e m i n d e r . . . , and touch the Torah of the Lord may always be in your 
fingertips to the lips. mouth; for with a mighty hand the Lord 
brought you out of Egypt. You shall observe this ordinance at the 
appointed time, from year to year. And when the Lord will bring 
you into the land of the Canaanites, as He swore to you and to 
your fathers, and He will give it to you, you shall set apart for the 
Lord every [offspring] that first opens the womb; every male 
firstling that your cattle shall issue shall be the Lord's. You shall 
redeem with a lamb every firstling ass, but if you do not redeem 
it, you shall break its neck; and you shall redeem every firstborn 
of man among your sons. And when, in time to come, your son 
will ask you, saying, "What is this?" you shall say to him, "With a 
mighty hand the Lord brought us out of Egypt, out of the house 
of bondage. And when Pharaoh obdurately refused to let us go, the 
Lord slew every firstborn in the land of Egypt, the first-born of 
both man and beast. Therefore, I sacrifice to the Lord every male 
that first opens the womb, and redeem all my firstborn sons." And 
Touch the hand t e f i l l i n while it shall be as a sign on your hand and a 
saymg as a s i g n . . . , and the r e m i n d e r between your eyes, for with a 
head t e f i l l i n at a n d as a 1 1 x 1 1 1 
r e m i n d e r . . . , and touch the mighty hand the Lord brought us out ot 
fingertips to the lips. Egypt 1 

THE SIX REMEMBRANCES 

 So that you remember the day you came out of the למען
land of Egypt all the days of your life.2 

 But beware and guard your soul scrupulously, lest you רק
forget the things which your eyes have seen, and lest they be 
removed from your heart all the days of your life; make 
known to your children and to your children's children 
[what you saw] on the day when you stood before the Lord 
your God at Chorev [Sinai].! 
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: ם י ר צ מ ם מ כ א א צ ך ב ר ד ק ב ל מ ך ע ה ל ש ר ע ש ת א  זכור א
ך י ר ח ם א י ל ש ח נ ל ה ך כ ב ? נ ז י ך ו ר ד ר קוף ב ש  א

ך י ה י ל י א ח י י נ ה ה ב י ה : ו ם י ה י ל א א ר א י י ל ע ו ג י ף ו י ה ע ת א  ו
* I V V : T I* T : T ־ : T : י V ! * ״ T : ־ I ״ T : l " T T ־ : 

ה ל ח ך נ ן ל ת י ך נ י ה י ל י א ז ר י ש ץ א ר א ב ב י ב פ ך מ י ב י י ל א כ ך מ  ל

׳ : ח כ ש א ת י ם ל י מ ש ת ה ח ת ק מ ל מ ר ע כ ת ז ה א ח מ ה ת ת ש ר  ל

T : י י I T T ״ 1 י ־1 ־ ־ T ־ : V I V V V : ־ T : * : 

ך י ה י ל י א ז ת י ת א פ צ ק ר ה ש ת א ח א כ ש ל ת  זכר א

2 : ר ב ד מ  ב

T : * ־ 

ם כ א א צ ך ב ר ד ם ב י ר מ ך ל י ה י ל י א ז ה י ש ר ע ש ת א  זכ1ר א

3 : ם י ר צ מ  מ
* 1T : ־ * 

4 : ו ש ד ק ת ל ב ש ם ה ו ת י  ןכ1ר א

PRAYER FOR TRAVELERS 
This prayer is to be said, standing if possible, outside the city on the first day of one's 
journey. On subsequent days of the journey until reaching home again, whether on the road 
or at a hotel, the prayer should be recited every morning, but should be concluded thus: 
 .ברוך אתה שומע תפלה

ו נ כ י ל ו ת , ש ו נ י ת ו ב י א ה י ל א ו ו נ י ה י ל י א ך ; י נ פ ל ן מ ו צ י ר ן ך  י

ו נ כ מ ס ת ם ו ו ל ש ו ל נ כ י ר ך ת ם ן ו ל ש ו ל נ ך י ע צ ת ם ו ו ל ש  ל

ם ו ל ש ל ה ו ח מ ש ל ם ו י י ח ל ו " נ צ פ ז ח ו ח מ ו ל נ ע י ג ת , ו ם ו ל ש  ל
T : T : ־ י: : ־ • I: I " : V " י : ־ ־ T : 

ב י ו ל א ף כ כ ו מ נ ל י צ ת  (:**;^fatd^fnewhointe ו

ת ו י נ ע ך ו ל פ כ מ ך ו ר ד ת ב ו ע ת ר ו י ח ם ו י ט ס ל ב ו ר ו א  ו

, ו נ י ד ה י ש ע ל מ כ ה ב כ ר ח ב ל ש ת . ו ם ל ו ע ת ל ו א ב ת ו ו ש ג ר ת מ  ה
ו י ״ ־ ; T . T T - — ״ ד : ־ : T R : T 

, ו נ י א ו ל ר י כ נ י ע ב ף ו י נ י ע ם ב י מ ח ר ל ד ו ס ח ל ן ו ח 5 ל י נ נ ת ת  ן

ה ת י א , כ ו נ ת ל פ ל ת ו ע ק מ ש ת , ו ם י ב ו ם ט י ד ס ו ח נ ל ^ ת  ן

: ה ל פ ע ת מ ו ט < , י ז ה י ת ך א ו ר : ב ה ל פ ת כ ל פ ע ת מ ו  ש

1. Deuteronomy 25:1 7-19. 2. Ibid. 9:7. 3. Ibid. 24:9. 4 . Exodus 20:8. 5. In the singular [V. 
Shulchan Aruch HaRav, Orach Chayirn 110:41. 
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 Remember what Amalek did to you on the way as you זכור
came out of Egypt: how he met you on the way, and cut 
down all the weak who straggled behind you, when you were 
weary and exhausted; and he did not fear God. Therefore, 
when the Lord your God will relieve you of all your enemies 
around you, in the land which the Lord your God gives you 
as a hereditary portion, you shall blot out the memory of 
Amalek from under heaven. Do not forget!' 

 Remember, do not forget, how you provoked the Lord זכור
your God to wrath in the desert/ 

 Remember what the Lord your God did to Miriam on זכור
the way, as you came out of Egypt.3 

 Remember the Shabbat day to sanctify it.4 זכור

PRAYER FOR TRAVELERS 
This prayer is to be said, standing if possible, outside the city on the first day of one's 
journey. On subsequent days of the journey until reaching home again, whether on the road 
or at a hotel, the prayer should be recited every morning, but should be concluded thus: 
Blessed a r e You w h o hears p r a y e r . 

 May it be Your will, Lord our God and God of our יהי
fathers, to lead us in peace and direct our steps in peace; to 
guide us in peace, to support us in peace, and to bring us to 
our destination in life, joy, and peace (one who intends to return that 

day says: and return us in peace). Deliver us from the hands of 
every enemy and lurking foe, from robbers and wild beasts 
on the journey, and from all kinds of calamities that may 
come and afflict the world; and bestow blessing upon all our 
actions. Grant me5 grace, kindness, and mercy in Your eyes 
and in the eyes of all who behold us, and bestow bountiful 
kindness upon us. Hear the voice of our prayer, for You hear 
everyone's prayer. Blessed are You, Lord, who hears prayer. 



ל  313 מוסף לראש חודש גחו

MUSAF AMIDAH FOR WEEKDAY ROSH CHODESH 

Chazzan recites a chapter of Psalms, I hen begins Half Kaddish. 
Congregation responds אמן as indicated, 

ע שמה ךבא. (g״״c- אמן) בעלמא די ך ק ת  יתגדל ף
 ברא ברעותה ויוליך מזכותה, רץמח פוודןנה
n״c אמן) בחייבון וביומיכון וב:חיי ךכל g)  ויכןךב משיחה.

 בית ישראל, בעגלא ובזמן נןריב ןאמרו אמן:

 (ng״c -אמן. יהא עזמה רבא ?עדך לעלם ולעלמי עלמיא,

 יתברך.)

 יהא 'שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי ;נלמ;א. יתברך,
 ויעתבח, ויתפאר, ויתרומם, ויתנבא, ןיתהךר, ויתעלה,
ה רקודעא בריך הוא. (g״״:c ״אמן) לעלא מ  ויתהלל, ע
א ונחמתא, ראמירן ת ח ב ע  מן בל ברכתא ועירתא, ת
' 1 ־ • ־ :  • T P ־ : T T : י T T י : : V : T T :״.־ T T ־

 בעלמא, ואמרו אמן: (ng״c-אמן)
While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward, 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
interruptions of any form are forbidden.Amidah, ending on page 319, 

 אדני, שפתי תפתח ופי יגיד תהלתך:׳
Bend knees at ברוך; bow at אתה; straighten up at ץ . 

 ברוך אתה יזי, אלהינו ואלהי אבותינו, אליהי אברהם,
 אליהי יצחק, ואליהי _יז1קב, האל הגדול ועבור
 והנוךא, אל עליון, גומל רוםךים טובים, קונה הכיל,
 וזוכר חםךי אבות, ומביא גואל ל^ני בניהם, למען

 שמו באהבה:
T ־  : : ־ :

Bend knees al ברוך; bow al אתה; straighten up at יי. 

 מלך עוזר ומושיע ומגן. ברוך אתה יי, מגן אברהם:

1. Psalms 51:17. 
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MUSAF AMIDAH FOR WEEKDAY ROSH CHODESH 

Chazzan recites a chapter ol Psalms, then begins Half Kaddish. 
Congregation responds Amen as indicated. 

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of 
His Mashiach (Cong: Amen.) in your lifetime and in your 
days and in the lifetime of the entire House of Israel, 
speedily and soon, and say, Amen. 

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of 
the Holy One, blessed be He, (Cong: Amen.) beyond all 
the blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say, Amen. (cong:Amen.) 

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 9, interruptions of any form are forbidden. 

 My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.1 אדני

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

 Blessed are You, Lord our God and God of our ברוך
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and awesome God, exalted 
God, who bestows bountiful kindness, who creates all 
things, who remembers the piety of the Patriarchs, and 
who, in love, brings a redeemer to their children's 
children, for the sake of His Name. 

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

O King, [You are] a helper, a savior and a shield. 
Blessed are You, Lord, Shield of Abraham. 
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, מחיה מתים אתה, רב ה גבור לעולם אתי ת  א
 להושיע.

During the winter (from Musaf ot Shemini Alzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say משיב הרוח ומוךיד הגשם. During the summer (from Musaf of the first day of Pesach 
through Shacharit of Shemini Atzeret), say מוריד הטל. If, in error, one said משיב הרוח ומוריד 
 during the summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the הגשם
Amidah (for additional laws, see page 589). However, if, in error, one said מוריד הטל during 
the winter, it is not necessary to go back and correct it 

Winter: | Summer: 

 מוריד הטל: | משיב הרוח !5מוריד הגשם:

 מכלכל חיים בחםד, מחיה מתים ברחמים רבים, סומך
 נופלים, ורופא חולים^ ומתיר אסוןים, ומקים אמונתו
 ליישני עפר. מי כמוך בעל גבורות, ומי דומה לך, מלך
 ממית ומחיה ומצמיח ישועה: ונאמן אתה להחיות

 מתים. ברוך אתה יי, מחיה המתים:
KEDUSHAH 

During the chazzan's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes at the words ןרוןי;גןדו(¥ ,קדו(!\ ,קדוש; and ימלןי. 

י אלהינו מלאכים המוני מעלה,  Cong, then chazzan— כתר ידונו לך י

 וע£ך יע}ךאל לןבוצי מטה, ;חד כלם קרעה לך
 יש6טו, ככתוב על יד נביאך, וכןךא זה אל זה

 ואמר:
 ong. then chazzan; 1 הךוע, קדוש, כןדוש * צבאות, ?לא כל הארץ

 ?בודו:,
 chazzan- לעמתם ?ןע|חים ואובדים:

- ברוך כבוד » ממקומו:2 a * * * • ! ! c h a z z a n 

- וז?ד?רי כןךיטך כחוב לאמד: ם ו ״ ט  ״

- ימליך * לעולם, אלדןיןד ציון לדר ולד, הללרהד c o n ״ 8 . * 6 chazzan 

Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing. 

1. Isaiah 6:3. 2. Ezekiel 3:12. 3. Psalms 146:10. 

is full o f Hi s glory." ברוך "Blessed be the glory of the Lord from its place." ימלך 
The Lord shall reign forever; your G o d , O Z i o n , throughout all generations. 

Praise the Lord . 
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 You are mighty forever, my Lord; You resurrect the אתה
dead; You are powerful to save. 
During the winter (from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say H e causes I h e w i n d l a b l o w a n d I h e r a i n t o f a l l . During the summer (from Musaf of 
the first day of Pesach through Shacharit ol Shemini Atzeret), say H e causes t h e dew t o 
descend. If, in error, one said H e causes t h e w i n d t o b l o w a n d t h e r a i n t o f a l l during the 
summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the Amidah (for 
additional laws see page 589). However, if, in error, one said H e causes t h e dew t o 
descend during the winter, it is not necessary to go back and correct it. 

Summei: 

He causes the dew to descend. 
Winter: 

He causes the wind to blow 
and the rain to fall. 

-He sustains the living with lovingkindness, resur מכלכל
rects the dead with great mercy, supports the falling, heals 
the sick, releases the bound, and fulfills His trust to those 
who sleep in the dust. Who is like You, mighty One! And 
who can be compared to You, King, who brings death and 
restores life, and causes deliverance to spring forth! You are 
trustworthy to revive the dead. Blessed are You, Lord, who 
revives the dead. 

KEDUSHAH 
During the chazzan's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes at the words KSdosh, kbdosh, kodosh; Boruch; 
and Yimloch. 

cong. then chazzan: כתר Keser yi-t'nu I'cho adondy elohaynu 
mal-ochim ha-monay ma-ld v'am'chd 
yisrd-ayl k'vutzay matd yachad kuldm 
k'dushd I'cho y'sha-layshu ka-kdsuv al yad 
n'vi-echd v'kdrd ze el ze v'dmar, 

cong. then chazzan: קדוש Kodosh, kodosh, kodosh, adondy 
tz'vo-os, m'lo chdl hd-oretz k'vodo.x 

Chazzan: Those facing them offer praise and say, 
cong. then chazzan; בחך Boruch k'vod adondy mi-m'komo.1 

chazzan: And in Your holy Scriptures it is written thus: 
Cong, then chazzan: ימלך Yimloch adondy Voldm eloha-yich 

tziyon I'dor vd-dor ha-l'luydh.3 

Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing. 

 A crown is given to You, Lord our God, by the angels, the supernal כתר

multitudes, and by Your people Israel who assemble below. All of them together 

thrice repeat "holy" unto You, as it is written by Your prophet: And they call one 

to another and say, קדוש "Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth 



 5 ו3 מוסף לראש חודש בחול

 אתה קדוש ושמך קדוש, וקדושים בכל יום יהללוך
 םלה. ברוך אתה יי, האל הקדוש:

T T I י ־ ד :דד•• - ד* V 

 ףאישי חדישים לעכןך נתת, זמן כפרה לכל
 תולדותם. בהיותם מקריבים לפניך זבחי

. . . . •I: I I V T : ־ T : T י : 

 רצון, וצעירי חטאות לכפר בעדם, זכרון לכלם יהיה,
 ותשועת נפשם מיד שונא. מזבח חדש בציון תכין,
 ועולת ראש חדיש נעלה עליו, ושעירי שים נעשה
 ברצון, ובעבירת בית המקדש נשמח כלנו, ובשירי דוד
 עבדך הנשמעים בעירך, האמורים לפני מזבחך,
 אהבת עולם תביא להם, וברית אבות לבנים תזכור.

. . • T ־ T י : ־ V T ־ T T R : ~ 

 והביאנו לציון עירך בתה, ולירושלים בית מקדשך
 בשמחת עולם, ושם נעשה לפניך את קרבנות
 חובותינו, תמירים כסדרם, ומוספים כהלכתם. ואת

v : ד ד : ו : * * : ״ : ד י ד י : ׳  ״

 מוםף יום ראש החדיש הז:ה, נעשה ונקריב לפניך
 !אהבה, כמצות רצונך, ןמו שכת^ת עלינו ?תורתך,

 על ידי משה עבדך מפי כבודך כאמור:
 ובראשי חךשיכם תקריבו עילה ליי, פרים בני בקר
 שנים ואיל אחד, כבשים בני שנה שבעה,

T : י T T י : ״ T : T V 1 * : ־1 ־  : ־

 תמימם:׳
 ומנחתם ונםכיהם כמדבר: שלשה עשרינים לפר,
 ושני עשרינים לאיל, ועשרון לכבש, ויין

 כנסכו, ושעיר לכפר, ושני תמירים כהלכתם:2
T T : • : • : 1 ד י : ־* ״ י : ״ : • : 

Rashi, loc. tit. verse IS; 28:12-15.1 .Numbers 28:11. 2. V. ibid. 
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 You are holy and Your Name is holy, and holy אתה
beings praise You daily for all eternity. Blessed are You 
Lord, the holy God. 

 ,You have given Rosh Chodesh days to Your people ראשי
a time of atonement for all their descendants, when they 
brought before You offerings of goodwill and goats for 
sin-offerings to atone for them. It is to be a remembrance 
of them all, and a deliverance of their soul from the hand 
of the adversary. May You set up a new altar in Zion, and 
on it we will bring the burnt-offering of Rosh Chodesh, 
and willingly offer [sacrificial] goats; we will all rejoice in 
the service of the Bet Hamikdash and in the songs of 
David Your servant which will be heard in Your city, 
which will be chanted before Your altar. Bestow upon 
them everlasting love, and the covenant of the fathers 
remember for the descendants. Bring us with song to Zion 
Your city, and with everlasting joy to Jerusalem Your 
Sanctuary. There we will offer to You our obligatory 
sacrifices, the daily burnt-offerings according to their 
order and the musaf offerings according to their rule; and 
the musaf offering of this Rosh Chodesh day we will 
prepare and offer to You with love in accordance with the 
command of Your will, as You have prescribed for us in 
Your Torah, through Moses Your servant in Your glorious 
Name, as it is stated: 

 And on your Rosh Chodesh days you shall bring ובראשי
a burnt-offering to the Lord—two young bullocks, one 
ram, seven yearling male lambs, unblemished.' 

-And their meal-offerings and libations as pre ומנחתם
scribed—three-tenths [of an ephah of fine flour] for each 
bullock, two-tenths for the ram, one-tenth for each lamb, 
and wine in accordance with each one's wine-offering; as 
well as a male goat for atonement, and two daily burnt-
offerings according to their rule.J 



ל  316 מוסף לראש ותודש גחו

During the repetition of the Amidah, the congregation responds אמן as indicated, 

 אלהינו ואליהי אבותינו, חדש עלינו את החדש
V I ־ V I" T I" ״ ־ : ־ י ' ־ " ״  ״

 הז:ה, לטובה ולברכה (אמן), לששון
 ולשמחה (אמן), לישועה ולנחמה (אמן), לפךנםה
 ולכלכלה (אמן), לחיים טובים ולשלום (אמן), למחילת
 חטא ולסליחת עוין(אמן). כי ממןןך ישראל בחרת מכל
 האמות, וחקי ראשי חדשים להם קבעת. ברוך אתה

f T T : IT >T V T T T ־T: ־• X \ T\ " T I 

 יי, מקדש ישראל וראשי חדשים:
T T t T ־1" ־ : T ״ : T ״ : I 

 רצה יי אלהינו ?ע?ןך ישראל ןלאפלתם שעה,
 והשב העבודה לדביר ביתך, ואשי ישראל

T ־ * : י ״ V1I : י ״ י : T ״ T 1 ״ T : 

 ותפלתם באהבה תקבל ברצון, ותהי לרצון תמיד
 עבודת ישראל עמך:

 ותחזינה עינינו ?'שובך לציון ברחמים. ברוך אתה
 יי, המחזיר י שכינתו לציון:

Bow at מודים; sliaighten up al ; י . 

 מ1ךם אנחנו לך, שאתה
 הוא יי אליהינו
 ואליהי אבותינו לעולם
 ועד, צור חיינו, מגן ישענו,
 אתה הוא לדור ודור,

T : T ־ 

 נודה לך ונםפר תהלתך,
 על חיןנו המסורים בידך,
 ועל נשמותינו הפקודות
 לך, ועל נסיך שבכל יום
 עמנו, ועל נפלאותיך
 וטובותיך שבכל עת, ערב

V I V ־• ׳ T : V י IV : 

MODIM D'RABBANAN 
During the repetition of the Amidah, 
while the chazzan recites מודים, the 
congregation recites the following, 
while bowing: 

 מ1ךם אנחנו לך, שאתה
 הוא יי אלהינו

I" V ? T : 

 ואלהי אבותינו, אל*ד כל
 ד־ •*ו ׳ !v ״ ד

, יוצר וצתו  בשר, י
 בראשית, ברבות והודאות
 לש?1ך הגדול והפןדוש, על
 שהחייתנו וק>?!תני, כן
 תחינו וך1ק*מנו, ותאסוף
 ןליותינו לחברות כןךשף,
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During the repetition 01 the Amidah the congregation responds Amen as indicated. 

 Our God and God of our fathers, renew for us this אלהינו
month for good and for blessing (Amen), for gladness and 
for joy (Amen), for deliverance and for consolation (Amen), 
for livelihood and for sustenance (Amen), for good life and 
for peace (Amen), for the forgiving of sin and the pardon-
ing of wrongdoing (Amen); for You have chosen Your 
people Israel from all the nations, and established for 
them the statutes for Rosh Chodesh days. Blessed are You, 
Lord, who sanctifies Israel and the Rosh Chodesh days. 

 Look with favor, Lord our God, on Your people רצה
Israel, and pay heed to their prayer; restore the service to 
Your Sanctuary, and accept with love and favor Israel's 
fire-offerings and prayer; and may the service of Your 
people Israel always find favor. 

 May our eyes behold Your return to Zion in ותחזינה
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine 
Presence to Zion. 

Bow at We t h a n k f u l l y acknowledge; straighten up at L o r d . 

We thankfully ac- M מודים O D I M D  RABBANAN׳

knowledge that You are the D u r i n g A e repetition of the Amidah, 
T nr-A Aur L \ ^ A •-,r,A n A ״ f ״ ״ r while the chazzan recites M o d i m , the 

Lord our L.od and Uod ot our c o n g r e g a t i o n r e C i t es the following, 

fathers forever. You are the while bowing: 
Strength Of Our life, the shield Transliteration, page 624. 

of our salvation in every gen- , ™ W e

u * 1 ™ ^ * c־ 
. . knowledge that You are the 

eration. We will give thanks L o r d o u r G o d a n d G o d o f o u r 

to You and recount Your fathers, the God of all flesh, 
praise, evening, morning and our Creator and the Creator 
noon, for our lives which are o f 3 1 1 existence. We offer bless-

. , . , , ines and thanks to Your great 
committed into Your hand, °, , • ״ c ״ T 

and holy Name, tor You have 
for our souls which are en- gj v e n u s ע& a n d s u s t ained us; 
trusted to You, for Your mir- so may You continue to grant 
acles which are with us daily, u s l J f e a " d s u s t a i n us—gather 
and for Your continual won- o u r , d i sF? r

r s e d }° t h e c o m t : 
ders and beneficences. You 

yards of Your Sanctuary, and 
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 ובקר וצהרים, הטוב, כי ונעזוב אליך למזמור חןיףי,
TW# ח •י^׳ י ^ ל  לא כלוי רחמיך, והמרחם, ו
י ?לבב שלם על שאני מורים ך 3 י ד ם י ^ ח  ־ ־׳ , :־ T־־ י לך, ברור אל ההודאות: כ

 מעולם קוינו לך: י ז
On Chanukah, add the following: (If omitted, it is not necessary to repeat the Amidah. If, 
however, one became aware of the omission before saying יי in the blessing הטוב 0\מך 
[belowl, it is said then.) 

 ועל הנסים ועל הפךקן ועל הגבורות ועל התשועות ועל
 הנפלאות שעשית לאבותינו בימים ההם ממן הזה:

rnpyf? ,בימי מתרדהו בן יוחנן &זן ןדול, חשמונאי ובניי 
ה̂ על ע$ך ישראל, להשכיחם  כורכות ען הךש
ב̂יךם מח3ןי ךצ11ך, ואתה ?רחמיך הרבים,  תוךתף ולה
 עמדת להם בעת צרתם. רבת את ריבם, תת את דינם,
• ־ T * ״ו ! T • v T י r ז  ז -1 : ז ז v • T : r ,. : v״ ז

 נקמת את נקמתם, מסרת גבוריס ביד חלשים, ורבים ביד
 נבעטים, וטמאים ב_יד 9הוךם, ורשעים ?יד צדיקים, וזדים
 בלד עוסקי תודתך. י5ך ;ןשית שם ןדול וקדוש בעולמך,
ה̂ {דולה ופךקן ?ה«ום הזה. ןאחר ש̂ית תשו  ו?ע$ך יע1ךאל 
 כך באו בניך לדביר ביתך, ופנו את היכלך, ןטהרו את
 מקדשך, והךליקו נרות ?חצרות קף&ך• וקבעו ?זמונת ימי

 סנכה אלו, להודות ולהלל לש£ך הנדול:
 ועל כלם יסברך ויתרומם ויסנשא ׳שמך מלכנו

 תמיד לעולם ועד:
V T ד ^ : * T 

 וכל החיים יוךוך פלה, ויהללו שמך הגדול לעולם כי
 טוב, האל ישועתנו ועזרתנו סלה, האל'הטוב.

T i ז ״ v ו ד ״ : v : 1  T ״ ; T ״

Bend knees at ברוך; bow at אתה; straighten up at יי. 

 ברוך אתה יי, הטוב שמך ולך נאה להודות:
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arc the beneficent One, lor 
Your mercies 1teu־r cease: and 
ihe Merciful One, for Your 
kindnesses never end; lor we 
always place our hope in You. 

we shall return to You to keep 
Your Laws, to do Your will, 
and to serve You with a per-
feet heart—for we thankfully 
acknowledge You. Blessed is 
God, who is worthy of thanks. 

On ( hanukah, add the following: 111' omitted, it is not necessary to repeat the Amidah. It, 
however, one became aware ot the omission before saying Lord in the blessing Beneficent 
n Your Name fbelow], it is said then.) 
ל ע  And [we thank You] for the miracles, for the redemption, for ו
the mighty deeds, for the saving acts, and for the wonders which 
You have wrought for our ancestors in those days, at this time— 
 In the days of Matityahu, the son of Yochanan the High כימי
Priest, the Hasmonean and his sons, when die wicked Hellenic 
government rose up against Your people Israel to nuke them 
forget Your Torah and violate the decrees ofYour will. But You, 
in Your abounding mercies, stood by than in the time of their 
distress. You waged their battles, defended their rights, and 
avenged the wrong done to them. You delivered the mighty into 
the hands of the weak, the many into the hand* of the few, the 
impure into the hands of the pure, the wicked into the hands of 
the righteous, and the wanton sinners into the hands of those 
who occupy themselves with Your Torah• You made a great and 
holy name for Yourself in Your world, and effected a great 
deliverance and redemption for Your people Israel to this very 
day. Then Your children entered the shrine of Your House, 
cleansed Your Temple, purified Your Sanctuary! kindled lights in 
Your holy courtyards, and instituted these eight days of Chanu-
kah to give thanks and praise to Your great Name. 

-And for all these, may Your Name, our King, be contin ועל
ually blessed, exalted, and extolled forever and all time. 

 And all living things shall forever thank You, and וכל
praise Your great Name eternally, for You are good. 
God, You are our everlasting salvation and help, O 
benevolent God. 

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at L o r d . 

Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to 
You it is fitting to offer thanks. 
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During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the Priestly Blessing. Congregation 

responds אמן as indicated, 

ה המשלשת בתורה ב ר  אליהינו ואלהי אבותינו, בךבנו ע
תובה על ;די משה עםןןי, האמורה מפי אהרן ובניו,  ה|
 נהנים עם קדושף־, באמור: ןבך?ך » וישמרך: (אמן) זיאר ;זי פניו

 אליף, ןידזגץך: (אמן) ישא י; פניו אליף, רשם לף־ שלום:, (אמן)

 &ים שלום, טובה וברכה, חיים חן וחסד ורחמים,
 עלינו ועל כל ישראל עמד. ברכנו אבינו כלנו

IT \ I* T I " : T • ! , . I : ־ T ־ : T ״ ־ י " T 

 כאחד באור פניך, כי באור פניך נתת לנו יי אלהינו
I " V : T : IT T l I ׳ T ־ V T : י I V T : T V : 

 תורת חיים ואהבת חסד, וצדקה וברכה ורחמים
• - : - ׳ , T י : ד — ־.v r י : ז ז : r : 

 וחיים ושלום, וטוב בעיניך לברך את עמך ישראל
 בכל עת ובכל ישעה בשלומך. ברוך אתה יי, המברך

" י T : ׳ ״ ז ! T ־ T I י ־ I V : ־ T T T : ״ T : 

 את עמו ישראל בשלום:
T ״ ־ T : י 

(During the repefition of the Ami tk ih , the 1 h a z / j n recites the fo l lowing verse silently.] 

 יהין לרצון אמרי פי וועיון לבי לפניך, יי צוךי וגואלי:2
!The chazzan's repetition of the Amidah ends here.I 

 אליהי, נצר לשוני מרע, ושפתי מדבר מךמה,!
 ולמקללי נפישי תדום, ונפשי כעפר לכל
 תהיה. פתח לבי בתורתך, ובמצויתיך תרדוף נפשי,
 וכל החושבים עלי רעה, מהרה הפר עצתם וקלקל

׳ ״ : » ־ : T T ־ ־ T T ״ : ־ I י T ־ T T י : ־  T I ־

 מחשבתם. יהיו כמיץ לפני רוח ומלאך יזי דחה.4 למען
 יחלצון יךיךיך, הושיעה ימינך וענני.׳־ עשה למען
 'שמך, עשה למען ימינך, עשה למען תוךתף/ עשה
 למען קךשתך.יי יהיו לרצון אמרי פי והגיון לבי לפניך,

 יי צורי וגואלי:
־ • : : • T : 

1. Numbers 6:24-2f>. 2. Psalms I 9: i 5. 3. ( I, ibid. ;4:14. 4. Ibici 35:3. r>. Ibid. 60:7; 108:7. 
6. It is customary to recite a verse in which the tirsl and last letter correspond to the first and last 
letters of one's own Hebrew name, For a list ol verses, see page r->82. 
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During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the Priestly Blessing. Congregation 
responds Amen as indicated. 
 Our God and God of our fathers, bless us with the threefold אלהיני
blessing written in the Torah by Moses Your servant, and pro-
nounced by Aaron and his sons the Kohanim, Your consecrated 
people, as it is said: The Lord bless you and guard you. (Amen) The 
Lord make His countenance shine upon you and be gracious to you. 
(Amen) the Lord turn His countenance towald you and grant you 
peace.1 (Amen) 

-Bestow peace, goodness, and blessing, life, gra שים
ciousness, kindness, and mercy, upon us and upon all 
Your people Israel. Bless us, our Father, all of us as one, 
with the light of Your countenance, for by the light of 
Your countenance You gave us, Lord our God, the 
Torah of life and loving-kindness, righteousness, bles-
sing, mercy, life and peace. May it be favorable in Your 
eyes to bless Your people Israel, at all times and at every 
moment, with Your peace. Blessed are You, Lord, who 
blesses His people Israel with peace. 

!During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the following verse silently.] 

 May the words of my mouth and the meditation of יהיו
my heart be acceptable before You, Lord, my Strength and 
my Redeemer.2 

[The chazzan's repetition of the Amidah ends here.] 

 My God, guard my tongue from evil, and my lips אלהי
from speaking deceitfully.3 Let my soul be silent to those 
who curse me; let my soul be as dust to all. Open my heart 
to Your Torah, and let my soul eagerly pursue Your 
commandments. As for all those who plot evil against me, 
hasten to annul their counsel and frustrate their design. Let 
them be as chaff before the wind; let the angel of the Lord 
thrust them away.4 That Your beloved ones may be 
delivered, help with Your right hand and answer me.5 Do 
it for the sake of Your Name; do it for the sake of Your 
right hand; do it for the sake of Your Torah; do it for the 
sake of Your holiness." May the words of my mouth and 
the meditation of my heart be acceptable before You, Lord, 
my Strength and my Redeemer.2 



 319 מוסף לשבת ראש חודש

Take three steps back, then bow left saying עשה שלום במרומיו, bow forward saying הוא, 
bow right saying יעשה שלום ^לינו, and bow forward saying ועל כל ישראל, יאמרו אמן. 

 עע$ה שלום במרומיו, הוא יעשה שלום עלינו ועל
 כל ישראל, ואמרו אמן:

 יהי ךצון מלפניך, יי אליהינו ואליהי אבותינו, שיבנה בית
 המקדש במהרה ממינו, ותן חלקנו בתוךתך:,

The individual's Amidah ends here. (The chazzan repeats the Amidah, starting on page i I J ; 
the congregation responds אמן after each blessing.! 

THE REPETITION OF THE AMIDAH 
The congregation must listen attentively to the chazzan and respond אמן at the conclusion 
of each blessing. If there are not at least nine men who respond אמן after the blessings, it is 
tantamount to a blessing in vain. It is proper to respond with tot!)ברוך הוא וברוזי each time 
the chazzan says 2רוך אמה יי. 

Following the repetition of the Amidah, ihe cha/zan recites Complete Kaddish (page (>9), 
followed by קוה and נו י  .page 78 ,אין באאז

MUSAF AMIDAH FOR SHABBAT ROSH CHODESH 

ChazAin recites Half Kdddish. 
Congregation responds אמן as indicated, 

) בעלמא ךי ן מ  יתגדל ויתקדש שמה ךבא. (:;.>׳־ א
 ברא ברעותה וימליך מלכותה, גיצמח פורקנה
) בחייכון וביומיכון ובחיי ךכל ן מ  ויקרב משיחה.(g״״c- א

 בית ישראל, ב?1גלא ובזמן כןךיב ואמרו אמן:

, א י מ ל י ע מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ר ה . מ א ש ה . י ן מ א - c o n g ) 

 יתברך.)

 יהא שמה רבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא. יתברך,
־ T: I •• x • ׳ : T ־־ : T : ־ T : I •־ T : T ״ ־ ־ : ־ : 

 וישתבח, ויתפאר, ןיתרומם, ויתנשא, ויתהדר, ויתעלה,
) לעלא ן מ  ויתהלל, שמה ךקוךשא בךיך הוא. (ng״c ״ א
 מן כל ברכתא ושירתא, תשבחתא ונחמתא, דאמירן

(  בעלמא, ואמרו אמן: (g״״c~אמן
Avot .1 5:20. 
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Take three steps back, then bow left saying He who mukes peace in His Heavens, bow 
forward saying may He, bow right saying make peace for us, and bow forward saying and 
for a l l I s r a e l ; a n d say, Amen. 

 He who makes peace in His heavens, may He make עשה
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

 May it be Your will, Lord our God and God of our יהי
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our 
days, and grant us our portion in Your Torah.5 

The individual's Amidah ends here. (The chazzan repeats the Amidah, starting on page 313; 
the congregation responds Amen after each blessing.) 

THE REPETITION OF THE AMIDAH 

The congregation must listen attentively to the chazzan and respond Amen at the conclusion 
of each blessing. If there are not at least nine men who respond A1 •en alter the blessiigs. it 
is tantamount to a blessing n vain. It is proper to respond with "Boruch Hu u'Vorurh Sbemo* 
("Blessed is lie and BI1-1se1l is Fii- Name") each timelhc chazzan s.1.-Wf ״ f d ,״<7 11• > ״<״rf 

Following the repetition of the Amidah, the chazzan recites Complete Kaddish (page 69), 
followed by Hope and There is none like our God, page 78. 

MUSAF AMIDAH FOR SHABBAT ROSH CHODESH 

Chazzan recites Half Kaddish. 
Congregation responds Amen as indicated. 

 :Exalted and hallowed be His great Name (Cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of 
His Mashiach (cong. Amen.) in your lifetime and in your 
days and in the lifetime of the entire House of Israel, 
speedily and soon, and say, Amen. 

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of 
the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond all 
the blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say, Amen. (Cong: Amen.) 



 69 שחרימ לחול

Congregation responds1 . , a s indicated אמן Chazzan recites Complete Kaddish 

״c - אמן) בעלמא די n g).יתגדל ויתקדש'שמה רבא 
 ברא ברעותה רמליןי מלכותה, ו^ימח
 פורקנה ןיקךב ?!ושיחה.(»״״c-אמן) בחייכון וביומיכון
 ובחיי ךכל בית ישראל, בעגלא ובץמן קןיב וא?ןרו

 אמן: י
״c- אמן. יהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי עלמיא, n s ) 

 יסביר•)
 יהא שמה _רבא מברןד לעלם ולעלמי עלמיא. יתבךןד,
 וישתבח, ויתפאר, ויתרומם׳ ויתנשא, ןיתהךר ויתעלה,
 ויתהלל, שמה ךקוךשא בריף הוא. (8חי0-אמן) ל?גלא
 מן כל ברכתא וישירתא, תשבחחא ונחמתא, דאמירן
. r T T ן . . . . . T T t-. - , T ז \ T T T T I ' T : ־ * * 

n״c-אמן) תתקבל צלואהון R) :בעלמא׳ ואמרו אמן 
 ובעוחהון ךכל ביח ישראל, קדם אבוהון די בעזמיא,
 ואמרו אמן: (g״co-אמן) יהא שלמא _רבא מן שמיא
 וחיים טובים עלינו ועל כל ישךאל, ואמרו אמן:

 (ng״c-אמן)
Take three steps back, then bow right saying עשה שלום במרומיו, bow forward 
saying הוא, bow left saying יעשה שלום גנליני, and bow forward saying ועל כל 
 .ישךאל, ואשרו אמן

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ם ו ל י  .>ץל1ם for הג

 עישה(השלום) שלום במתמיו, הוא:עשה שלום עלינו
 ועל כל י^ךאל, ואמרו אמן:(g״co-אמן)

RETURNING THE TORAH TO THE ARK 
O n days when the Torah is read, stand whi le the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the fo l lowing a loud: 
 יהללו את ישם י;, כי נשןב ישמו לבדו:2

1. On Tishah b'Av, the chazzan omits the stanza תתקבל. After Kaddish, the service concludes 
with לינו^, page 80. 2. Psalms 1 4 8 : U . 



69 SHACHARIT FOR WEEKDAYS 

Chazzan recites Complete Kaddish.1 Congregation responds Amen as indicated. 

 :Exalted and hallowed be His great Name (Cong יתגדל

Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach (Cong: Amen.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime of the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say, Amen. 

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.) 

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (Cong: Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say, Amen. (a>ng: Amen.) 

May the prayers and supplications of the entire 
House of Israel be accepted before their Father in 
heaven; and say, Amen. (Cong: Amen.) May there be 
abundant peace from heaven, and a good life for us 
and for all Israel; and say, Amen. (Cong: Amen.) 
Take three steps back, then bow right saying H e w h o makes peace i n H i s 
Heavens, bow forward saying may H e , bow left saying make peace f o r us, and 
bow forward saying a n d f o r a l l I s r a e l ; a n d say, Amen. 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur substitute tfa peace far petxt. 

He who makes (the) peace in His heavens, may He 
make peace for us and for all Israel; and say, Amen. 
(Cong: Amen.) 

RETURNING THE TORAH TO THE ARK 
On days when the Torah is read, stand while the Torah is returned to the Ark. 

Chazzan recites the following aloud: 

Transliteration, page 625. 

 Let them praise the Name of the Lord, for His יהללו
Name is sublimely exalted.2 



 78 שחרימ לחול

י אין קדויש כץ, כי ע  קרה אל יזי, חזק ו_יאמץ לבך, וקוה אל י
 אין בלתך, ואין צור כאלהינו% כי מי אלוה מבלעדי יזי,

 ומי צור זולתי אלהינו:,
I " V  T י !

 אין כאלהינו, אין כאדונינו, אין במלכנו, אין
 כמרטיענו: מי כאלהינו, מי כאדונינו, מי

י ו • ־ ״  : • ״ו • ״ ״ו י

 במלכנו, מי כמושיענו: נודה לאליהינו, נודה
 לאדונינו, נודה למלכנו, נודה למוישיענו: ברוך
 אלהינו, ברוך אדונינו, ברוך מלכנו, ברוך
 מושיענו: אתה הוא אליהינו, אתה הוא אדונינו,
' 1 • • ־ : T י ־ I " V : T 7 ־• • 

 אתה הוא מלכנו, אתה הוא מושיענו, אתה
T י ־ I" T י ־ I" : ־ T ־ 

 תושיענו: אתה תקום תרחם ציון כי עת לחננה
T : V : י : ־־ ״ י ״ T T ־ I" 

 כי בא מועד:, אתה הוא יי אלהינו ואלהי אבותינו,
I" ״ ״ :־ I" V : T : T ״ ־ T • 

 שהקטירו אבותינו לפניך את כןטךת הפמים:
, ה נ ו ב ל ה , ו ת מ ל ח , ה ן ך פ צ ה , ו י ר צ , ה ת ך ט ק ם ת ו ט  פ

, ה ע י צ ק , ו ר ו , מ ה נ ם מ י ע ב ם ש י ע ב ל ש ק ש  מ

, ה נ ר מ ש ה ע ש ר ש ש ה ע ש ל ש ק ש , מ ם י כ ר כ , ו ד ר ה נ ל י ב  ש

ת י ר . ב ה ע ז ^ ן ת ו מ נ , ק ה ש ל ה ש פ ו ל , ק ר ש ם ע י נ ט ש ש ק  ה

ן י ב ק א ו ת ל ן ת י א ן ס י ס י ר פ ן ק י , י ן י ב ה ק ע ש ה ת נ י ש י ר  כ

. ק י ת ן ע י ר ו ר ח מ א ח י ב ן מ י ס י ר פ ן ק י י . ו ן ל י ם א א , ו א ת ל  ת

ן ת י נ ב . ר א ו ה ל ש ן כ ש ה ע ל ע , מ ע ב ו ת ר י מ ו ד ח ס ל  מ

ת ן ב ת ם נ א , ו א י ה ל ש ן כ ד ר י ת ה פ ף כ : א ר מ ו י א ל ב ב  ה

: ה ת י ב מ י ה ח י נ מ מ ל ס כ ד מ ח ר א ס ם ח א , ו ת ל ם ש פ ב  ד
T T ־ T IV T : ־ T י T V ׳ : ־ ־ ־־ T T : ־־ : 

ף ר א ש ל ו א נ י ף א צ : ה ר מ ו ן גמליאל א ן ב ו ע ן ? ן ש ב  ר
t. Psalms 27:14. 2. I Samuel 2:2. 3. Psalms 18: )2. 4. Ibid. 102:14. 
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 ,Hope in the Lord, be strong and let your heart be valiant קוה
and hope in the Lord.1 None is holy as the Lord, for there is none 
aside from You, and there is none mighty as our God.־ For who 
is God except the Lord, and who is mighty other than our God?' 

Transliteration, page 625 . 

 There is none like our God; there is none like our אין
Lord; there is none like our King; there is none like our 
Deliverer. Who is like our God? Who is like our Lord? 
Who is like our King? Who is like our Deliverer? Let us 
acknowledge our God; let us acknowledge our Lord; let 
us acknowledge our King; let us acknowledge our 
Deliverer. Blessed is our God; blessed is our Lord; 
blessed is our King; blessed is our Deliverer. You are our 
God; You are our Lord; You are our King; You are our 
Deliverer; You will save us. You will arise and have 
mercy on Zion, for it is time to be gracious to her; the 
appointed time has come.4 You are the Lord our God 
and God of our fathers before whom our ancestors 
burned the offering of incense. 

 ,The incense consisted of balm, onycha, galbanum פטום
and frankincense, each one weighing seventy maneh; myrrh, 
cassia, spikenard, and saffron, each weighing sixteen maneh; 
costus, twelve [maneh]; aromatic bark, three [maneh]; cin-
namon, nine [maneh]. [Also used in the preparation of the 
incense were:] lye of Carshina, nine kabin; Cyprus wine, 
three s e i n and three kabin—if Cyprus wine was not availa -
ble, strong white wine might be used instead; salt of Sodom, 
a fourth of a kab; and a minute quantity of a smoke-raising 
herb. Rabbi Nathan the Babylonian says: A minute quantity 
of Jordan amber was also added. If, however, honey were 
added, the incense became unfit; while if one left out any 
one of the ingredients, he was liable to the penalty of death. 
Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is no other than 
a resin which exudes from the balsam trees. The lye of 
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ת ת א ן ב י פ ש ה ש נ י ש י ך ת כ ף י , ב ף ט ק י ה צ ע ף מ ט ו נ  ה

ת ו א ן ששוןין ב י ס י ך פ ן ק י ; י ה א א נ ה ת י ש ד , כ ן ך פ צ  ה

א ל , א ה ן ל י פ ם י י ל י ת א מ ל ה . ו ה - ז א ע ה ת י ש ד , כ ן ך פ צ  ה

1 : ד ו ב כ י ה נ | ש מ ד ק מ ם ב י ל י ת ן מ י ס י נ כ ן מ י א  ש

ו ח ל ט ב ם מ ו ל י כ ת ב ו כ ל ה ה נ ו ש ל ה , כ ו ה י ל י א ב  תנא ד
ד : ד .-־ : ־ י : v ־ T IT ״ י• . . . » X T 

2 , ו ם ל ל ו ת ע ו כ י ל : ה ר מ א נ , ש א ב ם ה ל ו ן ע א ב ו ה  ש

: ת ו כ ל א ה ל ת א ו כ י ל י ה ר ק ל ת  א

ם י ב ר ם מ י מ כ י ח ד י מ ל 4 ת : א נ י נ י ח ב ר ר מ ר א ז ע ל י א ב  אמר ר
־ T ־ ־ : • ־ י T - . . ״ :  T _ ־־ ־ : T T T ־ ־־ ־ :

ב ר י ״ ו ר ו מ ך ל י נ ל ב כ : ו ר מ א נ , ש ם ל ו ע ם ב ו ל  ש

י ב ה א ב ל ם ך ו ל : ש ך י נ ו א ב ל , א ך י נ י ב ר ק ל ת : א ך י נ ם ב ו ל  ש

ה ו ל , ש ך ל י ח ם ב ו ל י ש ה ״ י : ל ו ש כ ו מ מ ן ל י א , ו ך ח ך ו  ת

ן ע מ : ל ך ם ב ו ל א ש ה נ ך ב ך , א י ע ר י ו ח ן א ע מ : ל ך י ת ו נ מ ך א  ב

ך ר ב י י ז , י ן ת ו י מ ע ז ל י ע ; : ך ב ל ו ה ט ש ק ב , א ו נ י ה י ל י א ת ; י  ב

8 : ם ו ל ש ו ב מ ת ע  א

KADDIS I I D ' R A B B A N A N 

Mourners recite the fo l lowing Kaddish. Congregation responds ן מ  ,as indicated א

א ר י ב א ד מ ל ע ) ב ן מ א - c ״ n B ) . א ב ה ר מ ש ש ד ק ת י  יתגדל ו
ב ך ק י ה ו נ ק ר ו ח פ מ צ , ר ה ת ו כ ל ך מ י ל מ י ה ו ת ו ע ר  ב

ת י ל ב כ י ך י ח ב ן ו ם י מ ו י ב ן ו ו כ י י ח ) ב ן מ א - c ״ ״ B ) . ה ח י ש  מ

: ן מ ו א ר מ א ב ו י ך ן ק מ ז ב א ו ל ג ע , ב ל א ך ש  י

( . ך ר ב ת , י א י מ ל י ע מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ה ר מ א ש ה . י ן מ א - c : o n B ) 

, ך ר ב ת . י א י מ ל י ע מ ל ע ל ם ו ל ע ך ל ר ב א מ ב ה ר מ א ש ה  י
T : * T ״ י י ־ : T ״ I T : - T I ־ י T : T ־ : ״ ־ ־ : 

, ה ל ע ת ל , ו ר ך ה ח י , ו א ש נ ח י , ו ם מ ו ר ת י , ו ר א פ ת י , ו ח ב ת ש י  ו

ל ן כ א מ ל ע ) ל ן מ א - c o n 8 ) . א ו ך ה י ד א ב ש ך ו ק ה ך מ , ש ל ל ה ח י  ו

, א מ ל ע ן ב ר י מ א , ד א ח מ ח נ א ו ת ח ב ש , ת א ת ר י ש א ו ת כ ר  ב
F T : T : I T ־ ־ T T V י ־ : : V : T T : : % י T T ־ : T T : ־ 

( ן מ א - c ״ n g ) : ן מ ח א $ א  ן

1. V. Keritot 6a; Yerushalmi, Yoma 4:5. 2. Habakkuk 3:6. 3. lanna D'vei Eliyahu Zula, ch. 2; 
Megillah 28b; Niddah 7.3a. 4. Berachot 64a; Yevamot I 22b; Nazir 66b; Keritot 28b; Tamid 32b. 
5. Isaiah 54:13. 6. Psalms 119:165. 7. Ibid. 122:7-<i. 8. Ibid. 2<>: I !. 
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Carshina was used for rubbing on the onycha to refine its 
appearance. The Cyprus wine was used in which to steep the 
onycha to make its odor more pungent. Though the water 
of Raglayim might have served that purpose well, it would 
be disrespectful to bring it into the Temple.' 

 It was taught by Elijah: Whoever studies Torah laws every תנא
day is assured of life in the World to Come, for it is said: H a l i c h o t 
(the ways of) the world are his.2 Do not read h a l i c h o t but 
h a l a c h o t (Torah laws).' 

 Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Chanina:4 Torah אמר
scholars increase peace in the world, for it is said: And all your 
children shall be learners of the [Torah of the] Lord, and great 
will be the peace of banayich (your children).5 Do not read 
b a n a y i c h , but bonayich (your builders). Those who love Your 
Torah have abundant peace, and there is no stumbling for them.'' 
May there be peace within your walls, serenity within your 
mansions. For the sake of my brethren and friends, I ask that 
there be peace within you. For the sake of the House of the Lord 
our God, I seek your well-being.7 The Lord will give strength to 
His people; the Lord will bless His people with peace.8 

KADDISH D'RABBANAN 
Mourners recite the following Kaddish. Congregation responds Amen as indicated. 

Translation, page 26. 

Y יתגדל i s - g a d a l v , y i s - k a d a s h sh 'mayh r a b d . (Cong: Omayn) 
B ' o l ' m o d i v ' r d c h i r ' u - s a y h v ' y a m l i c h m a l ' c h u s a y h , 

v 'yatzmach p u r - k d n a y h v i k d r a y v m ' s h i - c h a y h . (Cong: Omayn) 
B ' c h a - y a y - c h o n u - v ' y o m a y c h o n u-v'cha-yay d ' c h o l bays 

y i s r d - a y l , b a - a g d l d u - v i z ' m a n k d r i v v ' i m ' r u o m a y n . 
(Cong: Omayn. Y'hay sh'mayh rabd m ' v o r a c h Volam u-l'ol'may 

61 'ma-yd, yisboraych.) 
Y'hay sh'mayh r a b d m ' v o r a c h V o l a m u - l ' d l ' m a y o l ' m a - y o . 

Y i s b o r a y c h , v ' y i s h t a b a c h , v ' y i s p d - a y r , v ' y i s r o m d m , 
v'yis-nasay, v ' y i s - h a d d r , v ' y i s - a l e h , v ' y i s - h a l d l , sh'may 
d ' k u d s h d b ' r i c h h u . (Cong: Omayn) 

L ' a y l d m i n k d l b i r - c h d s d v ' s h i r d s d , t u s h - b ' c h d s d 
v'neche-mdsd, d u - a m i r d n b ' o l ' m o , v ' i m ' r u o m a y n . (Cong: 

Omayn) 
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 על ישראל ועל רבנן, ועל תלמידיהון ועל כל תלמידי
 תלמיךהון, ועל כל מאן ךע?קין באוךלתא, ךי באתרא הדין
 רדי בכל אתר ואתר, יהא להון ולכון שלמא ךבא הנא
 וחםךא וךחמין והיין אךיכין ומזונא ןויחא ופורקנא מן קדם
) יהא שלמא רבא ן מ ׳< א .- :  אבוהון דבשמיא ואמרו אמן: (
 מן שמלא וחיים טובים עלינו ועל כל ישראל, ואמרו אמן:

( ן מ c - א o n R ) 

Take three steps back, then bow right saying עשה שלום במרומיו, bow forward saying הוא, 
bow left saying יעשה שלום עלינו, and bow forward saying *ועל בל ישךאל, ואמרו אמן, 

| From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ס«6יל1ם for 01של. 

 עשה (השלום) שלום במרומיו, הוא לעשה שלום עלינו ועל
( ן מ א - c ״ ״ g ) : ן מ  כל ישראל, ואמרו א

Stand whi le reciting עליני. 

ר צ ו י ה ל ל ד ת ג ת , ל ל י כ ן ה ו ד א ת ל ב ש  עלינו ל
א ל , ו ת ו צ ר א י ת י ו ג ו כ נ ש א ע ל , ש ת י ש א ר  ב

־ T ׳ : : T : IT T ״ * י : 

, ם ה ו ב נ ק ל ם ח א ש ל , ש ת מ ד א ת ה ו ת פ ש מ ו כ נ מ  ש
V T V**: 11V T י T T ־ : T : : I T T : י 

. ק י ר ל ל ו ב ה ם ל י ו ת ת ש י ם מ ה , ש ם נ ו מ ל ת כ ו כ נ ל ר ו ג  ו

י כ ל ך מ ל י מ נ פ ם ל י ד ו מ ם ו י ו ח ת ק י מ ם ו י ע ר ו ו כ נ ת נ א  ו

ד ם ו י ם ו י מ ת ש ט ו א נ ו ה . ש א ו ך ה ו ר ש ב ו ד ק , ה ם י כ ל מ  ה

י ה ב ו מ - ז ת ע נ י כ ש , ו ל ע מ ם מ י מ ש ו ב ר ק ב י ש ו מ , ו ץ ר  א

ם פ , א ו נ כ ל ת מ מ , א ד ו ן ע י ו א נ י ה י ל א א ו . ה ם י מ ו ר  מ

ל ת א י ב ש י ת ם ו ו י ת ה ע ד י ׳ ו : ו ת ר ו ת ב ב ו ת כ , כ ו ת ל ו  ז
T ־ ״  T י ־ T : ~ T : T : T ־ ־ :

ץ ר א ל ה ע ל ו ע מ ם מ י מ ש , ב ם י ה י ל א א ה ו י ה י י , כ ך ב ב  ל

: ד ו ן ע י , א ת ת ת  מ

1. Deuteronomy 4:39. 2 . For further eluc idation, see Tanya, part II, eh. b . 
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A l y i s r d - a y l v ' a l r a b d n d n , v ' a l t a l - m i d a y h o n , v ' a l k d l 
t a l - m i d a y t a l - m i d a y h o n , v ' a l k d l mdn d ' d s ' k i n b ' o r a - y ' s d . D i 
v ' a s r d h d d a y n , v ' d i v ' c h d l a s a r v'asar. Y'hay I ' h o n u - l ' c h o n 
s h l d m d r a b d , c h i n d v ' c h i s d d v ' r a c h a m i n v ' c h a - y i n a r i c h i n , 
u-m'zond r ' v i c h d u - f u r k d n d m i n k d d d m a v u - h o n d ' v i s h ' m a - y d 
v ' i m ' r u o m a y n . (Cong: Omayn) 

Y'hay s h ' l d m d r a b d m i n sh'ma-yd. v ' c h a - y i m t o v i m d l a y n u 
v ' a l k d l y i s r d - a y l v ' i m ' r u o m a y n . (Cong : Omayn) 

Take three steps back, then bow right saying Oseh s h o l o m b i m ' r o m o v , bow forward saying 
h u , bow left saying ya-aseh s h o l o m d l a y n u , and bow forward saying v ' a l k o l y i s r d - a y l , 
v ' i m ' r u o m a y n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ha-shblom (or sholom. 

Oseh (ha-shdlom) s h o l o m b i m ' r o m o v , h u ya-a-se s h o l o m 
d l a y n u v ' a l k d l y i s r d - a y l , v ' i m ' r u o m a y n . (Cong : Omayn) 

Stand whi le reciting A l e i r u t . 

Transliteration, page 625. 

 It is incumbent upon us to praise the Master of עלינו
all things, to exalt the Creator of all existence, that He 
has not made us like the nations of the world, nor 
caused us to be like the families of the earth; that He 
has not assigned us a portion like theirs, nor a lot like 
that of all their multitudes, for they bow to vanity and 
nothingness. But we bend the knee, bow down, and 
offer praise before the supreme King of kings, the Holy 
One, blessed be He, who stretches forth the heavens 
and establishes the earth, the seat of whose glory is in 
the heavens above, and the abode of whose majesty is 
in the loftiest heights. He is our God; there is none 
else. Truly, He is our King; there is nothing besides 
Him, as it is written in His Torah:1 Know this day and 
take unto your heart that the Lord is God; in the 
heavens above and upon the earth below there is 
nothing else.' 



 81 שחרית לח1ל עלינו

ת ר א פ ת ה ? ר ה ת מ ו א ר , ל ו נ י ה י ל י א ך י ה ל ו ק ן נ  ועל כ

ם י ל י ל א ה , ו ץ ר א ן ה ם מ י ל ו ל ר ג י ב ע ה , ל ך ז  ע

ר ש י ב נ ל ? כ , ן י ד ת ש ו כ ל מ ם ב ל ו ן ע ק ת , ל ן ו ת ר כ ת י ו ר  כ

ו ר י כ י . . ץ ר י א ע ש ל ר ך כ י ל ת א ו נ פ ה , ל ך מ ש ו ב א ר ק  י

ע ב ש , ת ף ר ל ב ע כ ר כ ך ת י ל , כ ל ב י ת ב ש ו ל י ו כ ע ד י  ו

ך מ ד ש ו ב כ ל , ו ו ל י פ י ו ו ע ר כ ו י נ י ה י ל י א ך י י נ פ . ל ן ו ש ל ל  כ

, ך ת ו כ ל ל מ ו ת ע ם א ה י ל ם ע ל ו כ ל ב ק י . ו ו נ ת ר י ק  י

ך ל ת ש ו כ ל מ י ת . כ ד ע ם ו ל ו ע ה ל ר ה * ם ? ה י ל ך ע ו ל מ ת  ו

י : י ך ת ך ו ת ב ב ו ת כ , כ ד ו ב כ ך ב ו ל מ ד ת י ע מ ל ו ע ל , ו א י  ת

ל ל כ ך ע ל מ י ל ה י י ה : ו ר מ א נ ! ו : ד ע ם ו ל י ע ך ל י ל מ  י

׳ : ד ה ו א מ ש ד ו ח י א ה י י ה א י ו ה ם ה ו י , ב ץ ר א  ה

T V : T V T : V : י - ־ ־ I v ן  T ד

M O U K N E K ' S K A D D I S H 
Mourners recite the fo l lowing Kaddish (translation on page 77). 

Congregation responds אמן as indicated, 

• אמן) בעלמא די ברא • : י • •  יתגדל ויתקדש שמה רבא. (
 כרעותה רמליך מלכותה, רצמח פוךקנה ויקרב
 משיחה. (fi״co אמן) בחייכון וביומיכון ובחיי ךכל בית

 ישראל, בעגלא ובזמן קךיב ואמרו אמן:

( . - ך ך ב ת . יהא שמה ךבא מברך לעלם ולעלמי ע^מיא, י ״cאמן 8 n) 
 יהא ק5מה ךבא ?ובךך לעלם ולעלמי עלמיא. יתברך,
 וישתבח, ויתפאר, ויתרומם, ויתנשא, ויתהדר, ויתעלה׳
n״c-אמן) לעלא מן כל g )  ויתהלל, שמה דקוךשא בךיך הוא.
 ברכתא וישירתא, תשבחחא ונחמתא, דאמירן בעלמא,
־ ־ T : T : P T י T T V ׳ ־ : : V : T T : : \ י T T י : T T : ־ 

א ךבא מן שמיא וחיים מ ל  ואמרו אמן: (»״>0-אמן) יהא ^
 טובים עלינו ועל כל ישראל, ןא$רו אמן: (g״co-אמן)

1. Exodus 15:18. 2. Zechari jh !4:4. 
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 And therefore we hope to You, Lord our God, that we ועל
may speedily behold the splendor of Your might, to banish 
idolatry from the earth—and false gods will be utterly 
destroyed; to perfect the world under the sovereignty of the 
Almighty. All mankind shall invoke Your Name, to turn to 
You all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of 
the world will recognize and know that every knee should 
bend to You, every tongue should swear [by Your Name]. 
Before You, Lord our God, they will bow and prostrate 
themselves, and give honor to the glory of Your Name; and 
they will all take upon themselves the yoke of Your kingdom. 
May You soon reign over them forever and ever, for kingship 
is Yours, and to all eternity You will reign in glory, as it is 
written in Your Torah: The Lord will reign forever and ever.י 
And it is said: The Lord will be King over the entire earth; 
on that day the Lord will be One and His Name One.2 

MOURNER'S KADDISH 
Mourners recite the following Kaddish (translation on page 77). 

Congregation responds Amen as indicated. 

Yis-gadal v'yis-kadash sh'mayh rabd. (Cong: O יתגדל m a y n ) 
B'ol'mo di v'rd chir'u-sayh v'yamlich mal'chusayh, 

v'yatzmach pur-kdnayh vikdrayv m'shi-chayh. (Cong: O m a y n ) 

B'cha-yay-chon u-v'yomaychon u-v'cha-yay d'chol bays 
yisrd-ayl, ba-agdld u-viz'man kdriv v'im'ru omayn. 

(Cong: O m a y n . Y'hay sh'mayh r a b d m ' v o r a c h V o l a m u - l ' d l ' m a y 
61 'ma-yd, y i s b o r a y c h . ) 

Y'hay sh'mayh rabd m'vorach V o l a m u-l'dl'may dl'ma-yd. 
Yisboraych, v 'yishtabach, v 'yispd-ayr, v 'yisromdm, 
v'yis-nasay, v'yis-haddr, v'yis-aleh, v'yis-haldl, sh'may 
d'kudshd b'rich hu. (Cong: O m a y n ) 

L ' a y l d m i n kdl bir-chdsd v'shirdsd, tush-b'chdsd 
v'neche-mdsd, d a - a m i r d n b'ol'mo, v'im'ru omayn. (Cong: 

O m a y n ) 

Y'hay sh'ldmd rabd m i n sh'ma-yd, v'cha-yim tovim dlaynu 
v'al k d l yisrd-ayl v'im'ru omayn. (Cong: O m a y n ) 



 82 שחרית לחול סדר הנחת תפלין דר״ת
Take three steps back, then bow right saying ו  ,הוא bow forward saying ,עשה שלום במרומי
bow left saying יעשה שלום עלינו, and bow forward saying ועל כל ישראל. ואמרו אמן. 

| From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute השלום tor שלוס. 

ל ע ו ן נ י ל ם ע ו ל ש ה ' ש ע א : ו , ה ו י מ ו ר מ ם ב ו ל ) ש ם ו ל ש ח ה ( ש  ע

( ן מ א - & ״ 8 ) : ן מ ו א ר $ א , ו ל א ר ש ל י  כ

ה צ ו ע צ 1 ק : א י ב י ת ם כ י ע ש ת ר א ש מ , ו ם י א ת ד פ ח פ א מ ר י  אל ת

י נ ה א נ ק ד ז ע 2 ו : ל ו א נ מ י ע , כ ם ו ק א ל ל ר ו ב ו ך ר ב , ד ר פ ת  ו

ל ב ס א י נ א א ו ש י א ג א ו ״ י ת י ש י ^ נ א ; ל ב $ א ד י נ ה א ב י ד ש ע , ו א ו  ה

• י ט • ל מ א  ו

4 : ך י נ ת פ ם א י ר ש ו ל ב ז ^ , ל י ן מ ^ ו ל ד ו ם י י ק י ד ף צ  א

THE DAILY P O R T I O N O F TEHILLIM 
The dai ly portion of Tehi l l im, as it is apport ioned accord ing to the days of the month, is 
recited at this point, fo l lowed by Mourner 's Kaddish. It is customary to say also the chapter 
that corresponds to one's age (e.g., from one's 13th birthday and on , one should recite 
chapter 14) before reciting the dai ly port ion. 
O n days when Tachnun is not said, Psalm 20 is recited before the dai ly portion of Psalms. 

Mourners recite Kaddish D'Rabbanan after M ishnayo l , page 461 . 

RABBEINU TAM'S TEFILLIN 
At the conc lus ion of Shacharit, it is customary to don Rabbeinu Tarn's tefillin—without a 
b less ing—and to recite the Shema. Some also recite the Bibl ical section of Exodus 13:1-16 
(on the fo l lowing page). 

 ־שמע יע*ךאל, * אליהיני, ץ ו אחד:5
Recite the fo l lowing verse in an undertone: 

 ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד:6
ת את י; אלהיך, בכל ו לבבך, ובכל נפ^ך, ובכל מאךך: ב ה א  ו

 והיו הךבךים האלה אשר אנכי מצוך היום, על ו לבבך:
, ובש?ןך, ך ך י  :ושנ?תם לבניך ןךבךת בם, בישבתך בביתך, ובלכתך ב

 ובקומך: וקשךתם לאות על לדך, והיי
Touch the hand t e f i l l i n while 

/ י * ' T » ' T ' •' • ׳L saying וקשרתם לאות על יחי, and 

the h לטטפת בין עיניך: וכתבתם על מזזות e a d ' ^ / m at והיו לטטפת 
f ביתך, ובשעריך:7 i n g e r ^ to thehps. 

1. Proverbs 3:25. 2. Isaiah 8:10. 3. Ibid. 46:4. 4. Psalms 140:14. 5. Deuteronomy 6:4. 
6 . Pesachim 56a; Deuteronomy Rabbah 2:31, 35, 56 7. Deuteronomy 6:5-9. 
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Take three steps back, then bow right saying Oseh s h o l o m b i m ' r o m o v , bow forward saying 
h u , bow left saying ya-aseh s h o l o m d l a y n u , and bow forward saying v ' a l k o l y i s r d - a y l , 
v ' i m ' r u o m a y n . 

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ha-shdlom for sholom. 

Oseh {ha-shdlom) s h o l o m b i m ' r o m o v , h u ya-a-se s h o l o m 
d l a y n u v ' a l k o l y i s r d - a y l , v ' i m ' r u o m a y n . ( Cong : Omayn) 

 Do not fear sudden terror, nor the destruction of the אל
wicked when it comes.1 Contrive a scheme, but it will be 
foiled; conspire a plot, but it will not materialize, for God is 
with us.2 To your old age I am [with you]; to your hoary 
years I will sustain you; 1 have made you, and I will carry 
you; I will sustain you and deliver you.5 

 Indeed, the righteous will extol Your Name; the upright אך
will dwell in Your presence.' 

THE DAILY P O R T I O N O F TEHILLIM 
The dai ly portion of Tehi l l im, as it is apport ioned according to the days of the month, is 
recited at this point, fol lowed by Mourner 's Kaddish. It is customary to say also the chapter 
that corresponds to one's age (e.g., from one's 1 3th birthday and on , one should recite 
chapter 14) before reciting the daily port ion. 
O n days when Tachnun is not said, Psalm 20 is recited before the dai ly portion of Psalms. 

Mourners recite Kaddish D'Rabbanan after Mishnayot, page 461 . 

RABBEINU TAM'S TEFILLIN 
At the conc lus ion of Shacharit, it is customary to don Rabbeinu Tarn's tefillin—without a 
bless ing—and to recite the Shema. Some also recite the Bibl ical section of Exodus 13:1-16 
(on the fo l lowing page). 

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord שמע
is One.5 

Recite the fo l lowing verse in an undertone: 
 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever and בתך

ever.6 

 You shall love the Lord your God with all your heart, with ואהבת
all your soul, and with all your might. And these words which I 
command you today shall be upon your heart. You shall teach them 
thoroughly to your children, and you shall speak of them when you 
sit in your house and when you walk on the road, when you lie 
Touch the hand t e f i l l i n while down and when you rise. You shall bind 
saying You s h a l l h i n d . and t h e m a s a • Q h a n d a m J t h 

the head t e f i l l i n at a n d thex ° . . . 

s h a l l b e . . . , and touch the shall be tor a reminder between your eyes, 
fingertips to the lips. And you shall write them upon the door-
posts of your house and upon your gates.7 




